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А Л Ғ Ы     С Ө З
Қазақ тіліне аударма үлгісі ХҮІІ-ХҮІІІ ғасырларда келген. Араб-парсы, шағатай тілдерінен ауысқан, ауызша айтылатын ертегілер, неше алуан ұсақ мысал-нақылдар осы пікірдің тиянақты тірегіндей. Бұлар шын мағынасында аударма емес, мазмұндау - өзінше қайталап айту еді.

Таза қазақ тілінде аударма тәрбиесі ХІХ ғасырдың екінші жартысынан басталды, дәлірек айтқанда, 1879 жылдардағы Ыбырай Алтынсариннің «Киргизская хрестоматия» кітабында көрінді. Бұл орыс тілінен аудару дәстүрі еді. 1882 жылдары орыс классиктерін Абай аударды. 1892 жылы Ыбырай Алтынсарин аударған. 1900 жылы «Інжіл» аудармасы басылған.

Жалпы, қазақ тіліне орыс классиктерінің шығармаларымен қатар дүние жүзілік әдебиет классиктерінің де шығармалары аударылды.

Аудармалардың жасалуына жеңілдік туғызған көптеген себептер бар. Аударма әдебиетінің марқайып өсуіне әсер болған бірінші жеңілдік ауысу, араласу арқылы ортақ сөз, ортақ ұғым көбейді. Екінші төл әдебиетімізде өсіп, аудармаға үлгі жасалды. Үшінші жеңілдік тіліміздің қалыптасуы – тіл ғалымдарының ат салысуы. Осы үшеуіне қосылатын тағы бір жеңілдік, бөгде елдердің әдебиетіндегі, әсіресе орыс классиктерінің шығармаларындағы кейіпкерлердің қазақ еліне, қазақ ұғымына жат еместігі:

Көрсетілген жеңілдіктер арқылы аударма әдебиет жедел өсті: Ежелгі марғау аяқтап мардымды бағытқа ауысты. Бұл әсіресе орыс халқымен тығыз байланысып, қоян-қолтық алысқан кезеңде өрге өрледі. Орысшадан – қазақшаға бұрын-соңды аудармаларды шолып өткенде, қазақ елінің әр қилы мәдени сатысына сай, аудармада орын алған үш түрлі әдістің бар екенін байқаймыз.

Біріншісі – еркін аударма, бұл тәсіл түпнұсқаның тілін, әдеби ырғағын дәл білмеуден, оригиналдың өзіне тән ерекшелігін сақтаудан гөрі, аудармашының өзіне тиімділігін көрмеуден туады. Еркін аударма әрбір елдің балау кезінде, мәдени шеңбердің тар кезінде пайда болады.

Аудармадағы екінші тәсіл - сөзбе-сөз аудару. Бұл тәсіл, көбінесе, оригиналдың тілін мол түсінгендерде болады, соның әуеніне еріп, құлдық ұрудан шығады. Осыған қосымша ұлы елдің әдеби мұрасын аударғанда, ұзақ елдің уәкілдері жаза басудан қаймығады да, әрбір жеке сөздерін де, тіпті нүктелерін де дәл түсіруді күтпейді. Осының салдарынан аударма сіресіп шығады, істеп отырған еңбектерін аудармашылар да, оқырман жұртшылық та түсінбейтін болып шығады.

Аударманың үшінші тәсілі – балама (адекватный) аударма. Бұл ең қиын түрі: Мұны екі тілді бірдей білумен қатар, сол шетел оригиналының ішкі сырын сарқа түсінетіндер орындайды. Оның үстіне авторлардың дыбыс ырғағын, тіл әдемілігін, сөз қолдану мәнерін қалтықсыз ұғытатындар жасайды. Осыған қосымша екі елдің (аударушы ел мен аударылатын елдің) мәдени сатысы бірдей болған мезгілде ығы-жығы білінбей, тігісі жатығып келеді. Төл әдебиеті мен аударма әдебиетінің арасында айырма болмай қалады.

Аударма әрқашанда адамдар, қауымдар, тайпалар, халықтар, ұлттар арасындағы әлеуметтік, экологиялық, рухани, ғылыми қарым-қатынасының алмасу, айырбастаудың құралы, ел танудың құралы, достықтың, ынтымақтасының тәжірибе-тағлым алмасудың дәнекері.

Аударма – көне де, жаңа да өнер. Өнер болғанда, ол – сөз, әдебиет, публицистика ғылымдарының ажырамас бір саласы. Аударма адамдардың көш замандарға созылған ұзақ тарихында тілі өзге басқа адамдар қауымын түсіндіру құралы, олармен қарым-қатынас жасаудың делдалы, дәнекері болған. 

Аудармашылық – нағыз творчестволық өнер. Аудармашы екі тілді де жетік білумен қатар, әрі жазушы, әрі ғалым болуға тиіс. Аударма сапасы оның талантына, біліміне, жалпы мәдени дәрежесіне және тәжірибесіне байланысты.

Нағыз творчестволық көркем аударма дегеніміз түпнұсқаның стильдік, тілдік ерекшеліктерін түгел ескере отырып, оның көркемдік қасиеттерін толық жеткізу, әрі қазақша биязы да, жарық етіп шығару. Осы екеуі ұштасқанда ғана аударма көркем болады.

Аудармашының алдында қашан да өзара қарама – қайшы, бірақ диалектикалық бірліктегі үлкен проблема тұрады: бір жағынан түпнұсқаның «әрпін», рухын сақтау қажет, екінші жағынан аударма жасалып отырған тілдің ерекшеліктерін, сол тілді оқуға тиіс жұртшылық талап-талғамын да ескеру қажет. Аудармашы таразының екі басын тең ұстауға тиіс.

Аударма – сөз өнерінде өзіндік орны бар үлкен бір сала. Көркем аударманың ең негізгі атқарар қызметі – сол әдеби байланыс, яғни рухани үндестікке көпір болуы.

Қай кезде де көркем аударманың теориясы мен тарихы оның проблематикасымен тығыз байланыста болады. Аударма теориясының дамуы белгілі бір проблемаларды күн тәртібіне қойса, керісінше, белгілі бір проблемалардың шешімін табуы теорияны ілгерілетеді, соған орай аударма тарихы дами түседі.

Аударма өнері – көркем шығармашылықтың түрі және аудармашы да қаламгер болғандықтан суреткер сипатын ашатын нәзік сезімталдық, жіті бақылағыштық, творчестволық фантазия, интуиция, азаматтық өмірбаян, сара парасат, шеберлік, шабыт сияқты ерекшеліктер аудармашыға да тән. Сонымен қатар аудармашы даралығы жазушы – аудармашы – оқырман арасындағы байланыстың салтанат құруынан бастау алады.

Көркем әдебиетті аудару – творчестволық жұмыс. Ол әдеби тілдің өсуіне, ұстартылуына көмектеседі: оның үстіне творчество адамы аудара отырып, көп нәрсені үйренді. 
        Ұсынылып  отырған лекциялар курсында қазақ аудармашыларының іс–тәжірбиелері сарапқа салынады, олардың кемшіліктері мен жетістіктері анықталады. Әр лекцияның соңында қажетті әдебиеттер тізімі беріледі. 

Джек Лондонның кіші жанрдағы прозалық шығармаларының қазақ тіліне аударылуы.


Американың ұлы жазушысы Джек Лондон 1876 жылы 14 қаңтарда Калифорния штатының Сан-Франциско қаласында дүниеге келген. Шешесі Флора Уэллман жақсы білім алған, көп оқыған, музыкамен шұғылданатын адам болады. Алайда, ол бойжеткенде «астрономия профессоры» Чанимен танысып, содан ұл табады. Чани тұрағы жоқ, Американы аралап лекция оқып жүрген кісі болып шығады. Ол    Джекті  - ұлым деп атайды.


Болашақ жазушы шешесі күйеуге шыққанда 8 айлық нәресте болады. Флора әйелі қайтыс болып кеткен 40 жастағы Джон Лондон деген кісіге тұрмысқа шығады. Оның екі кішкентай қызы болады. Өгей әкесі Джекке тек атын беріп қана қоймай, өзінің әкелік махаббатын сыйлайды. Америкада сол кездегі экономикалық жағдай өте нашар болған. Елдің барлығы жұмыссыз, кедейлік жұртты қатты күйзелтті. Осындай қолайсыз жағдай жазушыны жас кезінен жұмысқа бейімдейді.


Джек Лондон мектепті бітіргеннен кейін консерв фабрикасына жұмысқа тұрады. Алайда, ол надан, қараңғы адамдардың арасында жұмыс істей алмай жұмысын тастады. Болашақ жазушы кітап оқығанды өте ұнататын. Бос уақыттың барлығын кітапханада өткізген. Джут фабрикасында істеп жүргенде Сан-Францисколық «Колл» газеті ең үздік сипаттамалы әңгімеге конкурс жариялайды. Лондон жұмыстан кейін шаршаса да әңгіме жазуға кіріседі.


Оның осы конкурсқа арнайы жазған «Жапон жағалауындағы тайфун» атты әңгімесі бірінші орынға ие болады. Бұл Лондонның әдебиеттегі бірінші жетістігі еді. Ол қайтадан әңгіме жазып «Коллға» жібереді. Алайда, бұл  жолы газет шығарманы қабылдамай қояды. Осыдан кейін Лондон көп уақыт жұмыс іздейді. Университетке түсіп, отбасының жағдайына байланысты қайта шығып кетуіне мәжбүр болады. Дегенмен, жазушылықтан күдерін үзбей ол әңгіме, очерктерді жазып, газет-журналдарға жібере береді. Ал, олар жазушының еңбектерін қабылдамайды. Лондон амалсыздан Клондайкқа алтын іздеуге келеді. Алайда, солтүстікке ол іздеген алтынын таппай үйіне бір тиынсыз оралады. Солтүстікте ол үлкен өмірлік тәжірибе жинайды. Туған жеріне қайта оралып, ол бұрынғы жазған әңгімелерін қайта баспаға береді.


1899 жылдың қаңтар айында Сан-Францисколық «Оверленд мансли» журналы Лондонның солтүстікте жазған әңгімелерінің алғашқысы «Жолда жүргендер үшін» әңгімесін басады. Бір жылдың ішінде Лондонның: «Белое безмолвие», «Сын волка», «На сороковой миле», «В далеком краю», «По праву священника», «Жена короля», «Мудрость снежной тропы» яғни, «Сын волка» (1900 ж) жинағына кірген әңгімелер жарияланды. Осы әңгімелер Лондонға атақ-даңқ әкеледі. Джек Лондонның Американың ең ірі жазушысы атағын «Зов предков» (1903ж) жинағы бекітеді.


Д.Лондон Бэсс Маддерн есімді қызға үйленеді. Бірақ, олардың отбасылық өмірі ешқандай бақыт әкелмейді. 1905 жылы Бэсспен ажырасып, Чармиан Киттерджға қосылады. Лондон болса әлі де жалғыздықтың күйін кешеді.


Ол өмір бойы ұлым болса деп аңсайды, бірақ ұл туылмайды, 1916 жылы Джек Лондон денсаулығын жақсарту үшін жан күйзелісі де қатты өршелене түседі. Осы қайғысын өшіру үшін шарап көп ішеді.


1916 жылы 22 қарашада Лондон мезгілсіз қайтыс болады. Дәрігерлер мұны морфийді шамадан тыс қабылдағаннан болды деп пайымдайды. Дегенмен, жазушының өмірбаянын жан-жақты зерттеген ғалымдар, Лондон өзіне қол жұмсады деген тұжырымға келеді.


Дж.Лондонның мынадай шығармалары қазақ тіліне тәржімаланған: «Ақ азу» (аударған Г.Себенов 1948 ж.) /24/, «Жолда жүрген жолаушылар үшін» (1961 ж),           «Солтүстік жорығы» (1960ж.),       «Өмірге құштарлық» (1951 ж), «Тыртық адам» (1960ж), «Әйел ерлігі» (1960ж), «Махаббат құдіреті» (аударған Ә.Оспанұлы 1977 ж.), «Мексикалық» (аударған Н.Сейілханов 1988 ж.) , «Киш туралы аңыз» (1927ж.), «Күштілердің күші» 1925 ж ., «Тілегей теңіз» (аударған Ж.Аймауытов) , «Мойынға алу», «Шыда» (аударған М.Дәулетбаев 1930 ж.) , «Мың дюжина» (аударған Б.Омаров 1960 ж.)  т.б. сияқты қысқа әңгімелері. Негізінен, Дж.Лондонның көптеген шығармаларын Б.Омаров аударған.


Мысалы, ол Джек Лондонның «Мартин Иден» романын тәржімалаған. Одан басқа да бірқатар әңгімелерін аударған. 1965 жылы «Алматы» баспасынан Б.Омаров аударған Дж.Лондонның 172 беттік әңгімелер жинағы шыққан. Ол жинаққа мынадай әңгімелер кірген: «Меңіреу мұнар», «Мың дожна», «Күндік тұрақ», «Тұтылу», «Мапуидың үйі», «А Чо», «Сэмюэль», «Ойын» (ұзақ әңгіме) .


Өкінішке орай Боранбай Омаровтың өмірі, шығармашылығы жайлы ешбір әдебиетте айтылмаған. Алайда, оның есімі аударма тарихында мынадай шығармалар арқылы белгілі:

А.Толстой «Царицинды қорғау». / «Астық» повесі үзінді / Алматы, 1941 ж. 44 б. 

А.И.Куприн «Ақ қанден». Алматы, 1972.46б.

Сигрид Унсет «Кристин Лавранс қызы». «Жазушы» Алматы, 1974, 278 б.

К.А.Федин «Алғашқы қуаныш». – Алматы: «Қазмемкөркәдеббас», 1951. 364б. 

          А.Толстойдың «Царицинды қорғау» повесінде сол кездегі қазақ лексикасына неологизм болып енген әскери терминдер көп ұшырасады. Мысалы: дивизия, гимнастерка, конвой группа, лагерь, адьютант, бригада, генерал т.б. Кез-келген шығарманы оқып отырғанда түпнұсқа тіліне кіретін сөзден өзге сөз кездессе, ол көркемдігі жағынан ұтылып тұрады. Оқырман бір ритмнан шығып, ойдың барлығы идеяға емес, сол сөзге бөлінеді. Осы повесте де мынадай сөздер кездеседі: слабодка, пристань, склад, собор, купец, аллея, обыватель, погром, фонарь, дамочка, завод, лампочка, фуражка, трубач, стакан, мужик, т.б. Әрине, кейбір сөздердің қазақ тілінде дәл баламасы жоқ. Алайда, погром – ойран, қырғын-жойқын, склад – қойма, фонарь – қолшам, пристань – кемежай, айлақ, обыватель, - жергілікті адам, (немесе ауыспалы мағынада) тоғышар адам, дамочка – бикеш деп аударуға болар еді.

«Ақ кәнден» норвег жазушысының шығармасы. Бірақ бұл орыс тіліндегі яғни, сатылы әдіспен аударылған шығарма екенін есте ұстағанымыз жөн. Осы әңгімеде де неологизм сөздер кездеседі. Олар: дача, трубка, орган, труппа, шарманка, оранжерея, магнолия, плантация, клумба, балкон, т.б. Әрине, осы тұрған барлық сөзді қазақ тіліне аударып алуға болар еді. Дегенмен, бұл қажет пе? Мысалға, қазіргі кезде «балконды» - «мойынсозғыш» немесе «қылтима» деп аударып жүр. Ал көптеген тілдерде осы сөздің түпкі негізі «балкон». Жоғарыда айтып кеткеніміздей аударма – белгілі бір тілдің қазынасын кеңейтеді.

Тараудың басында Б.Омаров Дж.Лондонның бірталай әңгімелерін аударған. Ендігі сол жинаққа енген «Күндік тұрақ» әңгімесіне талдау жасап кетсек дейміз.

«A day׳s lodgіng» деген атау орыс тіліне «Однодневная стоянка» деп аударылған. Шығарма балама тәсілмен аударылған. Түпнұсқада айтылған ой қазақшаға жақсы берілген. Аударманың басты шарты эмоциялық реңкті жеткізу. Сол шарт орындалған. Дегенмен, кейбір сөйлемдерді аударуда кемшіліктер кездеседі. Мысалы: «І gave up cards wіth cіvіlіzatіon»  деген сөйлем «Я забросил визитные карточки вместе с цивилизацией»  деп орысшаға аударылса, қазақша «Себебі, визит карточкасын мәдениетті тұрмыспен бірге елге тастап кеткенмін» деп тәржімалаған. Қазақша сөйлем түпнұсқаға сай, дәл аударылған. Дегенмен, стилистикалық тұрғыдан қарағанда сөйлем дұрыс аударылмаған.

Немесе мына сөйлемді алайық: «That was to be expected – two sіdes to the shіeld» деген сөйлем орыс тіліне «Этого следовало ожидать – две стороны медали»  деп аударылса, қазақ тіліне «Асылы солай болуға тиіс те, - бір медальдің екі жағы бар ғой»  деп тәржімаланған. Қазақтарда мұндай түсінік жоқ. Алайда, сөйлемді түсінуге болады. Аударма белгілі бір тілді басқа тілдің қорымен байытады. Жоғарыда талданаған сөйлем осы тұжырымға дәлел бола алады.

Б.Омаровтан басқа Дж.Лондонның шығармаларын Н.Сейілханов, Ә.Оспанұлы, Г.Себенов сияқты филолог- ғалымдар, аудармашылар тәржімалаған.

Н.Сейілханов туралы айтатын болсақ,  ол жазушының «Мексикалық» атты әңгімесін өлеңмен аударған. Бұл аударма 1988 жылы  9 шілдеде «Семей таңы» газетінде жарияланады. Мақаланың бас жағына редакция мүшелері қысқаша алғысөз жазған: «Дүниежүзіне әйгілі жазушы Дж. Лондонның «Мексикалық» деген оқиғасы қызықты әңгімесі – жас буынды патриотизм мен ержүректілікке, табандылық пен төзімділікке, адамгершілік пен адалдыққа үндейтін туындылардың бірі. Байырғы журналист, қазір Ақсуат аудандық «Еңбек туы» газетінің редакциясында қызмет істеп жүрген Нұрбек Сейілханов осы әңгімені өлеңмен (еркін аударма стилінде) қазақ тіліне аударды. Оқырман назарына осы шығарманы ұсынып отырмыз». 

Әңгімесін аудармашы былайша бастайды:

«Ғұлама өмірде өткен талай шешен,

Мақтауыңа сиярлық қалай десең.

Соның бірі Лондон Джек еді,

Оқысаң әңгімесін кетпейді естен.

Әр сөзі әсер етер сезіміңе,

Ол қарсы езушіге, езілуге.

Ақ нәсіл өктемдігін ұнатпайды,

Бейне ағылшын еместей өзі мүлде,

«Тура биде туған жоқ» дейді қазақ,

Лондонға дәл келеді бұл сөз ғажап
Озбырды өктемменен жақтамайды,

Көтермелеп қостайды көргенді азап.

Сезімнің шерте білген нәзік қылын,

Мол мұрасы,- адамға, азық- ғылым,

Ұлы Ленин ерекше бағалаған,

Лондонның өзгелерден озықтығын.

Дарыны ортақ болған әр ел үшін,

Ерекше жаратылған әлем үшін.

Бір ғана әңгімесін өлеңменен,

Аудардым осы сөзге дәлел үшін» .

      Аударма – ол бір халықтың мәдениет, әдебиет қазынасын, сол халықтың өмірге деген, қоғамға деген көзқарасын екінші халыққа тасымалдау, жеткізу. Бұл жерде аудармашының басты мақсаты – қазақ халқын американың ұлы жазушысы Джек Лондонмен таныстыру. Оның ұстанған принципін жеткізу. Оның шығармаларының идеясын баяндау. Бірақ «оны қай түрде жеткізу керек» деген сұрақ пайда болады. Жазушының айтайын деген ойын жеткізіп, ал оның стилін, өзіндік рухын жеткізбеуге аудармашыға тән нәрсе ме?

Бұл орайда сыншылар әртүрлі пікірлер айтады. Бернард Шоу стиль туралы былай деген: «Стиль – что нос: двух одинаковых не бывает» . Бұл екі адамның, мейлі ол американ жазушысы болсын, мейлі ол соны аударған қазақ аудармашысы болсын, жазу, ойын білдіру стилі әртүрлі.

             Франсуа Рене де Шатобриан айтпақшы стильдің өзінің туған жері, көк аспаны, өзінің күні бар. Әр халық кез-келген құбылысты өзінше түсінеді, өзінің тіліне тән қасиеті арқылы өзінше жеткізеді.

Дегенмен, Дж.Лондонды толығымен түсіну үшін, оның шығармаларының құдіретін сезіну үшін аударма түпнұсқаға барынша жақын болу керек. М.Лозинский өзінің «Проблемы теории и практики перевода» деген мақаласында аудармашы мен жазушы арасындағы айырмашылықты бөле отырып былай дейді: «Переводчик – посредник между разными культурами. С Томаса Манна я требую только, чтобы он был немецким писателем. От переводчика Арагона я требую, чтобы он был Арагоном, то есть чтобы он понял всю полноту и глубину этого французкого писателя».

Егер шығарманың аударылу сапасына келетін болсақ мынаны байқауға болады. Аудармада аударылған сөздер көп. Мысалы, «Сөйтіп ол болып шықты тірі макет. Ұрғылап үміткерлер жаттығатын» .

Бұл аудармада Дж.Лондонның өзінің қайырылмас қайсары, рухы берілмеген. Мысалы, басында Ривьера боксқа жазылуға келгенінде оған жарамайсың, «Бір күн таяқ жеген соң кетіп қалады» деген, ал сол ойды әрі қарай дамытпаған.

Сонымен қатар, аудармада жазушының стиліне тән ирония байқалмайды. Мысалы: « - Отлично, - холодно произнес он, - ты сказал, что хочешь работать для революции. Сними куртку повесь ее вон там. Пойдем, я покажу тебе, где ведро и тряпка. Видишь, пол у нас грязный. Ты начнешь с того, что хорошенько ее вымоешь, и в других комнатах тоже. Плевательницы надо вычистить. Потом займешься окнами.

Это для революции? – спросил мальчик.

Да, для революции, - отвечал Паулино.

Рвьера с холодной подозрительностью посмотрел на них всех и стал снимать куртку.

            Хорошо, - сказал он» .


«Very well»,he saіd coldly. “You say you want to work for the revolutіon. Take off your coat.Hang іt over there. І wіll show you – come – where are the buckets and cloths. The floor of other rooms. The spіttoons need to de cleaned. Then there are the wіndows.

              “Іs іt for revolutіon?” the boy asked.

               “Іt іs for the revolutіon” Vera answered.
                Rіvera looked cold suspіcіon at all of them, then proceeded to take off hіs coat.

                 Іt іs well he saіd”.


Ал осы диалогтың қазақша нұсқасы төмендегідей:

                 “Ендеше саған міндет еден жуу,

                   (Ойлағаны баланың көңілі сау.)

                   Сен үшін мұның өзі үлкен құрмет – 

                   Қолыңа қару алып жауды қуу.

                   Шында бұл міндеттен бала қашпай,

                   Денесі қатқан мейіз қара ағаштай”  .

Ендігі шығарманың аударылуы себептеріне келейік. Біздің ойымызша, бұл шығарманы аудармашы кеңес өкіметінің отаршылдық саясатына байланысты тәржімалаған. Өйткені, бұл шығарма Диас Порфирио деген адамның  Мексикада көп жылдар бойы жүргізген диктаторлық билігіне қарсы ұйымдастырылған ХІХ ғасырдың ортасы мен ХХ ғасырдың басы аралығында өткен революция жайындағы әңгіме.


Дж.Лондон шығармаларын қазақ тіліне көптеген аудармашылар аударған. Солардың бірі Ә.Оспанұлының жасаған “Махаббат құдіреті” (“Мужество женщины”) деген атпен аударған әңгімесі . Аудармашы әңгіменің атын өзгертіп тәржімалаған. Алайда, осы атау шығарманың идеясын ашып тұр. Аударма барысында Оспанов сөзбе-сөз аудармаға берілмеген. Мысалы: “ Мужчина был большой и здоровый, но должно быть, ему мешало то, что ты называл лишним жиром. Женщина была маленькая, но сердце у нее было большое, больше бычьего сердца мужчины ”.


Түпкі тілдегі нұсқасы дәл орысшадағыдай. Ал қазақша аудармасы мынандай: “Еркек – қараса» көз тоятын алпамсадай адам-ды, бірақ ол, сорына қарай, іркілдеген семіз-ді, әйел – құртақандай ғана-тын, ал ондағы жүрек қуаты жалындаған жанартаумен тең десе де болатын” .


Осы жерде “бычье сердце” деген сөз тіркесін “өгіздің жүрегіндей” деп аударса қазақ оқырман қауымына бұл тәржімаланған сөз ерсі болып көрінетін еді.


Немесе мына сөйлемді алайық: “Бір жолы кешқұрым дүкенге келіп, жылан жалағандай боп бос тұрған сөрелерді көргенімізде ішек қарнымыз бұрынғыдан бетер шұрылдап қоя берді” .


Орысшасы: “Однажды вечером мы пришли в магазин и при виде пустых полок еще сильнее почувствовали пустоту в желудке”.


Түпнұсқасы: “Then came we together іn the store one nіght, and the emptіnees the more” .


Аудармашы “пустые полки” деген қарапайым сөз тіркесін қазақшаға “жылан жалағандай боп бос” деп аударды. Көркем әрі жатық.


Немесе мына сөйлем: “Жолсеріктерінің опасыздығына іреніші, сыбағалы азығын бермей кеткенін, оразасын ашпағанына бүгінмен үш күн болғанын айтып өтті” .


“Не кушал три дня” деген сөз тіркесін “оразасын ашпағанына үш күн болғанын айтты” деп ұтымды аударған.


Төмендегі сөйлемдерге назар аударайық: “Сен менің шілдемде көрген шырағыма айналдың” .


“Ты был для меня как солнце в разгар лета, когда оно движется по золотой тропе и ни на час покидает неба” .


“You were as the mіdsummer sun, when іtۥs golden traіl runs іn a cіrcule and never leaves the shy” .


“Ұзақ жасарсың, тілінен бал татырған талай сұлуды да құшарсың. Дегенде, соның бірде-бірі сенің бейшара Пассугіндей бола алмас, сені менше пір тұтып, ақ жарыла сүйе алмас” .


“Он приведет тебя к жилищам многих женщин, хороших женщин, но никогда ты не встретишь большей любви, чем была любовь Пассук” .


“Іt leads you to the lodges of many women, and good women, but іt wіll never lead you to a greater love than the love of  Passuk” .


А.А.Фет өзінің К.Я.Полонскийге жазған хатында былай депті: “В своих  переводах я постоянно смотрю на себя как на ковер, по которому в новый язык въезжает триумфальная колесница оригинала, которую я улучшать – ни-ни. В “Рыбаке” стих кончается – как есть потому, что у Гете он кончается:  wіe du bіst (каков ты есть), буквальную передачу которого я считал величайшей удачей” .


Аудармашы шығармаға кіріспес бұрын өзіне жүктелген жауапкершілікті сезінуі керек. Алайда, кейде өзара байланысы аз болатын тілдер болады. Кейде тіпті туыстас тілдердің арасында кейбір ұқсаспайтын тұстары болады. Сондай кездерде, әрине, аудармашының өз шеберлігін танытып, шығарманы шамасы келгенше көркем, әрі жетік етіп аударғаны дұрыс. Жоғарыда келтірілген сөйлемдер осы ойға дәлел бола алады.


 Дж.Лондонның шығармаларымен қазақ халқы түрлі аудармалар арқылы жетік таныс деп жоғарыда айтып кеткенбіз. Оның шығармаларын аударуға Ж.Аймауытов та үлес қосқан. Ол жазушының “Күштілердің күші”, “Теңіз телегей аттаныс” атты әңгімелерін аударған .


Ж.Аймауытовтың Лондонды аударудағы жауапкершілігін, көздеген мақсатын анықтау үшін “Күштілердің күші” деген әңгімесінің аудармасына талдау жасадық.


Аударманы оқығанда біз Ж.Аймауытовтың төл туындысын оқып отырғандай әсер алдық. Оны дәлелдеу үшін мынандай сөйлемдерден үзінді келтірейік: “Длинобородый умолк, облизал сальные пальцы и вытер о колени, едва прикрытые потрепанной медвежьей шкурой” деген сөйлемді жазушы қазақ тіліне былай аударыпты  “Теке сақал әңгімесін бөліп, майлы бармақтарын жалап, аюдың сабалақ терісі жабылған жалаңаш бүйіріне қолдарын сүртті” . Бұл сөйлемде Ж.Аймауытов әрбір сөзге тиісті эквивалент тауып, сөздердің орын тәртібін дұрыс орналастырып нағыз ұтымды, әрі дәл аударма жасаған. Мысалы “длинобородый” деген сөзге “теке сақал” деген қазақ тіліндегі баламасын тауып “сальные пальцы” деген сөз тіркесіне “майлы бармақтарын” деген тура эквивалентін шебер таба білген.


Енді мына сөйлемін алып көрейік: “Они были похожи друг на друга: худые, нескладные, узкобедрые, кривоногие и в то же время широкие в груди, тяжелоплечие, с огромными руками; на всех троих болтались шкуры какито диких зверей. Грудь, плечи,  руки и ноги обросли густой растительностью. Спутанные волосы на голове то и дело космами спадали на черные, точно бусинки, по-птичьи блестящие глаза. Сходство дополняли узкие лбы, широкие скулы и тяжелые, выдвинутые вперед подбородки” .


“Үшеуі үйелмелі-сүйелмелі, біріне-бірі сойып қаптағандай бейнелес. Олардың кигені борбайына әрең жеткен тағы аңның терісі. Бұлар ашаң келген, қырыққан серке борбайлы, имек аяқты, денесі сымбатты, таза кеуделі, алып білекті, бақан бармақты көк өрімдер еді. Олардың білек, қол аяқтың сыртқы жылтыраған, моншақтай тосырайған қара көздерін жапқан. Көздерінің арасы тар, бет сүйектері талпақ, сым темірдей жақ сүйектері алдына қарай итінген .


Бұл үзіндіден Ж.Аймауытовтың шебер аудармашы екенін көреміз. Жалпы қандай да дүниені жазғаннан аударған қиын. Өз бетіңше жазсаң сен өз қиялыңа беріліп кейіпкердің өзіңе ұнаған қасиетін көркейтіп, ұнамаған қасиетін төмендетуге қақың бар. Ал, аудармада сен біреудің жазғанын дәл түпнұсқадағыдай беруің керек. Әсіресе, Джек Лондон сияқты ұлы жазушының шығармасын аударғанда мұндай іске жауапкершілікпен қарау керек. “Кривоногие, тяжелоплечий, с огромными руками, по-птичьи блестящие глаза” деген суреттеулерді аудармашы “имек аяқты, алып білекті, бақан бармақты, құстың көзіндей жылтыраған” деп ұтымды тәржімалаған.


Джек Лондон шығармаларын М.Әуезов те аударған. М.Әуезов – қазақ аударма өнерінің іргетасын қалаушылардың бірі. М.Қаратаев “Мастерство перевода” атты жинағына енген өзінің “Слово о Мухтаре Ауезове” деген мақаласында: “Свою собственную деятельность как переводчика, начатую еще в тридцатых годах, Иухтар Ауззов рассматривал так же в свете задач развития казахской советской литературы. Для Ауэзова переводы были школой мастерства и органической частью собственного творчества
Характерен уже сам его выбор произведений для перевода на казахский язык: Шекспир, Гоголь, Мольер, Тургенев, Толстой, Чехов... Ни одного второстепенного имени, ни одного среднего произведения” .

М.Әуезов Дж.Лондонның “Қасқыр” атты әңгімесін аударған. Аударма  еркін тәсілмен жасалған. Әңгіменің идеясына, мазмұнына бұл фактор ешқандай өзгеріс әкелмеген. Дегенмен, кейбір ойлар қалып қойған. Осы тұста аудармашының “Дворян ұясы” романын аудару барысындағы тәжірибесі жөнінде жазған мақаласына жүгініп көрейік: “Мен шамам келгенше ең алдымен романды дәл аударуға тырыстым. Тек дәл аудару ғана үлкен жазушының тіл, стиль, сөйлем ерекшеліктерін бере алатын болады, бұл жөніндегі дәл аудару дегенді мен сөйлеміне сөйлем орай етіп аудару деп түсінемін” .

Бұл әңгімені аудару барысында тәржімашы сөз ғана емес, ойларды қалдырып кетіп отырған. Мысалы, аударма нұсқада бас кейіпкер Ирвиннің ақын екендігі орысша нұсқадағыдай, түпнұсқа мәтініндегідей суреттелмейді. Яғни, бұл үзінділер аударылмай кеткен. Мысалы, “В то время как Уолт вполголоса читал свое произведение, внизу, в чаще, послышался какой-то шум. Это был шум тяжелых шагов, к которому время от времени примешивался глухой стук вырвавшегося зи-под ноги камня”  деген сөйлем “Бір күні бұлар сейіл құрып, соқпақпен келе жатыр еді. Қалың түп тоғайдың арасымен бір жіп-жіңішке су ағып жатыр екен. Сол судың соқпақты кесіп өтіп жатқан жеріне бұлар жете бергенде, төмен жақтан бір дыбыс естілді.

Аяғын дүрс-дүрс басып келе жатқан жаяудың дыбысы екен. Анда-санда атас та салдырлайды” . Бұл абзацтың алдында түпнұсқада да, орысша нұсқада да Уолттың өз жұбайымен өлеңдері жайлы әңгімелескені айтылады. Ал, аударма нұсқада бұл аударылмаған.

Біздің ойымызша кез келген аударма еркін жасалса көркем шығады. Әрі оқырманның түсінуіне жеңіл болады. Мысалы, “Волк отличался такой необщительностью, что к нему просто нельзя было подступиться”  деген сөйлемді М.Әуезов былай аударған: “Өзі кісі талғайды, бұл үйге кеп жүретін  адамның бірде біріне жылы ұшырамайды” .
       Қорыта келгенде, атақты американ жазушысы Дж.Лондонның шығармашылығы қазақ еліне кең тараған. Алайда, өкінішке орай, ол  шығармалардың аударылу сапалары жете зерттеле қоймаған.
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“АБАЙ ЖОЛЫ” ЭПОПЕЯСЫНЫҢ ҰЛТТЫҚ КОЛОРИТТІ ТҰРҒЫДАН АУДАРЫЛУЫ – ЗАМАНА ҚАЖЕТТІЛІГІ
М.Әуезовтің “Абай жолы” эпопеясы тәржімасының басты қасиеті – аудармашылардың шығарма рухына бойлап, сұлулығын сезіне отырып, оның ұлттық пішінін жете меңгергендігінде, мазмұн мен түрдің арасындағы гармониялық бірлікті, ұлттық-көркемдік элементтердің тұтастығын сақтай алғандығында. 

а) “Абай жолы” эпопеясындағы эпизодтардың салыстырмалы үзінділері
        Романдағы көркемдік компоненттердің қай-қайсысы болмасын, пейзаж, портрет, тұрмыстық суреттер, қазақ тіліне ғана тән образдармен берілген, психологиялық мінездемелер, кейіпкерлердің сөздері – бәрі де өздерінің ұлттық сипаттарынан арылмаған. Мәселен, Абайдың Тоғжанға деген алғашқы махаббат сүйіспеншілігі суреттелетін түн көрінісін алып қарайық:

Түпнұсқа: “Түйе өркештен Шыңғыстың жақын биіктері жартылап қана көрінеді екен. Қарақошқыл таулар от астында көкшіл мұнараға оранып жым-жырт қалғып тұр. Тау жақтан ақырын ғана жел желпінеді. Қалың қой қыбыр етпей тыныштық алып, үнсіз ғана тыныс алады. Асылбек, Әлібектер жатуға кетті. Көгал сайда отырған бес-алты үйлі ақ ауылдың түңлігі тегіс жабық. Аясында ақ үйлерде мызғып, қалғып тұр. Сүйіндік пен Қарабас қонақтардың аттарының маңында жүр екен. Абай мынадай көктем түнінен соншалық бір тазалық сезіп, таң лебін танығандай. Бұның жүрегі де әдейі арналған таң лебін ерекше ұғынып сезінгендей.

“Махаббат па? Осы ма? Осы болса, мынау дүние, мынау маужыраған тынысты нәзік күн... бесігі ғой. Сол сұлу саздың құлақ күйі ғой”.

Сүттей жарық, айлы түн. Таң әлі жоқ. Бірақ жоқ екенін білсе де, Абай әлдеқандай өзгеше “таңды” сезеді. Күдік те, үміт те, қуаныш та, азап та бар – жүрек таңы. Кеуде толған өзгеше ыстық, өзгеше жұмбақ мол сезім. Соның шалқи түсіп, шарықтауы көп. Лыпыл қаққан қанаттай тоқтаусыз, тыныштық ала алмай лепіреді. 

“Нені айтады? Не деп түсінеді? Не сипатты бұл сезім? Не боп барам? Тақат, сабыр қайда?”

“Таң... жүрек таңы... Сол таңым сенсің бе? Жарығымбысың, кімсің?”

Көз алдында Тоғжанның аппақ жұмыр білегі, жас баланың етіндей, ақ торғындай мойны!.. Таң осы да... өзі ғой!

... Ақ етің аппақ екен атқан таңдай!

Шынымен бар жанымен құлай табылған сұлуға қарап, бар сезіммен үнсіз жырлап тұрған тәрізді. Тоғжанға арналған, ең алғашқы “ғашығым” деген жарына арналған жан жырының тұңғыш жолы осы еді”. 

Бұл ұзақтау үзіндіден шығармадағы жекелеген фразалардың ойлы, эмоционалды картина күшін толық бере алмайтындығын, оның бірнешесінің комплексті түрде бірлесе келгенде толық картина бере алатынын көреміз. Сонымен бірге одан ұлттық элементтердің бірлігін, олардың өзара қабысып, үлкен бір сурет беретінін де аңғарамыз. Енді осы үзіндінің орыс тіліндегі нұсқасын оқып көрейік:

Аудармасы: “С верблюжьих горбов виднелись отроги Чингиса. Лохматые горы, посеребренные лунным светом, замерли в напродвижной дремоте.

Огромные стадо овец вокруг аула лежали спокойно. Они дремали, безвучные, утихшие. Асылбек и Абильбек ушли спать. Тундуки юрт были плотно закрыты. Белые юрты дремали в лунном сиянии.

Суюндук с Карабасом хлопатали где-то около лошадей. В свежем дуновении весенней ночи Абай почувствовал приближение утра, необычного, прекрасного, которое должно наступить только для него одного...

“Любовь ли это? Она ли? ... Если это – любовь, то вот колыбель ее: мир, объятый спокойствием ночи...” – так говорит взволнованное сердце.

Лунная ночь словно купается в молоке. Грудь Абая не вмещает могучего прибоя чувства. Трепещет и замирает сердце “что же это? Как разгадать? Что со мной?”.

Перед его глазами – белые руки Тогжан, ее нежная шея. Она– его утро! 

Ты встаешь в моем сердце, рассвет любви...

Это поет сердце. Первая песня первой любви посвящена ей, Тогжан... Он повторяет про себя эту песню”.
Бұл жерде орысша мәтін қазақшасынан гөрі ықшамдау. Былайша шығу, біріншіден, орыстың әдеби тілінде көркем детальдардың жинақы шығатындығынан, былайша айтқанда бейнелеу мүмкіншілігінің молдығынан болса, екіншіден, аудармашысының түпнұсқаға творчестволық суреткерлікпен келуінен.

Шындығында екі тілдегі мәтінді салыстыра қарағанда аудармашының жеке сөз түгілі, түгел фразаға да бағынышты болмағанын, оларды сөзбе-сөз аударуға әуестенбегенін көреміз.

“Таужақтан ақырын ғана жел желпінеді”, немесе, “тау әлі жоқ” деген фразалар мәтінде нұсқан келместей етіп алғашқы орнынан екінші жерге аударылған. Желге, таңға байланысты бұл штрих “В свежем дуновении ночи Абай почувствовал приближение утра, необычайного, прекрасного, которое должно наступить только для него одного”, – деп екінші бір қажетті жерге келтірілген. Осы сөйлемдегі “свежее дуновение”, “приближение утра”,– деген сөздер алғашқы абзацтағы қалып кеткен сөздер орнын өзінен-өзі толықтырып тұр. 

Нағыз қазақша ойды білдіретін қазақ тіліндегі бейнелі сөз тіркестері калька түрімен емес, творчестволық мәнерде ұлттық колоритін сақтай отырып берілген. Сол сияқты “Сүттей жарық айлы түн” деген аудармашы егер “светлое как молоко лунная ночь” деп сөзбе сөз аударса, ол орысша шықпаған болар еді. Сондықтан да аудармашы оны: “Лунная ночь словно купается в молоке” деп алған. “Светлое как молоко” теңеуін “Словно купается в молоке” деген метафорамен алмастыру арқылы бейнелі сөз бойындағы бар қасиетті сақтап қалған. Бұл аудармашының өз бетінше кеткендігі емес, творчестволық шешім тапқаны деп білеміз. 

Егер “Ақ етің аппақ екен атқан таңдай” деген өлең жолы сөзбе-сөз аударылса: “Белое тело твое бело-пребело как рассвет утра” боп шығып, ол аударманың өзінен өзі қазақша бейнелі образдың ашық бояуын бере алмаған болар еді. Сондықтан аудармашы бұл жерде де жол тапқан. Келесі фразада Тоғжанның ақ білегі айтылатындықтан бұл өлең жолы да қалып қояды, Тоғжанның жарқын бейнесі Абай алдында “рассвет любви” боп көрінеді. Автор Абай ойымен Тоғжан келбетін суреттегенде Абайға “таң... жүрек таңы... сол таңым сенсің бе?” дегізеді, сондықтан да ол сөзді аудармашының “Ты встаешь в моем сердце, рассвет любви” деп аударуы да заңды.

Осындай сәтті аударылған фразаларға ризашылықпен қызыға қарайсың да, кейбір аударылмай қалып кеткен образды сөздерге кездескенде, “әттеген-ай” деп қаласыз. Мәселен, “Көз алдымда Тоғжанның аппақ жұмыр білегі, жас баланың етіндей, ақторғындай мойыны” деген фразадағы “жұмыр” эпитеті түсіп қалған. Ал “жас баланың етіндей, ақторғындай” сөзінің баламасын жалғыз ғана “нежная” деген сөзбен тындырған. Осындай келте қайыру салдарынан ол фразаның аудармасы “Перед его глазами – белые руки Тогжана, ее нежная шея” болып жұтаң шыққан. 

Негізінен алғанда, аудармашылар әріпқойлықтан өзін аулақ сала білген. Олар творчестволық еркіндікті мейлінше ұстап, Әуезовтік түпнұсқаның поэтикалық образды жүйесін, өзіндік әуенді сипатын, ұлттық ажарын орыс тіліндегі эстетикалық әсерлі тепе-теңдікпен жатық бере алған. 

Романда кейіпкерлердің психологиясы өте жақсы суреттелген. 

Түпнұсқа: “Бір сәтке Абай өзі көлденеңнен қарап, шытырман ішіне жалғыз, құралсыз, әлсіз күйде еріксіз кіріп бара жатқан өзін көргендей болды” 

Аударма: “Ему кажется, что бродит в темных, запутанных дебрях, безоружный, беспомощный, втянутый сюда чьей-то суровой воле...” 

Абайдың көңіл-күйі аудармада өте жақсы берілген. 

Түпнұсқа: “Жұз қаралы тұсаулы атты “өрттен қашырғандай” үркітіп, шоқытып, секіртіп, дүрсілдете қуып, отырып, үлкен ат қора, қой қора, түйе, қоралардың қақпаларына сойылдап кеп тықпалаған” .

Аудармасы: “Испуганные криками и ударами, кони шарахались в стороны, стукаясь седлами, наскакивая друг на друга, и наконец кинулись к зимовью, словно гонимые степным пожаром, неловко подскакивая на спутанных передних ногах” .

Аударма дұрыс емес. Түпнұсқада Оспан мен Сейітқан басқа атқамінерлерге әдейі істейді. Ал аудармада алдын-ала дайындалған іс екенін оқырман білмейді, қастықпен істелген сияқты түсінеді. 

М.Әуезов прозасы құрмалас сөйлемдермен күрделі. Синтаксистік құрылымы шығарманың ырғағын сақтайды.

Түпнұсқа: “Бірі байлығына, бірі еліндегі жуандығына, бірі болыстық өміріне, тағы біреулер осы отырыстағы киім сәндеріне мәз болған” .

Аудармада: “Одни кичились богатсвтом, одни – тучными табунами, одни великолепием своей одежды на этом собрании” .

Түпнұсқадағыдай темпті сақтау мүмкін емес, бірақ аудармашылар тырысқан және сәтті шыққан. 

Түпнұсқа: “... Жиын әлі үн қатпады. Екі жанның өлім азабын өз үстінде арқалап тұрған түйе де үнсіз” .
Аудармасы: “Народ окаменел в безмловии. И верблюд, поднявший на себе две человеческие смерти, тоже не издавал ни звука” .

Бұл аударманың ең сәтті шыққан жері “окаменел в безмолвии” дегені жиынның үн қатпағанын өте көркем дәл берген. 
Түпнұсқа: “Мүкіс тартқан кәрі құлағының үстіндегі кимешегін кейін жиып қойып, басын жоғары көтере бере, құлағын төсей түседі” . 

Аудармасы: “Выпростав из-под головного платка уха и подняв голову, она старается уловить песню, шурясь слезящимися, запавщими глазами и собирая в улыбке глубокие морщины бесцветного высохшего лица” . 

Бұл жерде “кимешек” сөзі – “головной платок” деп аударылып берілгенімен, аудармаға нұсқан келтірмей жақсы шыққан.

Түпнұсқа: “Ауылдан әлі де ән, әсем шырқау ән самғап келеді. Кейде үзіле жаздап, әлсіз баяулап бір кетіп, кейде қайтадан қара үйлер жақ шетке, желі басына, бұлақ жағасына тағы шырқай жетіп, талай жанды әр алуан толқынға салады” .

Аудармасы: “А песня вес парит над аулом. Она то улетают куда-то ввысь, готовая вот-вот исчезнуть, то спускается на джайляу новой звучной волной и тогда отчетливо слышится и у самых крайних ветхих юрт, где доят кобылиц, и у родника” .

Аудармада әннің құдіреттілігін жақсы берген. 

Түпнұсқа: “Жамырамас деп сенген бала тайымен желі басы тақап кеп, әнді тыңдап тұр” .

Аудармасы: “Байсугур отвел сюда ягнат спозаранку, натощак, но сейчас склонившись к гревне стигуня, он слушает песню так внимательно, что забывает о голоде” .

Бұл үзінділер өте сәтті аударылған. Қысқа, түсінікті сөйлемдермен аударма жақсы шыққан. 

Түпнұсқа: “Шөже осы жайларды күле тыңдап тұрып, бір кезде оп-оңай өлеңдете қоя берді. Ашық даусы саңқылдап:

Болыпты бір ақсақ тазы және соқыр
Құранды мысық сопы молдаң оқыр,

Болғанда ақсақ дария соқыр қарға,

Ортасын дарияның қарға шоқыр,– деді” .

Аудармасы: “Шоже с полуулыбкой слушал новости и вдруг неожиданно запел своим звонким голосом:

Лысый кот и ворон кривой дружбу свели,

              Взяли хромого пса: “Бога о нас моли!”

Лысый отдал кривому все, чем живет народ,

И все, чем живет народ ворон кривой склюет...”                                                 

     Түпнұсқадағы екі сөйлем аудармада бір сөйлеммен және түпнұсқаның стилистикалық бірлігін, ырғағын сәтті берген.

Түпнұсқа: “Жасына жеткен қыздардың пішіндері – сұлу да, сыпайы да емес. Түксиген, сүйкімсіз және шешелеріндей ашушаң, қатқыл адамдар сияқты” .

Аудармасы: “Презревшие девицы, некрасивые, неуклюжие, казались такими же озлобленными, как и их мать” .

Аударма сөзбе-сөз. “Түксиген, сүйкімсіз” – “некрасивые, неуклюжие” бұл жерде “не обояния, ни кросоты” деген сөз ұтымды болар еді. “Жасы жеткен” – “преаревшие” деген сөз өте тамаша алынған. 

Түпнұсқа: “– Жеріміздің түгі етіміздің түгіндей, бұны орсаң өзімді қоса орасың, қоса жайрат мінекей!,– деп Әбді шапанын жұлып тастап, балғын денесі мызғымай, ең шеткі озғын орақшыны алдына нық басып тұрып алды” .

Аудармасы: “– Для нас трава на этой земле – что волосы на голове! Коси нас вместе! – отчаянно крикнул Абды” .

Еркін аударма. Қысқа аударылған, бірақ түпнұсқадағы “жеріміздің түгі – етіміздің түгіндей” – “волосы на голове” деген тіркес түпнұсқадағы ой дәл берілген.

Түпнұсқа: “Бұл ауылдың өз адамы боп кеткен дағдылы қонақтары: Ербол, Көкбай, скрипкашы – әнші. Мұқа, Баймағамбеттер бөлек бір топ боп кірді”.

Аудармасы: “Появились Ербол, Кокбай, Баймагамбет и Муха – певец-скрипач”.

Сөзбе-сөз аударма. “Скрипкашы-әнші” “певец-скрипач”.

Түпнұсқа: “Бүгін олай емес, алғашқы тостағанды тамсанып ішкен қонақтардың бәрі де: “бүгін қымыз жақсы ашыған екен!”, “нағыз қоймалжың, ұрып жығар қымыздың өзі екен!”– десіп мақтаулар айтысады” .

Аудармасы: “На этот раз гости, выпив по чашки, зачмокали губами
Настоящиий, крепкий кумыс!

Такой с ног свалит!”

Аударма еркін. Қысқа аударылған. “Тостаған” – “чашки”.

Түпнұсқа: “Қыз аппақ тісін аша түскен. Қуана күлген күлкілі еріндері қып-қызыл қалпында сәл діріл қағады” .
Аудармасы: “Алые губы ее слегка дрожали, открывая ряд ровных белых зубов” .

Түпнұсқадағы ой дәл берілген. 

Түпнұсқа: “Жалпақ маңдайлы, нұр жүзді, балуан тұлғалы жас жігіт Құлыншақтың немересі еді” .

Аудармасы: “Это был настоящий богатырь: огромный ростом, с открытым лицом, молодой, крепкий” .
Аудармада поэтикалық, лирикалық ырғақ дәл берілген.

Түпнұсқа: “... жастық дәуреннің таңы атқан шақта, сол аспанның асыл, әсем нұры бұл үшін Тоғжан боп танылып еді”. 

Аудармасы: “Озарило утро его молодости красотой и трогательной нежностью лучезарной Тогжан” .
Аудармада “жастық дәуреннің таңы” – “утро его молодости” деп жақсы берілген.

Түпнұсқа: “Қайран, ғажап хал үстінде жаңа туған ай көрді” .

Аудармасы: “Ему показалось, что перед ним взошла молодая луна” .

Аударма түпнұсқаға жақын. 

Түпнұсқа: “Екі бетіндегі нәзік жарастық қызылы, асығып күткен қызыл арай таң сәріндей” .

Аудармасы: “Легкий румянец на ее щеках вспыхнул для Абая долгожданной утренней зарей”.

Аударма өте дәл. 

Түпнұсқа: “Құлағында үлкен алтын сырғасы ырғалып келе жатқан Тоғжан мынау ат үстінде, мынадай топ қыздың ортасында, дәл көп жұлдыз арасындағы Шолпандай” Аудармасы: “На коне среди этих девушек – она казалось утренней звездой, сверкавшей на тусклом небосклоне” .

Жазушы Тоғжанның бейнесін “топ”, “көп” деген сөздер арқылы қайталайды. Сәтсіз аударылған. 

Аудармада романтикалық портреттер өте жақсы шыңдалған. 

Түпнұсқа: “Қызарып атқан таңда, мынау зауал таңда айттым аталық қарғысымды, менен туған арам қан бәді ахит нәсілдерім мынау екеуі... Жөнел! – деді” .

Аудармасы: “На заре злой утренней... на рассвете раннем... проклинаю отцовским своим проклятием порченую кровь свою... двоих этих выродков племени моего... Создатель! Великий!... Вон сюда!” .

Бұл жерде Құнанбайдың теріс бата теруі (мұсылмандарға тән болғандықтан) аудармашыларға қиын екені рас. Бірақ Құнанбайдың ішкі жан дүниесі, ызаланғаны өте жақсы аударылған. 

Үстемдердің Құнанбайға тетелесі Бөжей, ішіне кек қатып, ашынып алғанда Бөжей қайратқа мініп, қайтпас қаһар иесі болып кетеді.

 Түпнұсқа: “Қарқалыда жатқанда Құнанбайдың: “Бөжей арыз беріп, аяғымнан алғанды қойсын! Болмаса, көк шекпенді кигізіп, бойын кездеп. айдатқанша тоқтамаспын!” дегенін естігенде Бөжей: “Көк шекпенді біздің мырза пішкен жоқ, құдай пішкен. Кім киерін көрерміз”,– деп кетеді”. 

Аудармасы: “Позавчера отец долго разговаривал с Алшынбаем и в заключении сказал о Божее тяжкие слова: “Пусть лучше он перестанет подавать на меня жалобы. Иначе не успокоюсь и я, пока не наденут на него серого кафтана и не сошлют подальше!”

Он сказал так: “Серый кафтан кроил на неш мирза; он скроен богом, и неизвестно еще, кому придется носить его...”.

Бұдан артық безбүйректікті, шімірікпес қаталдықты бой бермес байлаулықты іздесең таппассың. Құнанбайдан асып түспесе кем түсіп жатқан жоқ. Бөжейдің Құнанбайдан тек іргесі төмен, көлемі шағын.

Бұл үзіндіде аудармашылар тамаша жеңіске жеткен.

Эпопеяда қазақ әйелдерінің ғажап образы жасалған. Елдің бәріне бірдей мейірбан ана бола білген, ақылгөй әже қарт Зерені, ақылды, байсалды шеше Ұлжанды, көркімен де, өнерімен де ынтызар еткен Әйгерімді, Абайды ерекше бағалап, ауыр күндерде оған достық көрсете білген Салтанатты атау қажет. Жазушы қыздардың сұлулығын өте шебер суреттеген, енді аудармаларға көз жүгіртсек:

Түпнұсқа: “...сұлу қастары бір түйіле түсіп, бір жазылып толқып қояды. Елбіреп барып дір еткен қанат лебіндей, самғап ұшар жанның жеңіл әсем қанатындай. Биікке алысқа мегзейді...” . 

Аудармасы: “...чудесные брови то поднимаются другой, то успокоываюся в плавном изгибе. Может быть, это – крылья невиданной птицы. Вот они раскрылись для полета, а потом сново сомкнулись. Нет, не птицы” .

Еркін аударма. Түпнұсқаға аударманың жақындығын көреміз. 

Түпнұсқа: “Қарлығаш қанатының ұшындай боп, айдай сызылған жіп-жіңішке қастары көтеріліп-жазылып, Абайға өзгеше бір үн қатқандай болды” .

Аудармасы: “Черные брови, словно крылья ласточки, то ращлетались мягко и приветливо, то мгновенно сдвигались над глазами” .

Сөзбе-сөз аударма. “Қарлығаш қанатының ұшындай” – “словно крылья ласточки”. 

Түпнұсқа: “Әйгерім жалындап өседі, сезім рахатымен өседі. Өмірі ойламаған, сезбеген дүниесі еді. Бірақ улай білетін өмір салқыны бар. Кедей қызы, әкең Байшора деп, Ділдә, Айғыз, барлық абысын, қайын, қайынаға, үлкен бәйбішелер күнде кемсітеді. Кішірейтіп басқысы, жер қылғысы келеді... Абай сүйеді... Ренішті күйін Әйгерім жасырады Абайдан. Бірақ іштей жуан ауылға ызалы, ерегісіп намыстанады. Ән салады” .

Аудармасы: “Айгерим охвачена пламенем чувств она оказалась в неожиданном и негаданном мире. Однако холодок жизни и тут не обходит ее. Дильда, Айгиз, родственники и родственницы со стороны мужа, почтенные старухи ежедневно попрекают ее вволю Абая любить... Айгерим скрывает от Абая свою обиду. Но внутренне противится, делает (все) наперекор богатым сородичам. Поет песни” .

Аудармада түпнұсқадағы жалпы мазмұн, ой сақталғанмен лиризм сақталмаған. “Кедей қызы, әкең Байшора” – аудармада жоқ. “Абысын, қайнаға, қайын” – “родственники и родственницы” сөзімен алмастырылған. “Үлкен бәйбішелер” – “почтенные старухи” болып түпнұсқаның мағынасын дұрыс бергенімен, аударма жеткілікті деңгейде емес. 

Романда Манастың әйелі рухани бай, нәзік жан болғандықтан, үйге кіріп, шыққаны ерекше суреттелген. 

Түпнұсқа: “Бар қозғалысында әдемі сыпайылықпен қатар, ширақ сергектік бар” .

Аудармасы: “Каждое ее движение было полю скромного изящества” . 

Сөзбе-сөз аударма. “Ширақ, сергектік” сөзі аудармада жоқ. Тек жалпы мағынасы ғана берілген.

Түпнұсқа: “Отырған үйінде жылылық, жарастық бергендей келісті әйел” .

Бұл сөйлемнің орыс тілінде аудармасы мүлдем жоқ.

“Симпатичная женщина, внесшая в дом теплоту и уют” деп аударылса құп болар еді. 

Түпнұсқа: “Жұқалаң, қызыл еріндерінде балалық, кінәсіздік лебіндей, ыстық әсем демі бар. Айналасын қуандырып, сүйсіндіргендей, жазықсыз нәзік күлкі, қуаныш бар” .

Аудармасы: “Легкая улыбка ничем не омраченной души” .

Көріп отырғанымыздай аударма Әйгерімнің сұлу жан-дүниесін дәл бермеген.

Түпнұсқа: “Қазіргі Шүкіман нәзік ырғақ, мөлдір саздың тұсында бар қасиетін аша түсті” .

Аудармасы: “Вся ее душа – богатая, своеобразная, озаренная сиянием юности – раскрылась в песне” .

Бұл жерде аудармашылар “богатая, своеобразная, озаренная сиянием юности” деген сөз қосып отыр. бірақ түпнұсқадағы ой дәл сол күйінде берілген. 

Қыздардың сұлулығын жазушы суреттеудегі сөздер мен сөз тіркестерінің аударылуы.

КӨЗ
 Ашық үлкен көздері – открытые большие глаза.

Үлкендеу келген қой көзі – большеватые, зеленые глаза.

Нұрлы көз – сияющие глаза.

Үлкен нұрлы көз – большие сияющие глаза.

Ойлы оты бар, нұрлы көз – вдумчивые, сияющие глаза.

Тұңғиық қара көз – глубокие глаза.

Тік қараған көз (Салтанат) – прямо кристально смотрящие глаза.

Көлеңкелі сұлу қара көздері (Әйгерім) – затемненные прекрасные черные глаза.

Отты сұлу көздер (Абай) огненные (горящие) красивые глаза.

ҮН
Кесек үн – пронзительный голос.

Қырылдаңқыған ерекше үн – хриплый, грубый голос.

Еркек үн – грубый голос.

Жарықшақ, қатқыл дауыс – дребезжащий, визгливый голос.

Жібек талдай үн – голос мягкий, как шелк.

Мөлдір нәзік үн – чистый, прозрачный голос.

ә) Реалий сөздерді аудару тәсілдері
    “Абай жолы” тілі – әр қырынан, әр ыңғайда алып зерттейтін, сан салалы, күрделі құбылыс. Онда қазақ тілінің байлығы, сарқылмас мүмкіншіліктері, ғасырлар бойына қалыптасқан сөздік қорының арғы-бергі қат-қабаты барынша мол қамтылған. Төрт кітаптан тұратын бұл шығармада осы күнгі сөздіктерден кездесе бермейтін де тіл құбылыстары жиі ұшырайды.

Абай тұсында болған ас, той, құдалық, ат шабыс, күрес, айтыс, құс салу, салдық құру, ит жүгірту, өліктің артын күту, қаралы болу, бата оқу, аза салу, ас беру, құда түсу, кит кию, ұрын бару, қыз ұзату, ілу, жасау, сөздерінің қалай аударылғанына көз жүгіртсек.

М.Әуезовтің “Абай жолы” романы – тарихи роман болғандықтан, қазақ халқының жарты ғасырлық өмірін суреттейтіндіктен салт-дәстүр, ұлттық киім, ұлттық ойындар, ұлттық тағамдар өте кең көлемде қамтылған. Сондықтан аудару кезінде реалий сөздерді аударманың әртүрімен аударылған (транслитерация, түсіндірмелі аударма, аналог). 

Түпнұсқа: “Қалың қой қыбыр етпей тыныштық алып, үнсіз ғана тыныс алды. Асылбек, Әділбектер жатуға кетті. Көгалсайда отырған бес-алты үйлі ақ ауылдың түңлігі тегіс жабық. Ай астында ақ үйлерде мызғып қалғып тұр” .
Аудармасы: “Огромное стадо овец вокруг аула лежали спокойно. Они дремали, беззвучные, утихшие. Асылбек и Адильбек ушли спать. Тундуки юрт были плотно закрыты. Белые юрты дремали лунном сиянии” . 

Транслитерация. Түңлік сөзі романда көп кездесетін болғандықтан аудармашылар түпкі мағынасын түсінбеген секілді. Мысалы: 

Түпнұсқа: “Абай кітап оқыса да, тыстағы күннің райын анда-санда шаңыраққа қарап, жиі барлайды” .

Аударма: “Абай порой отрывал от книги глаза и взглядывал через открытий тундук на небо”.

Түпнұсқадағы шаңырақ сөзін түңлік сөзімен шатыстырған. 

Түпнұсқа: “Барлық ауылда да керегелер бір шамаға жайылып, шаңырақтар бір уақыттарда көтеріліп, уықтар қатар шаншылды. Қызыл жосамен боялған ағаш үйлердің сүйегін жиілеп шаншылған уықтар айқындап көрсетеді” .
Аудармасы: “...все аулы установили кереге и теперь наводили купола юрт из длинных уыков, окрашенных в яркий красный цвет” .

Аудармада түпнұсқадағы ой әуезділігі жоқ, жұтаң шыққан. Жазушының айтайын деген ойын жеткізе алмаған.

Түпнұсқа: “Жидебайдағы қыстаудың ең үлкен бөлмесі осы. Кілемді, текеметті, алашалы, көрпелі, меймандос мол үй” .

Аудармасы: “Дом Улжан самый большой в зимовье Жидебая. Гостеприимный, просторный, он весь украшен коврами, кошмами, алаша” .

Бұл жерде ұлттық сөздер сол күйінде аударылған. 

Ұлтымызға тән шаңырақ, туырлық, уық, кереге, түндік, үзік, алаша, текемет, түскиіз деген тұрмысқа байланысты сөздер транслитерация бойынша берілген. 

Сонымен бірге қазақ сөздері жайлау, ауыл, жігіт, базар, шайтан, арық сөздері орыс тілінде түркі тілінен енген сөздер ретінде оқырманға қиындық туғызбай тез түсінеді. 

Мысалы, үлкен үй – большая юрта
              қонақ үй – гостиная
              отау үй – юрта молодых
Түпнұсқа: “Ортадағы Абайдың үлкен енесі, Алшынбайдың енесі, семіз қара бәйбіше”.

Аудармасы: “Посередине шла старшая эне Абая, первая жена Алшынбая, полная смуглая байбиче”.

Транслитерация.

Түпнұсқа: “Дағды бойынша Ұлжан бастаған үлкендер құданың аулына күйеулерден бір түстік бұрын келіп түсті. Еркектердің үлкені қазіргі бас құда Ызғұтты”.
Аудармасы: “По старому обычаю пожилые сваты вместе с Улжан, сопровождаемой трещеной джигитами свиты и женщин прибыли на полудне раньше жениха. Главным сватом был названный брат Кунанбая – Изгутты”. 

Калька түрінде берілген. 

Түпнұсқа: “Абайдың бұл келісі, ұрын келу деп, жыртыс сала келу деп, кейде есік көре келу, қол ұстату деп те атады”. 

Аудармасы: “Первый приезд жениха называется “торжественным” иногда еще называют “приездом с подарками” или “переход через порог”, а то “поездкой для рукопожатия”.

Калька түрінде берілген. 

Романның тілі өте бай, архаизмдер, көнерген сөздер көп кездеседі. Мысалы, шабарман, атқамінер, нөкер, би, жатақ, аға сұлтан, барымта, тоқал, құшыр, медресе.

Жайлау, қыстау, көктеу, күзеу сөздері орыс тіліне транслитерация тәсілімен берілген. 

Көктеу – весеннее пастбище
күзеу – осеннее пастбище
қыстау – зимнее пастбище
Жайлау – летнее пастбище
Бұл сөздер орыс тіліне аналог (жақын аударма) түрімен аударылған, дәлірек айтқанда сөз тіркестері арқылы.

Түпнұсқа: “...Бірақ, Ұлжан түгел біліпті. Шыңғыс асып жайлауға көше бастағаннан бері, Байсал ауылдары мен Құнанбай ауылдары әр қоныстың тұсында иықпен қабысқандай болып, ылғи тайталаса келіпті” .

Аудармасы: “...Но Улжан знала, что как только кочевья двинулись на джайляу между аулами Кунанбая и Байсалы начались постоянные стычки и недразумения...” . 

Бұл жерде жайлау сөзі орыс тіліне белгілі болғандықтан сол күйінде алынған, летнее пастбище сөзі сирек қолданады, мысалы:

Түпнұсқа: “Ендігі жас күндері, барлық жайлау күндері, майдандасқан шептермен жұлысқан топтардың күні-түні болатын сияқты түрі бар” .

Аудармасы: “Теперь обе стороны заторопились с кочевкой, чтобы скорее добраться до летних пастбищ на реках Баканас и Байкошкар”. 

Романда кейіпкерлердің бәрі ұлттық киімдермен ерекшеленеді: күйеудің киімі, әр рудың киімі, қыздардың киімі өте келісімді суреттелген. 

Түпнұсқа: “Тымағыңның бауын байлап жүр” .

Аудармасы: “Никогда не забывай завязывать малахай” .

Түпнұсқа: “Шеш! Сыпыр шапаны мен көйлегін!” .

Аудармасы: “Сорвите с них шапаны!” .

Түпнұсқа: “Бөріктері сәукеледей” 

Аудармасы: “Шапки-то! Будто саукеле”.

Бұл аудармаларда тымақты малақай деп берсе, көйлек тіпті аударылмаған күйінде қалған. Сәукеле сөзінің орыс тілінде баламасы жоқ.

Ұлттық реалий сөздерді аударғанда қолданатын тағы бір тәсіл – суреттемелі аударма (описательный перевод). Ұлттық тағамдарды: қазы, қарта, жал-жая. шелпек, бауырсақ, құйрық т.б. және ұлттық ойындар: ақсүйек, бәйге, тоғызқұмалақ, серек құлақ, ауыл-ауыл, күрке-күрке, көкпар т.б. ойындары аударған кезде аударманың осі түрі қолданылады.

“Абай жолының” бай тілі материалын түгел қамту мүмкін емес. М.Әуезов халық ауыз әдебиетін мол пайдаланғандықтан қазіргі тілімізде кездеспейтін көне, байырғы, этнографиялық тіл құбылыстары жеке сөздер, тіркестер, сол сияқты антопонимдер мен этнонимдер, топонимдерге өте бай екенін мойындай отырса, жұмыс көлемінің талабына байланысты қарастыра алмадық. 

б) “Абай жолы” эпопеясындағы афоризмдер, қанатты сөздер, мақал-мәтелдердің аударылуы.

Аудармашылар сөзбе-сөздіктен қашып еркін аударма жолына түскенімен түпнұсқадан ауытқып шалғай кетпейді. Қайта ұлттық ерекшелікті мықтап есіне ұстаған олар бар мүмкіншілігіне Әуезовтің өзіндік стилін, бейнелі сөз қолдану тәсілдерін сақтай алған. Мысалы: 

“Аспанда теңгедей бұлт жоқ” – На небе не сыщешь тучки, хотя бы величиной с монетку.

“Ін аузында отырған ақкөт торғай сияқты қылп-қылп еткеніңді қойшы осы” – Что ты вертишься, как трясагузка над норкой.

“Құнанбайдың тауы шағылды, тауаны қайтты” – Рухнул утес Кунанбая, дрогнула его сила.

“Көпшілік сорлы ғой, санда бар да, санатта жоқ, егесте сойыл соғар, еседе құм қабар. Атаусыз, жоқтаусыз кеткен ғой. Бүгін міне аппақ сүйек болып қырылғалы отыр” – Что такое народ? Сила – при раздорах с соперниками, прах – когда в нужде. В битвах победа куется его руками, а при дележе в эти руки попадает лишь пыль... Тка и гибнут люди, безвестные, безыменные. Вот и теперь они усеют белеющими костями всю степь.

Осы мысалдардың өзінен-ақ аудармашының қанатты афоризм тіркестерінің үндес, әуезділігін сақтауда қаншалықты икемділік, тапқырлық кеткенін аңғарамыз.

Мақал-мәтелдер:

Қарға қарғаның көзін шоқымайды 

Ворон ворону глаз не выклюет .

Алтын көрсе періште жолдан таяды 

При виде золота и ангел с пути собъется 

Отқа жақынның қолы күйеді 

Кто ближе к огню, тот и обжигает руки 

Ауыз дарбаза, сөз самал 

Рот – ворота, слово – ветер 

Ашу алды, ақыл соңы 

Впереди – гнев, а за ним разум 

Түстен кейін ақсақ қой маңырайды 

Во второй половине дня хромая овца начала блеять.

(Бірақ орыс тілінде “спустя лето по-малинку в лес не ходят”, “Иногда дрова горят, тогда и кашу варят” сөздер кездеседі).

Афоризмдер:

Ақыл адам көрігі, ақылдың сабыр серігі 

Ум – краса человека, сдержанность – спутник ума 

Көз таразы, көңіл қазы 

Глаза – весы, а разум судья 

Инемен құдық қазу 

Выкопать иглой колодец легче, чем изгнать зло из человеческого сердца.

Қанатты сөздер:

Ел іші алтын бесік 

В народе – что в золотой люлке 

Жол анасы – із
След – мать дороги 

Құс қанатымен ұшып, құйрығымен қонады 

Крылья – при взлете, хвост – при спуске 

     Аудармашы осылайша бейнелі сөздердің кейбірін дәлме-дәл, ол оралымға келе бермейтіндердің “Почти всегда сильное, локоническое место становиться непонятным на русском, потому что он не в духе русского языка и тогда лучше десятью словами определить всю обширность его, нежели вскрыть его”– деп Гоголь айтпақшы толық мағынасын беруге тырысқан. 
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У.Шекспир трагедияларының қазақ тіліне 

 аударылу ерекшеліктері
Ағылшынның әйгілі ақыны және драматургі Уильям Шекспир Бирмингем қаласына таяу жерде орналасқан кішкене Статфорд-он-Эйвон деген қалашықта дүниеге келген. Ақынның фамилиясы ескі ағылшын тілінде «ғажап найзагер» деген мағынаны білдіреді.

Ақынның әкесі қасапшылық жұмыспен айналысқан. Кейіннен сол қаланың басшысы қызметіне жоғарылайды. Бірақ Уильям 18 жасқа толғанда әкесі қарызға батып, түрмеге жабылады.

Шекспир әулетінің отбасы көп материалдық қиындықтарға ұшырайды. Отбасын бұдан құтқару мақсатында болашақ ақын өзінен сегіз жас үлкен бай әйелге үйленеді. Бірақ бұл неке Уильямның жағдайын түзетуге еш көмегін тигізбеді. Содан бақыт пен байлық іздеген бозбала Лондонға аттанады. Ол жерде күнкөріс қамымен байларға арнап өлең шығарумен күнелтеді.

Күндердің күнінде театрға қара жұмысқа тұрады. Яғни, театрға келушілердің аттарын күтуші болып жұмыс істеп жүріп, театрдың шығармашылық жұмысына араласа бастайды. Бастапқыда әкелер мен корольдердің ролінде ойнайды. Актерлердің серіктестігіне еніп, сатылған билеттерден өз үлесін алып отыратын болады. Уақыт өте келе театрға жаңа пьесалар керек болып , содан Уильям ескі шығармаларды, оның ішінде авторлардың шығармаларын өңдеп жаңа сценарийлер жазумен айналысуды мықтап қолға алады.

Шекспирдің пысықайлығының арқасында кәсіби драматургтер жұмыссыз қалып, олар Уильямға қарсы тұрады. Оны қасапшының баласы екенін бетіне басып, «елдің қаламына жармасқан қарға өзіңе нағыз жарасымды кәсібің – жылқыны баптап, жайыңа жүр», деп ашу танытқандар да болды.

Дегенмен де мұндай алып қапша сөздер оның шығармашылығын айналып кетіп жатты. Театрда қойылған оның пьесалары үлкен сұранысқа ие болады. Уильям Страдфордтан бір емес екі үй сатып алып, сонда өмірінің соңына дейін тұрады. Шекспир ақшаның жөнін өте жақсы білгендіктен болар, басқа ақын жазушылар секілді өмірінде жоқтық көрген жоқ. Бастапқыда өнерін саудаға салса да, кейіннен Уильям Шекспир поэзияның шарықтау шыңына жеткен сонеттер жазды. Оның репликалары қанатты сөзге айналды. ХІХ ғасырдың бір зерттеушісі Уильям шығармаларын оқи отырып: «Бұл Страдфорд қасапшысының баласы жазған дүние емес, бәленбай уақыт университет бітіріп, ақылды өзіне азық ете білген нағыз данагөйдің өзі ғой» деп таң-тамаша болады.

Уильям Шекспир пьесаларында бүкіл әлемді, әлем оны танығанын сөз етеді. Өмірдің өзегін театрға айналдырған ғұлама «Бүкіл әлем театр мен актерлерден тұрады» деген сөзін өз пьесалары арқылы жүздеген жылдар бойы адамзат баласына мойындатып келеді.

Ресейде Шекспир ХҮІІІ ғасырда кеңінен таныла бастады. Н.М.Карамзин алғаш рет орыс тіліне бел байлады. Рылеев, В.К.Кюхельбекер, А.С.Пушкин т.б. Шекспирді бағалаған, жылы лебіз білдірген В.Г.Белинский «Гамлет» атты арнайы мақала жазады. 1864 жылы Шекспирдің туғанына 300 жыл толуы мерекеленгенде Н.С.Тургенев былай деген: «Біз орыстар Шекспир есімін мерекелейміз және біз оны мерекелеуге құқымыз бар. Біз үшін Шекспир анда-санда және тек қана бас иетін аты шулы асқан жарқын есім ғана емес, ол біздің игіліміз болды, ол біздің қанымызбен жанымызға сіңді». Шекспирді зерттеуші А.Атекет: «Батыста романизмнің дамуына Шекспир үлкен әсер етті. Сол Батыстан Ресейдің айырмашылығы – мұнда Шексипр әдебиетінің реалистік бағытына ықпал етті. Шексипрге тән тамырлар орыс топырағында жақсы өнді» - деген. Ресейде Шекспирге деген мұндай жылы ілтипатпен жоғары баға Шоқан Уәлихановтың назарынан тыс қалуы мүмкін емес еді. Шекспир шығармаларының биік гуманистік, адамгершілік идеяларына қанық болған қазақ ғалымы «Гамлет» трагедиясының ең түйінді жері – монологының қанатты сөздерін Сот реформасы туралы асыл ойларын ұштай түсуге шебер қолданып, қазақ жерінде Шекспир мұрасының игерілуінің алғашқы адымын бастады.

Шекспир шығармаларының желісі – феодалдық қоғамдағы адамдардың қарым-қатынасы мен әділетсіздік, зұлымдық, озбырлық, діни сенімдермен күрес, биік адамгершілікке, шындыққа қалтқысыз сену, өмірді сүюді уағыздау, адамды аздырар әрекеттер мен қылық-мінездерді әжуалау, сынау бәрә-бәрі уақыт талабына үндес, сәйкес келеді. Шекспирдің бай мұрасын қазақ жазушысы мұқият зерттегені жеке пьесаларын қазақша шебер аударғанынан ғана емес, ол туралы түйдек-түйдек ой-тұжырымдар айтуында да бейнелеу, суреттеу мәнерінде де байқалады.

Шекспирді аудару үшін дарын, парасат пен тәжірибенің зор кемелдігі қажеттілігін аңғара едік, «Отелло» 1938 жылы, «Асауға тұсау» 1943 жылы аударылды. Сонан арада оның жылға жуық созылған пауза болды. Бұл нені көрсетеді? Осынау сұрақтың жауабына Мұхтар Әуезовтей кемеңгер суреткердің Шекспир шығармаларының аудару өнеріндегі салған мектебінің қалыптасуына және етене сіңісіп, жемісті дәстүрін табуына біршама уақыт пен кезең кеткендігін айтуымызға болады. Екіншіден Шекспир туындылары ылдым-жылдым, күді-көмеш аударып тастауға көне қоятын жай шабдар емес, қайта керісінше, бабы мен кілтін тапсаң, қалаған уақытында, не ойламаған жерден шоқитып кететін шу асаудың нағыз өзі. Жалынан ұстаған кездің өзінде біртүрлі мысымен сұсы қабаттап басып тұратын тәрізді. Сондықтан да көптеген аудармашылардың Шекспир творчествосына баруға дәті жетпейді, жүрегі дауаламайды. Шекспирдің заңғар биік шығармаларын аудару – талапты кәміл қаламгердің шығармашылық ерлік көрсетуінен барып жүзеге асады. Хамит Ерғалиевтің, Әбіш Кекілбаевтің Шекспир туындыларын өз тілімізде сөйлетуге бел шешіп кірісуі – осының айғағы және мұның игілікті жемісін көріп отырғандығы ақиқат шындық.

Мәселен, орыс әдебиеті тарихында Шекспир шығармаларының бірталай аудармасы бар. Әр шығарма неше рет аударылған, олардың бәрінің көркемдігі әрқилы деңгейде. Үйренетін бір жай – осындай дәлдіктің үздіксіз жалғасуы. Шекспир туындыларын аудару үстінде авторларымыз сахна тілінің ерекшелігін сақтауға тырысқаны жөн. Бұл орайда «Ричард ІІІ» пен «Король Лир» трагедиялары айрықша көзге түседі. Шекспир шығармаларын сахнаға қою  - режиссер атаулыға профессионалдық сынның академиялық өлшемі. Туындылардың күрделілігі сонша, олар кейде сахнада не қысқарып, не эпизодтары ауысып , немесе толықтырылып қойылып жататыны – театр тарихындағы белгілі жәйттер. Ал, Шекспир шығармаларының қазақ тіліндегі аудармалары көп ретте тұжырымды шыққан.

Басқа да Батыс Европалық жазушыларымен салыстырғанда, Шекспир туындыларының бай тарихы бар. Қазақ тіліне аударылған шығармаларын атап айтсақ: «Гамлет», «Отелло», «Асауға тұсау», «Ромео мен Джульетта», «Ричард ІІІ», «Король Лир», «Макбет» т.б.

Шекспирдің «Асауға тұсау» атты комедиясын М.Әуезов 1943 жылы аударды «Отелло» аудармасына қарағанда, шамандардың айтуынша дәлме-дәл аударған деп бағаланады.

Театр сахнасына қойылғанмен, аударма 1957 жылға дейін баспа бетінде жарияланбады.

М.Әуезов аударған «Асауға тұсау» комедиясының атының өзі қандай әсем де жарасымды. Туындының сахнада ұзақ жылдар бойы үзбей қойылуда, оның атауының көрермендері қызықтыра тартып тұратыны мен әрі атауының ұлттық өнерімізді жаңа биікке көтерудің айқын үлгісіне айналды.

Егер орысша баламасына келсек, асауды жуастыру немесе үйрету деген мағына берер едік, бірақ М.Әуезовтың тапқырлығы сол – оны қазақи негізінен алғанда алуан сипаттағы характерлер тартысты қоғамға, комедияға Аристонның «Поделенные» атты шығармасы өзек болған.

Шекспир шығармаларын аудару үстінде авторларымыз сахна тілінің ерекшелігін сақтауға тырысқан. Бұл орайда, «Ричард ІІІ» пен «Король Лир» трагедиясы айрықша көріне тырысқан. Бірақ шығармалардың аудармасы қазақ тілінде жұғымды шыққан. Мәселен, Хамит Ерғалиев аударған «Ричард ІІІ» шығармасында ақындық сарын, сахналық тілден гөрі поэзиялық төгілім басым. Мысалы:

   «Сен жасанды табиғаттың пендесі,

   Тұмсығымен жер қопарған шошқасын,

   Пасық құл деп түгел бықсық түтін деп,

   Тамұқ саған таңба басқан тумыста!

   Сен – шешеңнің жатырынан шешексің!

   Сен - әкеңнен жат боп тамған ұрықсың!...»
Бұл орайда аудармашыларымыздың суреткерлік дарын тегеурініне қоса, олардың кемел-парасатын аңғарамыз. Хамит Ерғалиев аударағн «Ричард ІІІ» пен Әбіш Кекілбаев аударған «Король Лир» трагедияларындағы көркемдік дәлдікті афоризмге айналып кеткен тілдік оралымдарды молынан келтіруге болады. Дегенмен аудармада талассыз жетістік, табыстармен бірге ішінара кемшіліктер де кездеседі.

Мұның тамырына үңілген кезде, Әбіш Кекілбаевтің Шекспир ойын, мақсатын түгел жеткізу үстінде кейде түпнұсқаны созып алатыны ұшырасады. Мәселен, Лирдің Корделиядан безінер тұсындағы монологы орысша нұсқасында 12 жол болса, қазақшасында 20 жолға жалғасып кеткен. Түпнұсқадан бұлайша ауытқу Әбіштей сақа аудармашыға мүлдем лайық емес.

Шығармашылық үндестік жоқ, немесе кейде мүмкін толық жеткіліксіз жерде аударманың түпнұсқа дәрежесіне шығуы кейде мүмкін болмайды. Мұндайда тіпті тәжірибесі мол аудармашылардың да сүрініп қалатыны болады. Мәселен, «Макбет» трагедиясын аударған Евней Букетов, Есенинді аударағндай дәрежесіне жете алмаған. «Макбет» аудармасының тұтастай алғанда көңілге олқы соғып жазушының шығармашылық үйлесім контактысының жеткіліксіздігінен деп түсінуге болады. Әйтпесе, парасат-білік пен аудармашылық тәжірибеден Евней Букетов кем емес.

Пікірімізді дәлелдейік:

Банко:

               Как и вода. Явились на поверхность и растеклись.

Банко:               «Жер де су сияқты, бетіне көбік шығарып

                             Із-түссіз шашыратып жіберетіні болады».

Немесе Дункан: 

                          «Дай к сердцу крепко я тебя прижму,»

Банко:               «Пущу я корень в нем, плоды все ваши»

Дункан:        «Әкел бері жүрегімнің тұсына ала құшайын,»

Банко:         «Мен де Макбет сияқты алма ағашын жемісін өзіңізге         дайындаған».

Осы мысалдарға қарап отырып, кейбір тұста сіресіп қалуды, ал кей жерлерде түсінбеу мен өз жанынан сөз қосуды өзге тұста мағынаның бұлдыр шыққанын анық байқаймыз.

Әлем әдебиетінде Шекспир дара тұлға болса, сол Шекспир шығармашылығы үшін де сонеттердің алар орны айрықша. Ақынның өмірбаянын толықтыратын материалдардың көпшілігі – зерттеушілердің драмалық шығармалардан гөрі сонеттерінен іздейтіні белгілі. Мұның бәрі әрқайсысы он төрт жолдан тұратын 154 сонетінің поэтикалық қуатын, құнын паш ететін даусыз. Енді аудармаға көшсек, ақын Хамит көп орайда жемісті еңбек еткен. Мысалы:

«То предает себя же самого – 

Не любит в этом мире никого!»

«Өзін-өзі сататындар ұялмай

                                Өмір кешкен өзге жанды сүйе алмай!» - деген сияқты жолдардың көркемдігі, дәлдігі ешкімнің де көңіліне күмән туғызбаса керек. Немесе 21 сонеттің орысша мен қазақша аудармасын салыстырып көрейік:

«Не соревнуюсь я с творцами ад,

Которые раскрашенным белиням

В подарок преподнесет небосвод

Со всей землей и океанам синим.

Пускай они для украшение страф

Твердят в стихах, между собою       

споря,

О звездах неба, о венках мертвецов.

О драгоценностях земли и море.

В любви и в слове – правда мой закон

И я пишу, что милая прекрасна,

Как все, кто смертной матерью 

рожден,

А не как солнце или месяц ясный.

Я не хочу хвалить любовь мою – 

Я не хочу ее не продаю! » - 

Қазақшасы:

                              «Сан бояулы тамам тәңір-пірлерге
Сыйға тартып жер мен су, ғарышты.

Мақтау жырды жазатындар бар түрлі       

елде,

Жақтырмаймын ондайлармен жарысты

Жып-жылмағай жырлау үшін, өзара

Дауласып кеп жатқан мейлі солардың,

Жұлдызды айтып, жұпар гүлден тарс 

орап,

Мақтай берсін жер байлығын, суларын.

Махаббат пен сезім – заңды         

шындығым,

Сүйгеніме жазар жырым көп тегі.

Ол да пендн адам кескен кіндігін, 

Айын да емес, күнің де емес көктегі.

Махаббатым! Сені мақтап жатпаспын

Ал бөтенге – сабасаң да сатпаспын!»

Сөз жоқ жақсы аударма. Түпнұсқа рухы түгелімен беріліп тұр. Бізде «әйел құдай», «еркек құдай» деген ұғым жоқ. Құдай өзі жалғыз деген ұғым ғана бар. «Творцы» - «Тәңір пір» деп аударуы осыдан туған шығар. «Как все, кто смертной матерью рожден» дегенді «Ол да пенде адам кескен кіндігін» деп алыпты. Өте сәтті бола ма, өйткені мұндағы кіндік кескен деген сөз тіркесі ешқандай жаттық етпейді. Қазақ топырағына, ұғымына лайық сөз.

«Я не хочу хволить любовь мою - 

я не кому не продаю!» дегенді    

қазақша:

«Махаббатым! Сені мақтап 

жатпаспын,

Ал, бөтенге – сабасаң да сатпаспын!»

Мұнда да негізгі ой дұрыс жеткізілмеген, екінші жолда «әттеген-ай бар. Осы жолды». Себебі мен сені ешкімге сатпасын десе дұрысырақ тәрізді, себебі өйткені ұғымдары әрине Шекспир – Маршакта жоқ сөздер, әйткенмен, осы сөздердің біреуі әлгі жерге жараса кетуге сұранып-ақ тұр.

Бұған қоса «Сабасаң да сатпаспын» деген сөз Ерғалиевтің өз өлеңіне жарасқанымен, ал мыгау Шекспир сонетінде өз орнын таппай тұр. Мұндай ішінара жекелеген кемшіліктер аудармада бірді-екілі кездескенмен, көп емес. Ал, төгіліп тұрған сонеттердің бәрін бірдей тізіп мысалға келтіру мүмкін емес. Тобықтай түйіп айтсақ, Шекспир сонеттерінің орыс тіліндегі С.Маршак нұсқасынан аударылған қазақша түпнұсқа рухын толық сақтаған және соған лайық дәрежеде ана тілімізде шебер келісімге ие болған.

Келесі бір Шекспир туындыларының шоқтығы биік шығармасы «Отелло» трагедиясы. «Отелло» 1622 жылы Лондонда жарияланған. Ол 1604 жылы 1 қарашада Король Яков І қатысуымен Уайт Холдың ескі залында қойылған. Драматург трагедияның сюжет желісіне белгілі итальян жазушысы, философ Джанбатисто Жиральдо И – Монто қаласында шыққан «Экономити» атты новеллалар жинағынан алынған. 1965 жылға дейін Шекспирдің көзі тірісінде бұл новеллалардың бірде-біреуі ағылшын тіліне аударылмаған. Француз тілінде аударам 1583 жылы шыққан. Демек, Шекспир француз тілін жақсы білген. Новелла оқиғасына келсек, жас парасатты венециан қызының Итальян күйеуінің қызғанышы аруды өлтірумен аяқталады. Қыздың есімі – Дездемона. Шекспир бұл есімді драматургиясына енгізіп, қалған есімдерді ойдан шығарған. Дездемона грек сөзі, «махаббаттағы өлім мен қызғаныш» деген мағынаны білдіреді. Яго мен Отелло есімдері ағылшынның «опасыздық үшін құдайдың жазасы» деген мағынаны білдіреді. Алайда драматург Шинтио новелласындағы адам қатыгездігін натуралистік суретпен бейнелеудегі сирек кездесетін қабілетті одан әрі дамытады.

Шекспир тілі бай, әралуан, реалистік тіл. Өзіне дейінгі ағылшын ақындары мен драматургтардың сөздік қорына қарағанда, оның сөздік қоры әлдеқайда мол.

Жазушының метафоралары нақты, образды дәл, теңеулері тұжырымды, қысқа болып келеді. Шекспир тілінің осынау қасиеттерін қазақ топырағындағы аудармасынан да дәл басып тани қоясыз. Кейде аудармашы оқи отырып, оның түпнұсқадан оншалықты ауа жайлап бара жатқанын байқаймыз. М.Әуезов: «Шекспирді қою арқылы ең әуелі, бір қазақ жұртшылығын неше алуан тарихпен, неше түрлі ұлттардың, топтардың өмірімен таныстырамыз. Сол ортадағы қоғамдық мінез-құлық, мүсін-пішіндерді танимыз».

Мұхтар Әуезов әлем әдебиетінде өзі ерекше құрметтеп, ұстаз тұтқан екі есімді бөліп айтты, олар прозада – Лев Толстой, драматургияда – Шекспир. Бұлардың шығармашылығын оқып үйренуде Әуезов қазақ әдебиетінің асыл қазынасына қосылған жанрлардың дамуына ықпал жасаған классикалық аудармалар тудырды. Соның бірі – «Отелло» трагедиясы. 

Шекспирдің бұл ұлы шығармасы орыс тілінде Н.Кетчер, П.Вейнберг, А.Радлова, М.Лозинский, Б.Пастернак, К.Морозов секілді жиырмадан астам әртүрлі авторлардың аудармасынан шыққан.

Тұңғыш рет 1858 жылы жарияланған П.Вейнбергтің аудармасы 18 рет қайта басылды. Мұхтар сүйенген А.Радлованың нұсқасы 1935, 1966, 1937 жылдары 4 рет жарияланған. Шекспир творчествосын зерттеп, ол туралы ғылыми еңбектерді мол құрастырған Әуезов ұлы ағылшын драматургиясын қазақша сөйлетудің сәтті кілтін тапқан. Түпнұсқада «Отелло» ямб өлшемімен, ырғақ заңдылығына сүйенген ақ өлеңмен жазылғандығы белгілі. Әріден соң қара сөз де кездеседі. Бұрын өзінің тәжірибесінде «Еңлік-Кебек», «Қарагөз», «Хан Кене» трагедиясында қолданған ақ өлең өлшемін ұлы шығарманы аудару кезінде Мұхтар сәтті пайдаланған.

Аударманы оқи отырып, кейде оның түпнұсқадан оншалықты айырмасын байқамай да қаламыз. Әуезовтың «Отеллосын» оқыған кезде Шекспир қаһармандары олардың өзіне тән, дараланған сараланған тілі, бәрі-бәрі көкейіңізге қонып, көз алдыңызға келеді, есіңізге сайрап тұрады. Шын аудармашы автормен бір деңгейде тұруы қажет. Әуезов мынау аудармада сол деңгейде табылған. Қазақ тілін барша құдіретін жарқыратып танытқан, Шекспир кейіпкерлері қызық иілім сезімі «Отеллоның» түпсіз тұңғиықтай терең махаббатын, мерт қылар мейірімсіз қызғанышын, Дездемонаның сәбидей пәк періштілігін, Ягоның қанқұйлы зұлым идиотизмін ашуда қиналмайды, есе жібермейді. Мұхтардың ұғымы сол, ол халықтан, өмірден үйренді. Ол сайрауық, тар қас кастаның азушысы ғана болып қалған жоқ. Шекспирге тән, ағылшындарға тән ұлттық мінез-құлқын шығармада шынайы суреттей білді.

Қазақ әдебиетінде жарық көрген Шекспир шығармаларына А.Сұлтанов пен Р.Нұрғалиев өздерінің сыни мақалаларын жариялады. Бұл мақалада аударманың үлкен шеберлікпен жасалғаны айтылады. Сыншы аударманың жақсы жақтары мен қатар, кемшіліктерін де атап өтеді. Мұхтар Әуезовтың Шекспир шығармаларының көркемдік қуатын сақтап, аударғанын айтады.

Өнердің де тарихы бар. Тарихты қастерлеу қасиетті парыз. Қазақ өнерінің тарихына алтын әріптермен жазылатын құтты уақыттардың бірі 1939 жыл. Сол жылы «Отелло» спектаклінің премьерасы болды. Пьесаны қазақшаға аударған Мұхтар да, спектакльді қоған М.В.Соколовский мен Әубәкір Ысмайлов.

Қазақ өнер тарихының шежіресі Қақан Оралұлы Бадияровтың естегігіндегі материалдарға сүйеніп, анығын айтсақ, Шекспир шынына талпыныс бұдан сәл ертеректе – 1937 жылдың аяғында басталған екен.

Шекспир сынды ұлы драматургтың сахнада сәтті сөйлеудің кілті аудармашының қолынды еді. Осыны жақсы ұғынған театр коллективі ақылдаса келіп бұл жұмысты Мұхтар Омарханұлы Әуезовке сеніп тапсырған екен. Ол сенімнің қалай тамаша ақталғанын өмірдің өзі көрсетті. Мұқаң «Вейнберг аудармасы шұбалаңқы, Радлова тәржімасы жатық» деп соңғы аудармаға тоқтаған екен. Шекспирдің «Отеллосын» ағылшын тілінен аударған Радлова мен орыс тілінен қазақ тіліне, қазақ топырағына көркем көшірген Мұхтар Әуезовты салыстыра қарасаңыз, ұлы Шекспир мен Ұлы Әуезовты жарыстыра оқысаңыз, екі еңбектің түпнұсқа мен аударманың көлемі шамалас болумен бірге көркемдік қуаты бір биік, бір деңгейде тұрғанына көңіліміз ғана сенбей, көзіміз де анық жетер еді. Шекспир жазған «Отелло» мен Әуезов аударған «Отеллоны» салыстыра, жарыстыра оқығанда Мұхаң еңбегін аударма деген аяулы мағынадағы асыл сөзге де сыйғыза алмайсың, анығын, әділін айтсақ екі ұлы суреткер бір тақырыпты жарыса жырлағандай әсер береді. Сөзіміз жалаң болмас үшін бірер мысал келтірейік:

Әйелдердің көз жасынан

Буаз болса қара жер

                                               Әр тамшыдан бір айдаһар туар ед.
Бұл Отеллоның төртінші актінің бірінші сахнасында Людовикке Дездемона «Жылап тұрып ғой, кешірімің алыңыз» дегенде ыза болып тұрып айтқаны. Аударма қандай тамаша жасалған. Алыптың, алыпты аударудың, классикалық үлгіні, классикалық түрде жеткізудің жолы осы емес пе?

Ал енді бесінші актінің екінші сахнасында ұйқыда жатқан Дездемонаны өлтіруге келген Отеллоның ұзақ монологындағы мына бір жолдары оқып көрейік:

Себеп бар, жаным, себеп бар!

Жарқыраған жұлдыздар

Айтпасам да себеп бар

Қан ағызбан, жара салман,

Қардай атпаң,

Ұлпадай майда еміңе

Бірақ өлмей болмайды –        

Басқаларды алмайды.
Ал өлеңмен берілген осы сезім, осы жолдар аударма деген сөздің ауқымына сияр ма? Төгіліп тұрған поэзия емес пе? Бұл келтірілген үзінділердің түпнұсқамен дәлме-дәл келетіні өз алдына, тіпті аударма емес өз ана тілімізде жазылған тың шығарма десе де сенесіз. Айтсаң тілін кібіртіктемейді, қабылдайды... Мұхтар Әуезовтың аударамсындағы сәтті шыққан жерлерін тілге тиек ете кетпесек жөн болмас. Өзімізге белгілі А.Радлованың аудармасымен салыстырайық.

Радлованың аудармасымен салыстырайық:

Отелло: Она за бранный труд мой полюбила,

              А я – за жалость полюбил ее

М.Әуезов аудармасында:

Отелло: Ол ғазабым үшін сүйенгенде,

               Мен мейірбандығы үшін сүйемін

   Бірінші актіде Отелло Ягоға өзінің Дездемонаға деген махаббатын білдіреді.

Отелло:                                                        ... For known Jego,

              But that I love he gentle Desdemona,                            I would not my unhosed fru condition.

                                                      Put into circumsctiption 2 condine

                                                      Fer he sea’s werth but 6 look what

              Lights came around?

А.Радлованың аудармасы:

Отелло: Что не люби я милой Дездемоны,

               Вездомную и вольную мою.

               За лучший клад морской. Что за огни?

М.Әуезовтың аудармасы:

Отелло: Ғашығым сүйікті, Дездемона болмаса,

 Өміріме тұсау сап,

              Түз құсындай емін-еркін күнімді

              Теңіздегі хан қазынасына бермес ем.

              Мынау неткен оттар?

 Мұнда Әуезов Отелло образын ерекше дәлдікпен сомдай білген. «Түз құсындай - вольный птицей» деген теңеу Отелло бейнесін ашып тұр. «Өміріме тұсау сап - налагать путы на свою жизнь» деген аударма түпнұсқадан кем емес. Соңғы актіде Дездемона өліміне қайғырып отырған Эмилия Отеллоға:

Emilia:

Nay, lay, Hee down droar;

For thou hast filld the

Swestest innocent

That e’er did lift up eye.
(что ж, валейся и рычи. Ибо ты убил сладчайшую невинность из всех смотревших на мир).

А.Радлованың аудармасында:

Эмилия: Брос.. на кровать вони

Сладчайшую убил ты чистоту

Что на небо надела.
М.Әуезов аудармасында:

Эмилия: Еңіре, құла төсекке!

                Өлтіргенін сүттей таза

                Періштенің өзі еді.
М.Әуезов бірінші жолды түпнұсқамен бірдей мағынада берген. Екінші жолда өзгеріс бар. Түпнұсқада сүт жайлы сөз айтылмаған қазақтың түсінігінде сүттей таза жан етіп алу - өте шебер тапқырлық аударманың мағынасы жақсы ашылған.

М.Әезовтың ана тіліміздің байлығын көрсете білген тағы бір тұсын айта кетейік: Дездемонаның  айтқан сөзі:

Дездемона:

Мен де. Онда барғым келмейді.

Күйік болып әкеме,

Ыза қылып нетемін

Мархабаты дос,

Сөзіне ілтипат етсеңіз,

Өз басыңыз пана боп,

Ығыңызға алыңыз.
А.Радлованың аудармасы:

Дездемона:

                             … Я не хочу там жить,

                              Чтоб отца присутствием своим

                                          Сердить всегда. Всемилостивый Дож,

                                          Моим словам внемлите благосклонно,

                                          Под покровительство свое возьмите

                             Вы простоту мою.

Түпнұсқада:

Desdemona:

                            Nor I: I woned not there reside

                                         To put my father in impatient thonghts

                                         By being in his eye most gracious duke,

                                        To my unfolding lend your prosperous ear;

                                         And let me find a charter in your voice.

                            T’assist my simpieness.
М.Әуезовтың «күйік болу» - «печалить», «ыза қылу» - «мучить», «ілтипат ету» - «оказать благосконность», «ыққа алу» - «взять под защиту» - деген сөз тіркестері Дездемонаның көңіл-күйін, оның мінезіндегі өзгерістерді алшақтатпау үшін небір керемет тіркестер қолдана білген. Төмендегі пікірге қосылмай болмас.
«Известно, какое большое влияние на творчество молодых возымел язык трагедии «Отелло», поставленной в нашем театре в переводе Мухана. Разве не после этого появились известные пьессы Габита?» 
Мына бір үзіндіге назар аударайық:

Грациано:

О, сорлы Дездемона,

Абзал екен әкеңнің де өлгені

Сенің некең қазадай боп.

Қарт көңілін қайғы жеп ед.

Тірі болса қасірет шегіп,

Періштеден бет бұрып,

Күпірлікке басар ед.
А.Радлова аудармасында:

                                    О, Дездемона, бедная, я рад,

                                 Что умер твой отец, твой брак смертелен

                                        Был для него, - нить старую прервала

                                        Печаль. Живой в отчаянье бы впал.

                           Он ангела прогнал бы от себя,

                           И окаянным стал бы.
«Көңілді қайғы жеу» (печаль гнетет душу), «қасірет шегу» (изведать горя) – деген теңеулердің бәрі аудармашы - Әуезовтың үлкен шеберлігін көрсетеді. А.Сұлтанов өзінің «Отелло – қазақ тілінде» (2) атты мақаласында М.Әуезовтың «Бүгінгі балдай тәттісі ертең зәрдей көрінер», «дәуірі жоқ болғанда қасіретке дауа жоқ», «тілде барда, іске жоқ» т.б. Сөз тіркестерін теңеулетін өте сәтті шыққан деп атап көрсетеді.

Сонымен қатар, М.Әуезов өз аудармасында мынадай жаңа сөздерді көп қолданады: майпаз (славный), қанқор (кровопийца), жанжалқой (скандальный), сатымсақ (продажный) т.б. «Әулие» (святой), «дозақ» (ад), «тәуба» (аминь) деген сияқты көнерген сөздерді де пайдаланады.

«Отеллоны» талдай келе, Л.Чэмпион былай дейді: «пьеса главным образом о страдании, особенно о страдании в глубочайшем одиночестве» .

Аударма болғандықтан оның жетістігі мен қатар кемшілігі де болады. Түпнұсқада кейбір жерлер орыс тіліндегі аудармада сәтті берілген де, қазақ тіліндегі аудармада сәтсіз шығып жататын тұстары бар. Мысалы, Отелло Эмилияға Дездемона жайлы былай дейді:
                                            Otello: She was false as water.

А.Радлова аудармасы:

                                 Отелло: Она была, как вода лжива.

М.Әуезов аудармасы:

                                Отелло: Айтқаны сондай өтірік еді.     

Аудармашы аударманы сәл әлсіретіп алған. Бұл сөйлемді «өтірікті судай ағызушы еді» деп алсақ, көркемірек болар еді.

«Отеллоны» М.Әуезов түпнұсқадағыдай етіп өз оқырманына жеткізе білді десек, қате айтпаймыз. Аударма мен түпнұсқадан аударған ба деп қаласың. Бір ауыздан аударма өте шебер аударылып, сәтті шыққан еңбек база беруімізге болады.

Ағылшынның әйгілі Шекспиртанушы Э.К.Чемберсың 1930 жылы жасағсн хронологиялық тізбесінде Шекспирдің мынадай ұлы туындылары көрсетілген.

1590-91 Генрих ҮІ 2 бөлім

              Генрих ҮІ 3 бөлім

1591-92 Генрих ҮІ 4 бөлім

1592-93 Ричард ІІІ

              Комедия ошибок

1593-94 Тит Андроник

1594-95 Ромео мен Джульетта

1595-96 Ричард ІІ

              Сон в летнюю ночь

1596-97 Король Джон

              Венециандық сәудегер

1597-98 Генрих ІҮ 1 бөлім

              Генрих ІҮ 2 бөлім

1598-99 Генрих Ү

1599-1600 Юлий Цезарь

1600-1601 Гамлет

                  Виндзорские насмешницы

1601-1602 Троил мен Крессида

1603-1604 Конец – делу венец

1604-1605 Отелло

                   Мера за меру

1605-1606 Король Лир

                  Макбет

1606-1607 Антоний мен Клеопатра

1607-1608 Кориолан 

                  Тимон Афинский

1608-1609 Парики

1609-1610 Цимбелтн

1610-1611 Зимняя сказка

1611-1612 Буря

1612-1613 Генрих ҮІІІ
    Шекспирдің осындай мол мұра, база жетпес асыл қазыналарының ішінде санаулысы ғана біздің төл тілімізге аударылған. Әрине, келешекте, қалған туындылар ана тілімізге біздер арқылы аударылып, өз оқырмандарының сүйіктісіне айналып жатса нұр үстіне нұр болар еді.                                  

ХХ ғасырдың бас кезеңінде қазақ театр өнері едәуір дами түсті. Бір ғана мысал, 1926 жылы 13 қаңтарда Қызылорда қаласында қазақтың тұңғыш ұлттық театры құрылды. Бұл театр қазақ драматургиясының жанданып дамуына үлкен түрткі болды. Тіпті ең үздік драмалық шығармаларға бәйге жарияланып отырған.

Осы кезеңде аударма пьесалар да кең өріс жайды. Біздің зерттеген тақырыбымыз да осы жайлы болмақ, соның ішінде ақын, жазушы, драматург, әдеби сыншы, аудармашы Мәжит Дәулетбаевтың аты әлемге әйгілі ағылшын ақыны, драматургия жанрының алыбы Уильям Шекспирдің “Гамлет” трагедиясының аудармасы. 

Осы әлем классигінің туындысының қазақша жарық көруіне мынандай жағдайлар себеп болды: біріншіден, қазақ театрына жаңа пьеса үлгілері, тың тақырыптар ауадай қажет болған. Екіншіден, сол кезде Шекспир шығармалары мадақталып отырған. Оған М.Горькийдің 1932 ж. жазылған “Пьесалар туралы” деген мақаласында айтылған ойы дәлел бола алады. 

“Аударма мәселесі”  атты мақаласында ол “Гамлеттің” алғаш нұсқасын Мәскеуде оқып жүргенде аударғандығы туралы айтады. Яғни, М.Дәулетбаев сол кездегі Ресей әдебиетімен де шұғылданған, Мәскеу театрларына да барып тұрған дей аламыз. “Гамлет” трагедиясының орыс сахнасындағы орны да бөлек. Оны П.С.Мачалов (1937 жыл, 22 қаңтар, Үлкен театр), П.Р.Орлеанов (1909 жыл), М.А.Чехов (1924 жыл, МХАТ 2-ші), А.А.Блок және тағы сол сияқты актерлер әртүрлі аударма желісі бойынша ойнаған . Бұл пьесаға көптеген аудармашылар бой ұрып, орыс халқы Шекспир трагедиясымен жақсы таныс болған. 

Сондағы М.Дәулетбаевтың мақсаты – қазақ елін батыс әдебиетімен, мәдениетімен таныстыру. Олардың ойларын жеткізе білу. М.Дәулетбаев “Гамлетті” 1922-1923 жылдары Мәскеуде оқып жүргенде өлең сөзбен аударады. Бұл аударма орыс жазушысы, романтикалық сарындағы публицист Н.А.Полевойдың нұсқасымен жасалады. Оның аудармасы театрда қойылу үшін арнайы жасалған еркін сахналық нұсқа болды. “Гамлетті” аудара отырып Н.Полевой дәлдікке ұмтылмаған, тіпті кей кездері еркінсіп кеткен жерлері де бар. Ол пьесаның үштен бір бөлігін қысқартып тастаған. Шекспирлік парасат түсініксіз немесе тым ұзақ көрінген жолдар – бәрі алынып тасталған. Сонымен бұл нұсқа романтикалық сарындағы пьеса болып шығады. Бірақ аударма тіл тірілігі. Мәнерлігі жағынан ұтты. Сахнадан шыққан өлең көрермендердің жүректерін елжіретіп жатты. 

1925 жылы ұлт театры артистерінің арқасында Мәжит Дәулетбаев “Гамлетті” сахнада қоятын етіп қолға қайта алды. Бұл жолы аудармашы басқа да орыс нұсқалармен (Соколовский, Кетчер, Вронченко, т.б.) танысып тексереді. Сол аудармалардың барлығын жинақтап “Гамлетті” қайтадан қара сөзбен жазды. 

Біздің тапқан мәліметтерімізде “Гамлеттің” он сегіз нұсқасы берілген. Оның ішінде он төрті Мәжит Дәулетбаевтың екінші нұсқасына дейін аударылған (1925 жылға дейін). Яғни, біз аудармашының осы барлық нұсқаны қарап шыққаны мүмкін екендігін пайымдай аламыз. 

Олар: 1748 – С.Сумароков, 1810 – С.И.Висковатов, 1828 – М.П.Вронченко, 1837 – Н.Полевой, 1844 – А.И.Кронеберг, 1861 – Загуляев, 1873 – И.Х.Кетчер, 1880 – Н.Маклаков, 1883 – А.Соколовский, 1889 – А.Месковский, 1892 – П.Гнедич, 1895 – Д.Аверкиев, 1899 – К.К.Романов, 1907 – Н.Н.Россов.

Бұл аудармалардың барлығы орта дәрежеден жоғары аспаған. А.Сумарков пен С.Н.Висковатовтың аудармалары француз нұсқасынан тәржімаланады. Кейбір аудармашылар (Соколовский) мәтінді өздігінен өзгертіп отырса, ал кейбіреулер керісінше мәтінді қысқартып отырған (Месковский). 

Жоғарыдағының бәрін қорытып келгенде, біз 19-ғасырда жасалған аудармалардың сәтсіз шыққанын көреміз. Тек 1933 жылы М.Л.Лозинский мағынасы жағынан да, көлемі жағынан да толық “Гамлетті” берді. Бірақ ол кезде қазақша нұсқасы аударылып қойылды. 

Аудармашы М.Дәулетбаев кейбір терең мағыналы жерлерімен ағылшын тілін білетін орыс достары арқылы танысып, түпнұсқадағы ойды қазақ тіліне аударған. Автор әйгілі “Быть или не быть?”, “To be or not to be?” монологын айтып отыр. Бұл жолдар қазақ тіліне былайша аударылған “Болсын ба, болмасын ба?”.

Егер қазақша монологты түгелімен оқысақ, айтылайын деп тұрған ойдың толық жеткендігін байқаймыз. 

Дегенмен “Болсын ба, болмасын ба?” деген сөздер асығыс, үстіртін аударылған деуге болады. Ағылшын, орыс тілдерінде етістік, инфинитив формасында тұр: “To be or not to be?”, “Быть или не быть?”. Бұл сөздер бір оқығаннан-ақ Гамлеттің өзіне қатысты айтылып отырғанын аңғарамыз. Ал қазақша нұсқада етістік 3-жақта айтылып тұр. Яғни, Гамлет өзіне “Болсын ба, болмасын ба?” дей тұрғаны ма? Қалай?

Бұл Гамлеттің алғашқы нұсқасы болғандықтан халықтың басым көпшілігі трагедиямен осы нұсқа арқылы танысқан болатын. Пьесаны бірінші рет оқып отырған адам не туралы айтып тұрғанын бірден аңғармас. 

Мәжит Дәулетбаев аударманың алғашқы поэзиялық нұсқасында осы жолдарды “жә өлу, жә қалу” деп аударыпты. Алайда, теріс пікірлер айтылғандықтан С.Сейфуллин екеуі жоғарыдағыдай қалдырамыз деп шешеді. Орыс аудармашыларының ішінде М.П.Вронченко, Н.А.Полевой, А.И.Кронеберг, М.А.Загуляев, Н.Х.Кетчер, Н.Маклаков, П.Грендич, К.Р.Россов – “быть или не быть?” деп аударыпты. А.Соколовский – “жизнь или смерть?” деп аударады. 

Аудармашы мақаласында айтқандай, бұл пьеса көңілденіп отырып аударған пьесаға ұқсамайды. Сөйлемдер жансыз болып шыққан, мысалы: “Он клялся мне в любви своей” (Полевой) деген Офелияның сөздерін  М.Дәулетбаев: “Сен маған ұнайсың деп маған жүгінді”  деп аударады. Түпнұсқа жолдары: “And hath gіven countenance to hіs speech, my Lord, wіth almost all the holy vows of heaven”. Бұл жолдардың орысша сөзбе-сөз аудармасы: “И подтвердил свои слова, мой лорд, святыми клятвами небес” болады. Қазақша нұсқада Гамлеттің ынтық сезімі білінбейді. Офелия оған жай ғана ұнайтын секілді. Мысалы: “Мен сені жанымнан артық көремін деп маған жүгінді” деп аударуға болатын еді. 

Сондай-ақ аудармада қарама-қайшы тұрған екі ұғымның, сөздің тіркесіп келуі байқалады: “Ол өзінің махаббатын кішілік жүзбен жариялады”. “Кішілік жүзбен” деген тіркес “жариялады” деген етістікке қарама-қарсы немесе керісінше болып тұр. Алғысты немесе құттықтауды жариялауға болар еді. Ал бұл жерде автор “кішілік жүзбен”, яғни, мейіріммен, нәзік сезіммен деген мағыналы тіркеске “жарияланады” деген екпінді сөзді қолданған. 

Орысша нұсқалары мынандай: “Он о любви мне говорил, но ты Был не кем, ты почтителен и робок” (Полевой) . “Отец он мне в любви своей открылся почтительно и скромно” (Кронеберг). Түпнұсқадағы Офелияның сөздері төмендегідей: “My Lord, he hath іmportuned me wіth love іn honorable fashіon” . 

Бұл сөйлемді “Ол өз сезімін немесе махаббатын шын жүрегімен білдірді” деп аударсақ ұғымдырақ болар ма еді деп ойлаймыз. 

Сонымен қатар Мәжит Дәулетбаев кейбір жерлерді тым қазақшалап жіберген тәрізді: “Әнеки атам келе жатыр. (Полоний кіреді). Ата! Мана сізбен амандасып кетіп ем, одан кейін тағы да біраз кідіріп қалуға тура келді” . Лаэрттің әкесі, Полонийға қаратып айтқан сөзі, яғни “ата” (түпнұсқада “father”) деген сөз құлаққа біртүрлі естілетін сияқты. Біздің ойымызша “әке” деп аударған әлдеқайда дұрыс болар еді. 

Қазақша, ағылшынша, орысша мәтіндерді салыстыра отырып, біздің келер қорытындымыз М.Дәулетбаев аудармасы көп қысқартылғанын анық байқадық. Аударманың кейбір жерлері сәтті шығып өлеңмен берілген. Мысалы: 

Тусаң, өссең дүниеде,

Бұйырған дәмді татасың!

Жасайсың да жүз мың жыл,

Әйтеуір көрге жатасың.

Түпнұсқада: 

But age, wіth hіs stealіng steps,

Hath claw’d me іn hіs clutch, 

And hath shіpp’d me іntіll the land,

As іf І had never been such.

Н.Полевойдың аудармасында:

С могилой люди спор ведут – 

Вот то – то и оно!

Живи, живи, а умирать
Придется все равно.

Көріп отырғанымыздай М.Дәулетбаев аудармасы тек түпнұсқаның дәлдігін ғана сақтап қоймай, сонымен қатар көркемдік қуатын да жоймаған. Аудармашының “жасасаң да жүз мың жыл”, “әйтеуір көрге жатасың” деген секілді сөз тіркестері дәл, әрі нақты айтылған тіркестер. Түпнұсқада Гамлет: “what a pіece of work іs a man! how noble іn reason how іnfіnіte іn fscuety! іn form and movіng how express and admіrable! іn actіon how lіke an angel! Іn apprehensіon how lіke a god! the beauty of the world! the paragon of anіmals! And yet, to me, what іs thіs quіn tessence of dust? man delіghts not me, no, not woman neіther, though by your smіlіng you seem to say to”. 

(Какое мастерское произведение человек! Как благороден разумом! Как бесконечен способностями! По образу своему и движениям как выразителен и достоин восхищения! Как похож действиями на ангела! Как похож разумением не бога! Красота мира! Образец всего живущего! Однако что для меня это существо, квинтэссенцией которого является прах? Человек не радует меня, ни мужчины, ни женщины, хотя, судя по вашим улыбкам, вы как будто хотите это сказать). 

Түпнұсқада: “man delіghts not me” – “человек не радует меня” – деген тіркесті “мен адамды сүймеймін, әсіресе әйелдерді жек көремін” деп аударады аудармашы. 

Жоғарыда айтып кеткенімдей, М.Дәулетбаев түпнұсқада берілген жолдардың көпшілігін қысқартып аударған. Мысалы: Қарашы, қарашы! Ол сенің ерің емес пе! Тағы бір қарашы! Әлде соқыр ма едің? Айт, әлде сен соқырмысың?

Н.Полевойдың аудармасында: 

Он был твой муж! Но посмотри еще – 

Ты видишь ли траву гнилую, зелье,

Сгубившее великого,- взгляни, гляди...-

Или слепая ты была, когда
В болото смрадное разврата пала?

Түпнұсқада:

Here іs your husband, lіke a mіldew’s ear,

Blastіng hіs whole some, brother

Have you eyes?

Could you on thіs faіr mountaіn leave to feed6

And batten on thіs moor?

Өзіміз көріп отырғандай, Н.Полевойдың аудармасында түпнұсқаны біршама қысқартып тастағанын байқаймыз. М.Дәулетбаев өз аудармасында аударманың мағыналы әрі мазмұнды шығуы үшін, тағы қысқартқан. Мұндай қысқартуды біз Гертруданың Офелия өлімі жайлы айтқан тұсынан көруімізге болады. 

Qeen. There іs a wіllow grows as lant a brook,

That shows hіs hoat leaves іn the glassy stream,

There wіth fantastіc garlands dіd she come.

Of crow – flowers, nettles, daіsіes, and long purples,

That lіberal shepherds gіve a grosser name,

But our cold maіds do dead men’s fіngers call them,

There, on the pendent boughs her coronet weeds

Clamberіng to hang, an envіous saіver broke,

When down her weedy trophіes and herself

Feel іn the weepіng brook. Her clothers spread wіde,

And, mermaіd lіke, awhіle they bore her up,

Whіch tіme she chanted snather of tunes,

As one іncapable of her own dіstress,

Or lіke a creature natіve and іndued,

Unto that element; but long іt could not be

Fіll that her garments, heavy wіth theіr drіnk,

Pull’d the poor wretch from her melodіous lay

To muddy death.

Енді королеваның “weepіng brook” – плачущий ручей, “glassy stream” – зеркальный поток, “hoat leaves” – седые листья, “fantastіc garlands” – причудливые венки деген сөздері Н.Полевой мен М.Дәулетбаевтың аудармаларында қалай көрініс бергенін қарайық.

Н.Полевой аудармасында: 

Там, где на воды ручья склоняясь, ива
Стоит и отражается в водах,

Офелия плела венки и пела
Венки свои ей вздумалось развесить
На иве – гибкий обломился сук,

И в воду бедная упала и в воде,

Не чувствуя опасности и смерти,

Все пела и венки свои плела,

Пока ее одежда не промокла,

И бедную не повлекло на дно...

М.Дәулетбаев аудармасы: 

Көлдің жиегіндегі ағаштың бұтағына мініп, гүлмен ойнап отыр еді, бұтақ сынып кетіп Офелия күмп етіп суға түсті. Не болғанын байқаған жоқ, өлеңдетіп, батып кете барды. Киіміне су сіңгеннен кейін су түпке тартып әкетті. 

Түпнұсқада он сегіз жол болса, Полевойдың аудармасында он бір жол, ал Дәулетбаевта бес жол болып қысқарған. М.Дәулетбаев түпнұсқадағы “There іs a wіllow grows as lant a brook” – над ручьем наискось растет ива – дегендігі – “ива” – сөзін “көлдің жиегіндегі ағаштың бұтағына мініп” деп аударған. Қазақ тілінде “ива” сөзінің аудармасы “тал” сөзінің мағынасына келеді. Ал Дәулетбаев аудармасында жай ағаш болып қалған. Түпнұсқамен салыстыра келіп айтарымыз, орыс тіліндегі аударма қысқа да болса, мағыналы. Қазақ тіліндегі аударма әрі қысқа, әрі көркемдік бояуын жоғалтып алған секілді. 

Жоғарыда айтып өткен Гамлеттің философиялық монологына келсек: 

To be, or not to be: that іs the questіon

Whether’tіs nobler іn the mіnd to suffer

The slіngs and arrows of outrageous fortune,

Or to take arms agaіnst a sea of troubles,

And by opposіng end them?

М.Вронченко аудармасы:

Быть или не быть – таков вопрос: что лучше,-

Что благородней для души: сносить ли
Удары стрел враждующей фортуны,

Или восстать против моря бедствий,

И их окончить?

М.Дәулетбаев аудармасы:

Болсын ба, болмасын ба?.. Мәселе дәл осы жерде. Жан үшін не жақсы? Не ұнайды? Қорлық көрсеткен тағдырға мойынсұнайын ба? Әлде өкірген теңізге қарсы құрал көтеріп, дереу оны жоқ қылайын ба? 

Бұл монологта “a sea of troubles” – море бедствий, “slіngs and arrows of  outrageous fortune” – пращи и стрелы яростной судьбы. Бұл теңеулер Гамлеттің қайғысын дәл береді. М.Дәулетбаев былай аударады: қорлық көрсеткен тағдыр, өкірген теңіз. Бұл алынған теңеулер қазақ ұғымына тән теңеулер, бірақ түпнұсқа мазмұнынан сәл алшақтаған. 

Гамлеттің мына бір сөздерін алайық:

For who would bear the whіps and scorns of tіme,

The oppressor’s wrong, the proud man’s contumely,

The pangs of dіsprіzed cove, the law’s delay,

The іn solence of offіce, and the spurns
That patіent merіt of the unworthy takes,

When he hіmself mіght hіs quіetus make,

Wіth a bare bodrіn?

М.Вронченко аудармасында:

И кто б нес бичь и поношенье света,

Обиды гордых, притесненье сильных,

Законов слабость, знатных своевольство,

Осмеянной любви муки, злое
Презренных душ презрение к заслугам,

Когда кинжала лишь один удар,

И он свободен.

С.Дәулетбаев аудармасы:

Қанжарды кеудеге түйреп өліп қалған күнде, дүниеде қалған масқарашылыққа, қорлық көрсеткен жауыздыққа, тәкаппарлыққа кім қарсы тұрмас. Аудармашы түпнұсқадағы көркем бояуды жоғалтып алған. Әрине, бұл шығарма М.Дәулетбаевтың төл туындысы болса, онда үзіндінің мазмұны, мағынасы жағынан ерекше баға беруге болар еді. Бірақ аудармашы трагедияны сахна тіліне икемдегені көрініп-ақ тұр. 

Тағы бір айта кететін сыни мәселе, аудармашы қатысушылардың мансап дәрежесі, қызметіне байланысты терминдерді қазақ уәжімен берген: король – хан, королева – ханша, принц – шах-зада, офицер - әскер басшысы, вельможа – ханның шақ майданындағы ақылшысы, придворные – шабармандар, парод – жабайы халық.

Осыған орай Сәйділ Талжановтың сыни көзқарасын келтірейік : “Гамлеттің сөзі де, өзі де бұл аудармада жоқ. Көп жерде аударушы түсінбеген. Біз қазір “Гамлетті” орыс тіліне аударушының бірі Анна Радлова (1939ж.) мен, әрине, М.Дәулетбаев Бронченкодан аударған екен. Оны Мәжит Дәулетбаев өзі жазыпты, “Мен Бораншенкадан аудардым” депті”. 

Даншенің королі Клавдий өзінің туған ағасын (Гамлеттің әкесін) өлтіріп, Гертруданы (Гамлеттің шешесін) алады да, өлген ағасының орнына король болып отырады. Қазір Гамлет шешесінің күйеуге шығатын тойына кездеседі, Виртембергте оқып жүрген жерінен келеді. Осының алдында Офелияның ағасы Лаэрт сапарға барам деп ұлықсат сұрайды, король оған ұлықсат береді де, Гамлетке бұрылып: 

Король: 
А ты мой Гамлет, мой племянник милый.

Гамлет: 
(в сторону) “Племянник пусть, но уж никак не милый”
Король: 
Ты все еще окутан прежней тучей?

Гамлет: 
О нет, мне даже слишком много солнца.

Королева: 
Мой милый Гамлет.

Сбрось свой черный цвет,

Взгляни, как вдруг на датского владыку,

Нельзя же, день за днем, потупив взор,

Погибшего отца искать во праке,

То участь всех: все жившее умрет
И сквозь природу в вечнесть перейдет.

Гамлет: 
Да участь всех...

Королева: 
Так что же в его судьбе
Столь необычным кажется тебе?

Гамлет: 
Мне кажется? Нет, есть я не хочу
Того, что кажется. Ни плащ мой темный,

Ни эти мрачные одежды, мать
Ни бурный стон стесненного дыханья,

Нет, ни очей поток многообильный,

Ни горем удрученные черты.

И все обличие, виды, знаки скорби
Не выразит меня, в них только
То, что кажется и может быть игрою,

То, что во мне, прадивой, чем игра,

А это все-наряд и мишура...

Осы бір кездегі жерін әдейі түгел алдық. Гамлет пен өгей әкесі Клавдий, шешесі Гертруда үшеуінің ортасындағы ылғалды жағдай осы арада алғашқы түйін жасады. Король мен Гертруда екеуі өздерінің істеген қылмысын Гамлетке білдірмеу қамында. Гамлет бұған сенбейді. Оның жүрегінде шүбалану бар. Ағылшын тілін білмесек те, орысша оқып отырғанда осы үзіндіден Гамлеттің кім екені көрініп, шешесі мен өгей әкенің сыры ашылып-ақ қалады, ал енді осыны аударған Мәжиттің сөзін оқып көрейік:

Хан: 

(Гамлетке мойын бұрып) Қарағым, туысқаным, әрі балам...

Гамлет:
Ендігі сөз сен туралы болмақ.

Гамлет :
(сырт бұрылып) Балаң болуға кешірекпін, 

туысқаның болуға азырақ зорырақпын
Хан: 

Бетіңді қайғы бұлты сырып тұр?

Гамлет: 
Күндей күлімсіреген қуанышқа жақын тұрып, 

қайғы бұлтына бетімді сырғыза алам ба, тақсыр?

Ханша: Қатты бойыңа үйір қылма. Ханға жақсы бетіңмен қара! Жерге қадала қарап кімді іздеп тұрсың? Біздің сыбағамыз осындай, барлық тіршілік еткендер өшпек.

Гамлет: Иә, ханша, барлық тіршілік еткендер өшпек. Біздің сыбағамыз осындай...

Ханша: Оны білсең, әкең үшін неліктен уәйім жейсің? Сенің әкеңнің өшкендігінен жаратылыстың заңы өзгерген бола ма? Ол баяғыдан бері жасап келе жатқан бір заң. Қайғылы түріңді көрші. 

Гамлет: Менің не ойлап тұрғанымды таптыңдар. Бірақ, ол қайғының қандай түрде тұрғанын еш адам білмейді, оны білемін деп әуре болуы бекершілік. 

Бұл аударма емес құр далбар. Мұнда кездесетін кісі аттарының өзі тіліміздегі үндестік заңына бағынады. 
“Марцел – мәрцелей, Горацио – Гараци болып өзгеруін қазақ ұжымында жоқ король – хан, королева – ханша болып”, “қазақшалануын” да сөз қылмақ емеспіз. Бұлай аударылуы теріс, алайда алғашқы кезде мұндай жаңсақ ойлар болды ғой. Паравоздың – “Қара айғыр”, велосипедтің – “шайтан арба” болуы да мезгілдің жемісі. Әрине, королева – ханша болуы мүлде қате, өйткені ханша – ханның әйелі емес, қызы ғой. Ханның әйелі ханым болар еді. Түсінбеу де, түсінген жерін бере алмау да осында! Әйтеуір сүйсінерлік нәрсе – Гамлет қазақ тілінде деген ат бар, алғашқы адам жасалады. Қорыта айтарымыз, “Гамлеттің қайта аударылуы тиіс” деп жазады. 

Осыған  орай  басқа  да сыншының  көзқарасына  тоқтала кетсек. Ғалым  сыншы  Р. Нұрғалиев  бұл туралы былай дейді: “Аударма талабының  бүгінгі  шарттарына  сәйкес  келмесе де,  отызыншы  жылдар үшін бұл  баламалар  лайық болғандығы  дау туғызбайды. “ Бұл  ойды  жақтамауға болмайды. “Шекспирдің қазақша  тұңғыш аудармасы”  атты мақаласының  соңында    Р. Нұрғалиев   сөзін   төмендегідей  түйіндейді.

“Қазақтың шырайлы, оралымды тілін Мәжит Дәулетбаев еркін  игерген.  Шағын диалогтар, қысқа монологтар, түпнұсқаның өзінде де қара сөзбен жазылған  үлгілер ұзақ сарындар, от шашқан үздік  монологтар  көркемдік  қуатты  нұсқада сақтай  алмаған”.

Біз бұл  пікірге  қосыламыз. Шынында да  “Гамлеттің” қазақша нұсқасы ауызекі, орысша  айтқанда “бытовой” тілмен жазылған.  Алайда, сол кезеңді, дәуір талабын ескере отырып біз аударманы нашар деп айта алмаймыз.

            Мәжит Дәулетбаев аудармасы өз заманының ерекше туындысы. Шекспир  шығармашылығына алғаш жол ашқан осы Мәжит Дәулетбаев еді. Шекспирдің  “Гамлет” трагедиясы арқылы қазақ халқы ағылшын  драматургиясымен танысты. Оның аудармасының  жетіспей  жатқан  тұстары болса, ол аудармасының қажеті емес Мәжит Дәулетбаев  барынша  түпнұсқасының   ерекшелігін сақтауға талпынған.  Ол барынша  аударманы сахна тіліне икемдеген. Әр  аударманың  өз тарихы бар. Мәжит  Дәулетбаев  аудармасын  сол замандағы табысты шыққан аудармалардың  қатарына қоса аламыз. Себебі, қазақ қоғамында пайда болған Шекспир  классикасының өзіндік  орны бар. Бұл  аударма қазақ  жазушыларының   Шекспир шығармашылығына деген  қызығушылығын  арттырды. 

Шекспирдің “Гамлетін”  төл  топырағымызға Хамит Ерғалиев та  аударды, оны режиссер Маман  Байсеркенов  алғаш рет сахнада  қойды.  Олардың осы еңбектері   іске қадам  ретінде жан – жақты,  байсалды сөз  етуді  толық көтереді. Себебі, Шекспирдің  драмалық   шығармаларын  сахнадан  бөліп қарау мүмкін емес. “Гамлеттегі “ – бірінші актінің екінші  көрінісінлегі  корольдың  монологын оқып көрейікші: 

Весьма отрадно и похвально, Гамлет,

Что не отцу  печальный платишь долг,

Но и отец твой потерял  отца, 

Тот  ‑ cвоего, и переживший  призван,

Сына в ней верностью  на некий срок.

К надгробной скорби ; но являть упорство 

В строптивом  горе будет нечестивым
У прямством;  так не следует   мужчина,

То признак воли  непокорной небу 

Души  нестойкой,  буйного ума,

Худого и немудрого рассудка.

Қазақшасы:

Мақтауға  да жарасып тұр,  Гамлет
Ашынғаның  аза тұтын әкеңді
Өз әкең де әкесінен айырылған
Артлар да сөткен ‑ ді
Бірақ соған
Қул  болмаққа құлшыну – ездің ісі
Онша  күйеу жараспайды еркекке.

Көзсіз жүйрек, көкірегі бос қуыс,

Толыспаған кердең ойдың  кемдігі.

Осындайда әшкереге шығашақ.

Пенде қашып құтылмайтын құбылыс
Ғайбат сөйлеп, қарсыласпақ жөн бе екен?

Осындай  төгілген,  көсілген монологтар аудармада жеткілікті-ақ.

Әйгілі “to be or not to be” монологының бірнеше нұсқасы бар. Мысалы: “Жить или умереть”, “быть или не быть” Мәжит Дәулетбаевтың аудармасында “болсын ба, болмасын ба?” деп қате аударған болса, Хамит Ерғалиев “өлмек пе, әлде қалмақ па?” деп шебер де көркем аударған. Гамлеттің “Быть или не быть” философиясы қазіргі халықаралық жағдай кезінде де өзінің философиялық мәнін саяси тұрғыдан өткірлене түсіргені қай-қайсымызға да анық. Бұл сауал қазіргі таңда әлемдік жаңа мәнге ие болып отыр. Адамзат баласының қазіргі кезеңде өзіне-өзі қояр улы сұрағына, бірден-бір сауалына айналып отыр. Өйткені, бұл сұрақтың астарында жұмыр жер мен оны мекендеген барша халықтың бүгіні мен ертеңі тұр. 

Түпнұсқа мен аударманың мазмұнын салыстырғанда, оқырманына түсінікті екенін, сөз бен сөйлемдердің эквиваленттіліктері шебер сәйкестендірілген деп танимыз. Эквиваленттілікті бай дегеніміз тілді байыта түсетін теңеулер, эпитеттер, жаңа ыразық, интонацияларды орында қолданған аудармашыны айтамыз. Хамит Ерғалиевтің аудармасындағы шебер аударылған жерлерге тоқтала кетсек: 

Түпнұсқада: Эрнардоның сөзі
Sіt down awhіle

Ant let us once agaіn assaіl your year

That are so sortіfіet agaіnst our story

What we have two nіghts seen.

Пастернак аудармасында:

Давайте сядем
И двинем вновь на штурм твоих ушей,

Для нашего рассказа непристыпных
Все, что мы видели.

Хамит Ерғалиев аудармасында:

Отырайық,

Бізге қарсы, құлағыңыз қамалы
Қанша берік болса да,

Көзімізбен көргенді айтып.

Сол қамалды бұзуға рұқсат деңіз.
деп көркем де шебер аударған. Пастернак аудармасында “Штурм твоих ушей” деген жерін Хамит Ерғалиев “Құлағыңыз қамалы” деп көркем алған. 

Тағы бір көркемдік жері: 

Горацияның сөзі: 

Tіs strange. 

Как странно! 

Ақыл жетпес ақуал  деп аударған. 

Өзіміз көріп отырғанда орысша нұсқасында жай ғана таңғалып тұра, Хамит Ерғалиев нұсқасында берілген аударма шеберлі, өйткені сөзбе-сөз аударар болсақ, қандай оғаш, қандай біртүрлі болып аударылар еді. 

Әрине аударма болған соң кемшіліксіз болмасы анық. Оған дәлел: 

Франциско:

Gіve you goot nіght 

Спокойной ночи 

Қош болыңыздар
деп мүлдем қате аударылған. Себебі түнде ұйықтар алдында айтылатын “қайырлы түн” сөзін мүлде басқа мағынада аударған. Мұнда ұзақ сапарға немесе енді көрместей болып қоштасып жатыр.

Тағы бір кемшілігі бар жеріне тоқтала кетсек. Мысалы: 

Фортирбрастың сөзі. Түпнұсқада:

Let Sour captaіns

Bear Hamlet lіke a soldіer to the stage

For ne was lіkely, hat ne been put on,

To nere provet most royal; L Sar nіs passage

He soldіerts musіc L The rіt of  war

Speak loudly for hіm

Take up The botіes such a sіght as Hus

Besomes The Sіeld, but here shows much amіss

Go, bіt The soldіers shoot.

Орысша нұсқасында:

Пусть Гамлета поднимут на помост
Как воина? Четыре капитана
Будь призван он, пример бы он явил,

Высокоцарственный, и в час отдоха
Пусть музыка и брянные обряды
Гремят о нем –

Возьмите прочь тела. – Подобный вид
Пристон в поле, здесь он тяготит –

Войскам открыть пальбу.

Қазақша нұсқасы:

Әскер салты бойынша әз Гамлетті 

Төрт сардардың нығына көтертіп
Шығарыңдар биігірек сатыға
Тірі болса сонікі еді тақ пен жарс
Аза тұту салтын сақтап барынша,

Салтанатты қаралы күй ойналсын
Қалғандарын жинап алып кетіңдер
Өлік біткен жайрап-қирап жататын
Бұл майданның даласы емес, ыңғайсыз
Жар шашыңдар, жауынгерлер оқ атсын – 

деп, соңғы актідегі. Гамлеттің өліміне айтылған Фортирбрастың сөзі осылай аударылған. Мұндағы “сардар” (Лэни капитан сөзі) мүлдем басқа мағынада. Орысшада “начальник” дегенді білдіреді. Капитан – сол қалпында қалуы керек еді. Аудармашы “помост” сөзін – саты деп аударыпты. Егер сөздікке көз жүгіртсек “тақтайша үстел” деген мағына береді. Тағы бір қисынсыз жері “Салтанатты қаралы күй”, мұндағы салтанатты мен қаралы күй бір-біріне қарама-қарсы сөз екені өзімізге белгілі. Одан кейін ең соңғы сөйлемінде “Жар шашыңдар, жауынгерлер оқ атсын” деп айтыпты. Әрине жар салатыны бәрімізге белгілі, ал жар шашылғанын бірінші рет естіп тұрғандаймыз. Әрине мұндай кемшілік, қателер қандайда болмасын шығармада кездесетіні белгілі. Бірақ, мынау ең соңғы қорытынды Фортинбрастың сөзі осынша қателіктермен аударылуы, әрине оғаш нәрсе сияқты. 

Аударманың лексикасында керек жерде, керек мөлшерде сәтті пайдаланылған архаизмдер де баршылық: әулие, дозақ, садақа, тәуба.

“Гамлет” – Шекспир трагедияларының ең биік шыңы. Бұл өзі – көркем шығарма ретінде болсын, сахналық қойылым ретінде болсын өте күрделі, өте нәзік, философиялық астары алуан қатпарлы классикалық дүние. Сондықтан да біздің көрнекті ақынымыз Хамит Ерғалиевтің өзі де оны тек творчестволық кемеліне келгенде ғана аударуға қол созуы – көбіміз үшын әрі өлшем, әрі өнеге болуға тиіс. 

Пайдаланылған әдебиеттер :

1. Шекспир В. Гамлет /Дат елінің шах задасы/ Қызылорда: Қазақстан, 1931.- 82б.

2. Қазақ совет әдебиеті тарихының очеркі.- Алматы : ҚР ҒА баспасы, 1958-511 б.

3. Горький М. Әдебиет туралы /1928-35 жылдардағы мақалары мен сөзі/.- Алматы : Қазмемкөркемәдеббас, , 1954-232 б.

4. Дәлетбаев М. Аударма мәселесі. Қазақ әдебиеті, 1935. 17 мамыр.

5. Нұрғалиев Р. Шекспирдің қазақша тұңғыш аудармасы. Қазақ ССР Ғылым академиясының хабарлары. Алматы : Наука, 1971ж.

6. Икрамова Р.Т. Драматургия Шекспира в переводах казахских советских писателей. Кан дис. Алматы : 1987.

7. The works Shakespeare /in four VoIumes/. VoI.     Moscow  : Cooperative PuIishing Society of Foreign  Workers  In  the USSR .1938-876 p.
Агата Кристи шығармаларының қазақ тіліне аударылу тарихы
Қазіргі қазақ әдебиеті барлық жанры кемелденіп өскен, дүниежүзілік мәні бар әдебиетке айналды. Бірнеше, ондаған жылдар ішінде көптеген идеялық, көркемдік табыстарға жетті. Бұрын, негізінде, ауыз әдебиеті ғана дамыса, бұл күнде прозаның да, драматургияның да, поэзияның да тамаша туындылары дүниеге келіп отыр. Әдебиеттану ғылымы мен әдебиет сынының да жетістіктері мол. Сонымен қатар, дүниежүзілік әдеби байланыстың арқасында көркем аударма да дами түсіп, әдебиетіміз әлемдік классиктерді ана тілінде оқып, тани бастады. Мұның өзі табыс, әдеби жеміс болып табылады. 


Агата Кристи шығармашылығы туралы әдебиеттану ғылымында көптеген пікірлер айтылған, талдаулар жасалған. Жазушының  “Шығыс экспрессі” атты шығармасына алғашқы сынның бірі бұдан бірнеше жыл бұрын жарияланды. Содан бері қарай әр кезеңде Агата Кристи шығармашылығы үздіксіз сөз болып әдеби сынның ілтипатына бөленіп келеді.


Жазушының шығармашылық жолы мен суреткерлік диапазонын танытуда бүл аталған еңбекткрдің қай-қайсысында да болмасын бағалы пікірлер айтылған. Түрлі мәселелерге арналған жекелеген диссертарциялар, зерттеу, таныстыру мақалалары бар. Бұларда Агата Кристи шығармашылығының сан қыры, стильдік жағынан өзіне ғана тән ерекшеліктері, характер сомдауы, оқиға іріктеуі, оны құру шеберліктері, өмір шындықтарына көркемдік шындық жасау ұсталығы, тіл байлығы т.б жайында біршама-ақ сөз болған.


Зерттеу еңбектердің әрқайсысында Агата Кристи шығармашылығы түрлі тұсынан қарастырылған. Оның туындылары әдебиет аясында көптен бері талданып келеді. Агата Кристи туралы жазылған белгілі еңбектердің бірнешеуін екшеп атап көрсеткен жөн. Мәселен, Базарбай Исаев ағылшын прозасының даму тарихын зерттеген еңбегінде Агата Кристидің шығармаларына тоқталып өтіп, оның кейбір ерекшкліктерін атап көрсетеді. Базарбай Исаев өзінің  “Қазақстан сарбазы”  (17.01.2003ж.) газетіне жариялаған Агата Кристи туралы мақаласында оның  “Шығыс экспресі” атты туындысының қазақша нұсқасына талдау жасайды.


Ағылшын әдебиетінің ірі өкілдерінің бірі – Агата Кристидің өмірі мен шығармашылығы жайында жазылған еңбектер бірсыпыра. Мұның барлығы да жазушы шығармашылығының халыққа қаншалықты сүйікті, танымал екендігінің куәсі. Бұдан Агата Кристи шығармаларының үлкен қоғамдық мәні бар мәселерді көтергенін байқаймыз.


Ағылшын әдебиетінің ірі өкілдерінің бірі – Агата Кристидің өмірі мен шығармашылығы жайында жазылған еңбектер бірсыпыра. Мұның барлығы да жазушы шығармашылығының халыққа қаншалықты сүйікті, танымал екендігінің куәсі. Бұдан Агата Кристи шығармаларының үлкен қоғамдық мәні бар мәселерді көтергенін байқаймыз.

Агата Кристи ағылшын әдебиетінің көп жанрында еңбек сіңірді. Көркем прозаның, әсіресе детектив жанрында жұрт таныған шебері атанған – Агата Кристи өз дәуірінің шындығын суреттеген үлкенді-кішілі әңгімелері, бүгінгі замандас өмірін бейнелеген туындылары – ағылшын әдебиетінің қымбат қазынасына қосылған елеулі үлес болып табылады, жазушының әдебиетттегі орнын одан сайын биіктете түсті. Ол кен іздеген барлаушы секілді халық тілінің тереңде жатқан неше алуан қазынасын таба білді. Ол ағылшын әдебиетінде сөз қолданудың сан салалы үйлесімді үлгілерін әкелді. Агата Кристидің әрбір шығармаларынан маңызды оқиғалар, қызғылықты характерлер ғана табылып қоймай, ағылшын тілінің жаңа қырлары, мол мүмкіншіліктері таныла түседі. 


Әдебиетке әрбір суреткер өзіне ғана тән тағдырымен келеді. Мектептік, өмірлік білімнің әсері де, әдеби дәстүрдің үлгі-өнегесі де, өмірді танып білуінің шама-шарқы да жазушының шығармашылық ерекшелігіне ықпал етпей қоймайды. Агата Кристи – ағылшын әдебиеті әлеміне бірталай өмір тәжірибесінен өтіп, көп нәрсені өзінше екшеп, пайымдап, түсініп, әдебиет өзінің өмірлік өнері екендігін терең сезініп келген кісі.


Агата Кристи – ағылшын әдебиетінің үлгі-өнегесін бойына мейлінше мол дарытқан мәдениетті жазушылардың бірі. Агата Кристидің ағылшын халқының керемет бай көркем әдебиетінен де қыруар олжа тапқанын, сол көркем әдебиеттің сиқырлы сұлулығы мен қымбат қазынасы оның көркемдік тұшынысы мен талғамын өсіргенін айтпай кетуге болмайды.


Ең алғашқы шығармаларынан бастап, Агата Кристи шығармашылығына тән кейбір сипаттарды айқын байқауға болады. Жазушының алғашқы он шақты жыл ішінде жазған көптеген роман, әңгіме, пьеаса, радиопьеса, өлеңдерінің өзінен де осы ерекшеліктерді аңғарамыз. Бұлардың әрқайсысының идеялық, көркемдік дәрежесі де әртүрлі. Осындай шығармашылық ізденудің үстінде жазушының суреткерлік тәжірибесі бірте-бірте толыса, кемелдене түскен.


Агата Кристидің шығармашылық ізденуінің ең бір жемісті қадамы – оның детектив жанрында жазылған әңгімелерінен көрінеді. Бұл жолда Агата Кристи басқалардың ізін қуаламай, өз соқпағын табуға талаптанған. Әсіресе, оның ұстаз тұтып, үлгі алғаны – ағылшынның озық әдебиеті. Жазушының алғашқы әңгімелері тақырыптық жағынан алуан бола тұрса да, жазылу мәнері, тәсілі тұрғысынан көптеген ұқсастықты танытады. Ағылшын әдебиетінің қалыптасу кезеңінде әдебиеттің тақырыптық шеңбері кеңейіп, жанрлық түрлері де мейлінше байып отырды. Қаламгер өмірдің сан-саласын суреттеуді, жаңа өмірдің жақсы сипаттарын көрсетуді мақсат етті.

          Кристи, Дейм Агата ( Мэри Кларисса ) өмір сүрген жылдары 1890-1976. Романист, қысқа әңгімелердің авторы, драматург, ақын.  

Торки қаласында ( Девон графтығы ) дүниеге келген. Алғаш білімін үйде алған, кейін музыка мен ән сабағын Париж қаласында үйренген. Дүниежүзілік соғыстардың екеуінде де ағылшын госпитальдарында қызмет еткен. Агата жолдасымен бірге Таяу шығыста – детектив жанырының қайталанбас шебері. Ол 70–тен аса романдардың, жүздеген әңгімелер мен 17 пьессалардың, 13 тілге аударылған шығармалардың авторы. 


Шытырман оқиғалы шығармалар ханымы аталап, атағы алыс  елдерге жайылған Агата Кристидің өмірінен не білеміз? Тіпті жазушының шын аты – жөнін көбіміз біле бермейміз. Агата Кристидің толық аты–жөні Агата Мэри Кларисса Миллер. Ол 1890 жылы дүниеге келген әкесі американдық бизенсмен, шешесінің шыққан жері ағылшын болатын. Қызының әжептәуір дауысы барын сезген әкесі мен шешесі оның опера әншісі болғанын қалайды. Бірақ өмір өз әмірін жүргзді. 1914 жылы Агата полковник Кристиге тұрмысқа шығады. Өздеріңізге белгілі, сол бірнші дүние жүзлік соғыс басталды ғой. Кристи майданға аттанды.


Агата Кристи “Стамбулдағы жұмбақ оқиға” деген тұңғыш романын 30 жасында жазды. Бір қызығы, “Хайнеманн” баспасы осы шығармасын баспай қойған. Сол себепті 1930 жылы “Алыптың наны” романын Мэри Уэстмакотт деген лақап атпен жариялады. Романды әдеби орта елеусіз қалдырды. Арада 14 жыл өткенде осы лақап атпен тағы бір романын оқырмандар назарына ұсынды. 1925 жылы “Қыздың қызы”, осыдан төрт жылдан кейін “Уақыт” романдарын шығарды.  


Англия – классикалық детективтің отаны. Мысалы, Уилки Коллинз  “Ақ көйлекті әйел”, Чарльз Дикенстің  “Эдвин Друдтың құпиясы”, Конан Дойлдың  “Шерлок Холмс”  туралы шығармаларын жақсы білетін болар. Сондай – ақ Дефо, Стивенсон, Диккенс, Оскар, Уальд, Грем Грин сияқты әдебиет алыптарының қалам қарымы Агата Кристидің шығармашылығына зор әсер етеді. Жазушының өмірбаянында қызықты тұстар көп. Соның бірін айтсақ, күйеуімен арасы суып бара жатқанын сезген Агата ешкімге айтпай, қашып кетеді. Газеттер ол жайлы әр түрлі ойлар айтып шуласып жатады. Ағайындары Агатаның қайда жүргенін айтқан адамға сый ретінде 100 фунт стерлинг беретінін хабарлаған. Тіпті бір дәріхана иесі Агата онымен удың қандай түрлері бары жөнінде ақылдасқанын да айтқан көрінеді. Осыдан кейін жазушыны тапқан адамға берілетін сыйақы мөлшері 500 фунт стерлингке жеткен. Полиция дабыл қағып, аяғынан тік тұрып іздейді. Ақыры, Хароггит дейтін шағын қаланың мейманханасының бір қызметкері Агата Кристидің қонақ үйде жатқанына 9 күн болғанын хабарлап, 100 фунт стерлинг сыйақысын талап еткен.


Бұл күнде Агата Кристидің атағы әлемге кең тараған жазушылардың бірі. Тіпті оның кейіпкері Эркюль Пуаро пошта маркасына да шықты. Тағы бір кейіпкері Тюссо ханымның балауыздан жасалған мүсіні мұражайға қойылған. Оның шығармалары әлемнің 120 тіліне аударылған. ЮНЕСКО мәліметіне қарағанда, жазушының  “Стайлстегі жұмбақ оқиға” дейтін тұңғыш кітабынан бастап, 1980 жылға шейін бүкіл әлемде 50 тілде 400 миллион дана кітабы сатылған.


Әлем жұртшылығы ағылшындық Агата Кристи ханымды  детектив жанрында алдына жан салмаған жазушы ретінде таниды. Оның қаламынан 80 криминалдық роман, 19 пьеса, 150 әңгіме, 4 көлемді эссе, сондай-ақ Мэри деген лақап атпен жарияланған 6 сентиминтальды повесть туған. Барлық дарын иелері секілді, ет пен сүйектен жаралған пендеге тән неше қилы тосын қылық-әдеттер оған да тән болған. Мәселен, ол көйлек, туфли, шляпа, тіпті, суға түскенде киетін киімнің былайғылар біле бермейтін қыр-сырларын тәптіштеп суреттейді. Өзінің ваннада өмірбақи шұлықпен шомылатынына дейін жасырмайды.  “Өзімнің жыл сайын бір роман, бірнеше әңгіме жазуға шамам жететінін сезетінмін. Мен солай еттім де, өйткені ол шақтарда жазушылықтың тиімді жағы басым еді. Қаламыңнан шыққанның бәрі буда-буда ақша болатын”, - деп, әңгімелейді ол ашықтан-ашық. 


Аталған кітабында ол махаббат, еркектер туралы ойларын да бүкпесіз ортаға салады. Еркектерді жанындай жақсы көргенін жасырмай   Құлпырған қыз кезімде жиырма немесе отыздағы әсем жігіттермен жақын танысып, бәрімен де ашық-машық болдық. Олармен үлкен қабылдауларға барушы едік. Ондайда жүздерін күн қаққан егде полковниктерге іштей қатты қызығып, ұрлана көз тастайтынбыз. Ал, олар біздейлерге пысқырып та қарамастан, көбінше күйеулері бар сұлу әйелдердің айналасынан шықпайтын”, - деп ағынан жарылады. 


Алайда, бұл айтқандарымыздың  бәрі Агата Кристи секілді ғазиз тұлғаны ұшқалақ, жеңілжүрісті болды дегенге саймайды. Ол күйеуге шығып, перзент сүйген, үлгілі ана атанған.  


Агата Мария Клариса Миллер 1890-жылы 15-қыркүйекте Ла-Манш бұғазына таяу жердегі Торки деген қалашықтағы шипаханада өнегелі отбасында дүниеге келеді. Ештеңеден таршылық көрмей, жақсы тәрбие алған ол жасы жетіге келгенде жергілікті ақсүйектердің балаларына арналған жекеменшік мектепке барады. Үздік оқумен бірге Шекспир, Теннисонның кітаптарына ден қояды. Сомерсет Моэмнің жазу мәнеріне құмартады. Ән-күй сабағын Парижге қатынап оқиды. ( Жасы алпысқа келгенде отбасы мүшелеріне опера әншісі болмаппын деп өкініш білдіргені бар ). Фортепиянода ғажап ойнайтын кішкентай Агата мектептегі балет тобында айтулы биші де атанады. Жас кезінде асқан сұлу, әрі сиқырлы назданғыш қылығы болыпты. 1912 жылы сауық кешінде танысқан ұшқыш жігіт, тамаша биші Арчибальд Кристиге бір көргеннен ғашық болып, 1914 жылы некеге тұрады. Бірінші дүниежүзілік соғыстың басталуына байланысты, Арчибальд Корольдік әуе корпусына, Агата әскери госпитальға жұмысқа кіреді. Бұл кезде Арчибальд авиация полковнигі, Агата танымал жазушы болатын. Ол алғашқы шығармаларын он сегіз жасқа жетер-жетпесінде жаза бастаған. Үлкенді – кішілі редакциялар әңгімелерін баспай, кері қайтара берген соң, бір көшеде тұратын Иден Филпот деген есімі онша белгісіз, бірақ түйсігі мол әдебиетшімен ақылдасады. Агатаның шығармаларын оқып көрісімен  “Әлі сенен үлкен қаламгер шығады” – деп қолпаштап қояды. Бальзак, Эдгар По, Диккенс және Тургеневтерді оқып, тәлім ал деп ақыл айтады. Көп ұзамай белгісіз әдебиетші – сыншының болжамы шындыққа айналып, баспалар Агатаның жазғандарын таласып-тармасып басатын болды.


Агата Кристидің бес бірдей детективі романын басуға шарт жасады. Бұл зор мәртебе, теңдесіз абырой. Әдебиетте осылайша қысқа мерзім ішінде табысқа жеткен қаламгерлер некен-саяқ. 1922 жылы Агата күйеуімен бірге әлемдік саяхатқа аттанды. Осы жолы олар Гавай аралдары, Африка елдері, Жаңа Зеландия, Канаданы аралайды. Кемеде жүзу Агатаға мүлде ұнамайды да, керісінше поезбен жүрген ұзақ жолдың әсері өте зор болады. Кейіннен соның бәрі өзінің толып жатқан роман, әңгіме, пьесаларынан көрініс табады.


1926 жылы Агата Кристи дүниежүзілік даңққа ие болады. Сыншылардың жазуынша, Агата Кристидің  “Роджер Экройдтың өлімі” атты романы бес құрлық оқырмандарының қолынан түспеген. Детективтік жанрдың ғажайып биллетристека бола алатыны тамаша дәлелденді. Сәл кейінірек жарыққа шыққан  “Айыптау куәгері” және “Тәпі”  ( “Мышеловка” ) пьесалары АҚШ, Англия, Франция, тіпті Жапония театрларының т.б елдерінің сахналарында он бес мың рет қойылған.

      Агата Кристидің  “Шығыс экспресі” (“Восточный экспресс”) повесін орысшадан қазақ тіліне көрнекті қаламгер – аудармашы Базарбай Исаев аударған. Ағылшынша нұсқасындағы – “Murder on the Orіent Express” – орысша нұсқасында -  “Восточный  экспресс”  повесі деп, ал қазақша нұсқасында - “ Шығыс экспресі  повесі” - деп аударылған.


“Murder on the Orіent Express”  орысшаға  “Восточный экспресс” повесі деп аударған Л.Беспалова. Шығарманың көлемі орысша нұсқасында 168 бетті қамтиды, ал қазақша нұсқасында 14 бетті қамтиды, өйткені Базарбай Исаев тек қана  4  тарауын аударып,  “Қазақстан сарбазы”  газетінде жарияланған.


Л.Беспалова аударған орысша нұсқасында оқиға “Ранним морозным утром, в пять часов по местному времени, вдоль платформы сирийской станции Алеппо вытянулся состав, который железнодорожные справочники торжественно именовали экспресс Тавры”, -  деп басталса, Базарбай Исаев аударған қазақша нұсқасында оқиға - “Таңғы аязда, жергілікті уақыт бойынша азанғы сағат бесте, Сирияның Алеппо станциясы платформасының ұзына-бойына созылған, теміржолшылар анықтамалығында “Тавры экспресі" деп аталатын состав тұрды”, - деп берілген. Бұл жерде біз қазақша нұсқасында  “состав”  деген орыс сөзінің баламасын таба алмағаннан ба, әлде білмегеннен бе сөзді аудармай сол күйінде қалдырғанын байқаймыз. Қазіргі күнгі сөздіктерде  “состав”  деген сөздің аударма баламасы құрам екенін анық көреміз.


Ал  “Экспресс состоял из вагона – ресторана, одного спального и двух вагонов местного сообщения”  - дегенді Исаев :  “Сол экспресс вагон – рестораннан, ұйықтауға арналған бір вагоннан және жергілікті қатынасқа бөлінген екі вагоннан тұратын”  - деп берген. Мұның өзінен-ақ біз Исаевтың аудару барысында көркемдікке қарағанда дәлдікке көп көңіл бөлгенін аңғара аламыз.

Түпнұсқада:


“Проводник спального вагона подошел к мужчинам. Дебенхем улыбнулась. Потешный человек! Таких коротышек обычно никто не принимает всерьез. Лейтенант Дюбоск произнес прощальную речь. Он подготовил ее заранее и приберегал до последнего момента. Речь продуманную и блистательную.

  Не желая уступить ему, Пуаро отвечал в том же духе” . 

Аударма нұсқа:

  “Ұйықтауға арналған вагонның жолсерігі әлгі екі еркектің қасына барды.

Поезд жүргелі тұр, - деді ол. – Мырза, вагонға кіріңіз.

Кішкентай кісі басындағы шляпасын қолына алды. Ананың басына қарашы, айнымаған жұмыртқа! Көңілі алабұртып тұрған Мэри Дебенхэм еріксіз күліп жібереді. Қызық кісі екен! Мұндай талаптарды әншейінде ешкім адам қатарына қоспайды. Лейтенант Дюбоск қоштасар алдындағы сөзін сөйледі. Ол өзінің осы айтқан сөздерін алдын ала дайындаған және әлгінде айтқанын көңілінің түпкірінде сақтап келген еді. Бұл сөзі әбден дайындалған әрі ғажап болып шықты.

Өзіне айтылған әдемі сөздерді естіп, одан кем түспес үшін Пуаро оған дәл сондай жауап қайыруға тырысты”.

Ал, үшінші тарауындағы:  “Мосье Бук – он уже сидел за столиком – приветственно помахал рукой, приглашая своего друга занять место напротив него. Вскоре Пуаро понял,  за какой стол он попал, - его обслуживали первым и подавали самые лакомые блюда. Еда тут, надо сказать, была удивительно хороша.

   Мосье Бук позволил себе отвлечь внимание от трапезы лишь тогда, когда они перешли к нежному сливочному сыру. Мосье Бук был уже на той стадии насыщения, когда тянет филосовствовать.

Будь у меня талант Бальзака, - вздохнул он, - я бы обязательно описал вот это! – И он обвел рукой ресторан”.  – дегенді Базарбай Исаев төмендегідей етіп аударған.

        "Бук мырза – ол бұл кезде үстелде отырған – сәлем бергенін білдіріп, қолын бұлғап, өзінің қарсысына келіп отыруға бегі жасады. Пуаро көп кешікпей өзінің қандай үстелге тап болғанын түсінді, оған даяшы жүгіріп жүріп қызмет көрсетті, тамақты да бірінші әкелді және ең әдемі тағамдарды әкелгенін айтсаңшы. Мұндағы дайындалған тағамдардың өте тамаша екенін баса айту керек.

   Бұлар алдарындағы майлы ірімшікке кірісе бергенде, бағанадан бері тамақ ішуге бөгет болғысы келмеген Бук мырза әңгіме бастаған еді. Бук мырза бұл сәтте қарны тойып,, қанағат жасаған да, енді философиялық ойлардың жетегіне ерген сыңайы бар-ды.  Мұнда  нежный сливочный сыр , - дегенді: майлы ірімшік , - деп тәржімалаған.

Ал орысша мәтіндегі: труп  дегенді -  мүрде  деп аударып берген.

Я не вполне вас понимаю, месье Пуаро.

Ну что ж, приведу пример. Мы находим женский носовой платок. Кто его потерял, женщина? А может быть, мужчина, совершивший преступление, решил:  Пусть думают, что это дело рук женщины. Я нанесу куда больше ран, чем нужно, причем сделаю это так, что будет казаться будто некоторые из них нанесены человеком слабым и немощным, потом оброню на видном месте женский платок . Это один вариант. Но есть и другой. Предположим, что убийца – женщина. И тогда она нарочно роняет ершик для трубки, чтобы подумали, будто преступление совершил мужчина. Неужели мы можем всерьез предположить, будто два человека, мужчина и женщина, не сговариваясь, совершили одно и тоже преступление и притом каждый из них был так небрежен, что оставил нам по улике? Не слишком ли много тут совпадений? – дегеннің қазақша мәтіндегі баламасын төмендегідей етіп табамыз.

 Мен сізді онша түсініп отырған жоқпын, Пуаро мырза.

Онда не істеймін, мысал келтіріп көрейін. Біз, жаңа өзіңіз, көрдіңіз, әйелдің беторамалын тауып алдық. Оны жоғалтқан кім, әйел ме? Мүмкін, оны жоғалтқан осы қылмысты жасаған еркек шығар және ол  бұл қылмысты жасаған әйел екен деп ойлап, тура бағыттан адассын. Жарақатты көбірек салайын, жарақат салғанда да оны әлсіз, күш-қуаты кем адам салғандай жеңіл жаралайын, содан кейін әйел беторамалын көзге бірден түсетін жерге тастап кетейін , - деп түйген болу керек. Бұл – бір жорамал. Бұдан басқасы да бар. Солай-ақ деп ойлайықшы: кісі өлтірген әйел-ақ болсын және ол трубка тазалағышты әдейі тастап кетеді, сөйтіп қылмыс жасаған ер адам екен деп ойласын дейді. Сонда деймін-ау, құдды екі адам: бірі әйел, екіншісі ер кісі, бірімен-бірі алдын ала келіспей-ақ, екеуі де бір қылмыс жасап, бір адамды өлтіреді, оның үстіне олардың әрқайсысы бізге бір-бір айғақ қалдырады деп шынымен-ақ сенеміз бе? Мұндағы айтылған жайттардың дәл келуін қалай түсінсек екен? Мұнда  ершик для трубки  , - дегенді:  трубка тазалағыш , - деп берген. Стопка паспортов и билетов. Рядом были разложены бумага, чернила, ручка, карандаши.

Все в порядке, - сказал Пуаро, - мы можем без дальнейшых проволочек приступить к расследованию. Прежде всего, я думаю, нам следует выслушать показания проводника спального вагона. Вы, наверное, знаете этого человека. Что вы можете сказать о нем? Можно ли отнестись с доверием к его слолвам? – дегенді:

Вагон – ресторан іші түгелдей жауап алуға әдейі дайындалып қойған екен. Пуаро мен Бук мырза үстелдің бір жағына отырды. Доктор оларға қарсы отыр. Пуароның алдында үстел үстінде Сиамбул – Кале вагонының жоспары жатыр. Әр купеде онда келе жатқан жолаушының аты жазылған. Жоспардың бір бүйірінде паспорттар мен билеттер қаттаулы тұр. Солардың қасына қағаз, сия, қаламсаптар мен қарындаштар қойылған. 

Бәрі де реттелді, - деді Пуаро, - біз енді алаңсыз тергеу жұмысына кірісе аламыз. Бәрінен бүрын, менің ойымша, ұйықтауға арналған вагонның жолсерігі не айтады, соны тыңдауымыз керек. Сіздер ол туралы не айта аласыздар? Оның сөзіне сенуге бола ма, өзі?  - деп тәржімалайды.

Аударма  өнерінің  қыры  мен  сыры  мол. Оның өзіндік қиындықтары да қаншама. Одақтық көлемде салиқалы пікір алысулар өткізіліп, келең ойлар айтылып, тиісті шаралар да белгіленіп жатады. Тіпті, аударма саласындағы үлгітұтарлық өнегелі мектеп қалыптасумен орыс әдебиетінің өзінде де бұл мәселе толық шешілді деуге болмайды. Тұрсын Жұртбаев өзінің Көркем аударма: Табыс пен талпыныс деген мақаласында: Шекспир, Флобер, Хэмингуэй шығармаларының тәржімалану сапасы жөніндегі сын мақалалар, ұлы драматургтың Отеллосының орыс тілінде 4 түрлі аударма нұсқасының бар екені жайлы айтады. Әрбір сөзінен тарихи дерек пен аңыздық оқиғаның бедері байқалатын Гомердің  Одиссейі мен Иллиадасының  үш-төрттен өлеңдік және қарасөздік тәржімалары бар. Мұның барлығы да аудармаға деген қатаң талапты шығарманың көркем де дәл жеткізілуін қамтамасыз етудегі ыждахаттылықты, өнерге деген жауапкершілікті меңзейді.



Біз аударма сапасын сөз еткенде, ондағы әдеби көркемдікке тіл кестесінің дұрыс өрілуіне, стильдік тазалыққа баса назар аударудың себебі де осыдан туындаса керек. Өзінің жазылу мәнерімен оқиға құрылымы мен әлеуметтік астарлы ой айта білуімен, таза кәсіптік шеберлігімен классикалық әдеби шығарма дәрежесіне көтерілген Агата Кристи шығармалары бізге әлі күнге дейін толық жеткен жоқ.



Ең алғашқы қадамдарынан-ақ қазақ аудармашылары    орыс аудармасын ғана пайдаланған. Ағылшын әдебиетінің байланыстары туралы Мұхтар Әуезовтың сіңірген еңбегі өте зор. Мұхтар Әуезов былай деген: Аудармашы өзі аударатын шығармасын фабула дамуында ғана емес, автордың жеке стилистикалық ерекшеліктерін де оны түбегейлі ойлап, терең сезінуі керек. Ұлттық колоритті жеткізудегі кемшіліктердің көбі орыс аудармасының кемшілігінен, қателігінен болған. Ағылшын әдебиетіндегі ұлт-азаттық қозғалысты терең көрсете білген жазушылардың шығармаларын қазақ тіліне өз дәрежесінде аудармаған. Кейбір аударма теоретиктері сатылы аударманың орнына жанама аударма деген терминді ұсынады. Яғни, екі аударма да тікелей аударманы берудің тәсілдері. Ағылшын жазушыларын орыс тіліне аудару арқылы қазақ оқырмандарына жеткен. Ал орыс тіліндегі қателіктер қазақ тіліне дәл солай етіп аударылған. Ал ағылшын тілінен тікелей қазақшаға аудару 1960 – жылдары басталады және де жалпы қазақ тілінде жарық көрген шығармалардың саны біршама өсті. Мысалы: Гарто Бредтің  “Гүрілдеген қостың бақыты ” , Куин Майктың  “Ырыққа көнбеген адам ” әңгімесін Жандос Қалиев аударған. Осы кездері Роберт Бернстің  Шелли Персиі  қазақ тілінде сөйлей бастады. Шекспирдің сонеттері аударылды. Ал  1970  жылдары Фенимор Купердің  “Магиканның соңғы тұяғы” , Артур Конан Дойлдың  “Тор айының жеті күні” , Майн Ридтің  “Жұмбақ салт атты ” шығармасы, Агата Кристидің  “Брэд  Бэрри” , “Эдгар По әңгімелері” қазақ тіліне аударылды. 1970 – жылдары көптеген туындылардың тәржімалану дәрежесі көркем шығармалардың аудармаға қойылатын талаптарға жауап береді. Мәселен, Агата Кристи шығармаларын аударған Әділ Ахметов нұсқаларын мысалға келтіруге болады. Ал соңғы он жылда ағылшын тіліндегі әдеби шығармаларды аудару өріс алмай қалды. Тікелей аударма жасауға талпыныс соңғы жылдары тіптен байқалмайды.

      Сөйтіп, әлемдік әдебиеттің алтын қорына қосылған детектив жанрында жазылған романдар мен повестер, әңгімелер өмірге бірінен кейін бірі біртіндеп келіп жатты. Солардың ішінде шоқтығы биік туындылардың бірі болып  “Шығыс экспресін”  атауға әбден болады. 
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Ә.Сатыбалдиев – аударма теоретигі

Әбен Сатыбалдиев – қазақ мәдениеті тарихында өзіне лайықты орны бар жазушы, аудармашы, ғалым, публицист. Қазақстанда аударма теориясының зерттеу мәселесімен айналысқан алғашқы ғалымдардың бірі. 

Оның өмірбаянына тоқталатын болсақ, Әбен Сағымбекұлы Сатыбалдиев 1914 жылы 31 желтоқсанда қазіргі Жамбыл облысының Мойынқұм ауданында туған. Әбен оқуды кеш бастады. 1927 жылы, он үш жасында ғана, Әулие-атадағы Аса интернатына оқуға түсті. Екі жылдан кейін интернат Карл Маркс атындағы жетіжылдық мектепке қосылды. 1931 жылы бесінші сыныпты бітірмей Әбен жұмысқа араласады. Новосибирскідегі үш айлық курсты бітіргеннен кейін Әбен “Заготзерноның” Шымкенттегі облыстық мекемесінде инспектор болып 1934 жылға дейін істеген. Бұдан соң Алматыға келіп, Мемлекеттік банктің экономикалық-есеп техникумына түсіп, оны 1937 жылы бітіріп шыққаннан кейін, Шымкенттегі облыстық кеңсесінде 1939 жылға дейін экономист болып қызмет атқарған. 

1939 жылғы қыркүйекте Әбен Шымкенттегі облыстық “Оңтүстік Қазақстан” газетінің редакциясына қызметке ауысқан. Әуелде әдеби қызметкер, содан соң түрлі бөлімдерде меңгеруші болып істеген. 

1945 жылы Әбен Сатыбалдиев республикалық партия газеті – “Социалистік Қазақстанға” қызметке ауысқан. Әуелде бұл газеттің Оңтүстік Қазақстан облысындағы тілшісі болып, ал бір жылдан соң редакция аппаратына алынған. Мұнда ол он жыл бойы табан аудармай қызмет істеп, аударма бөлімін, әдебиет және өнер бөлімін басқарған. Сол жылдары сырттай оқып, КазГУ-дің (қазіргі әл-Фараби атындағы ҚазҰУ) филология факультетін бітірген (1955 ж.). 

1956-1960 жылдары Әбен Сатыбалдиев республикалық баспасөз органдарының түрлі басшы қызметтерінде болған. Қазақстан КП Орталық Комитетінің саяси-сатиралық органы – “Ара” (“Шмель”) журналының жауапты хатшысы қызметін атқарып, оны алғашқы ұйымдастырушылардың бірі болды. Содан соң “Жұлдыз” журналы бас редакторының орынбасары, “Қазақ әдебиеті” газетінің жауапты редакторы болып істеген. Бұл жылдарда ол бірқатар повестер мен әңгімелер жазған. 

Әбен Сатыбалдиев көркем аударманың тәжірибесімен де үзбей шұғылданған. М.Твеннің әңгімелерін, Борис Полевойдың “Нағыз адам туралы аңыз”, Елизар Мальцевтің “Шын жүректен”, Федор Гладковтың “Балалық шақ туралы әңгіме”, И.Гончаровтың “Жар” романын аударған. 

Әбен Сатыбалдиев 1961 жылы Қазақ ССР Ғылым Академиясы жанындағы Тіл білімі институтына қызметке ауысады. Сонда 1968 жылға дейін әуелі кіші ғылыми қызметкер, кейіннен (1964 жылдан) аға ғылыми қызметкер болған. 

Көркем аударма мәселелерін зерттеу нәтижесінде Әбен Сатыбалдиев “Қазақ әдебиетінде аударма мәдениетінің дамуы” деген тақырыптағы монографиялық еңбек негізінде 1964 жылы диссертация қорғап, филология ғылымының кандидаты деген ғылыми атақ алды. 

Әбен Сатыбалдиев 1968 жылдан өмірінің ақырына дейін Қазақ Совет Энциклопедиясы Бас редакторының бірінші орынбасары болып қызмет атқарған . 

Басында Ә.Сатыбалдиев жазушы да деп айтқан болатынбыз. Оған дәлел оның “Ақмарал” әңгімелер мен очерктер жинағы, “Беласар” романы, повесть пен әңгімелер жинағы, т.б. 

Сонымен қатар Ә.Сатыбалдиев публицистикалық жанрда да қалам тартқан. Ол “Әуезовтің тұңғыш аудармасы”, “Хамза Хаким-зәдә Ниязи”, “Шахнама сапары”, “Н.В.Гоголь шығармаларының аудармасы жайында”, “Образцы перевода с русского на казахский язык конца прошлого столетия” атты мақалаларды еліміздің белгілі газет-журналдарына жариялап отырды. 

Ә.Сатыбалдиев қазақ аударма ісінің зерттелуіне батыл үлес қосқан. Осы бағытта ол 1964-ші жылы “Көркем аударманың проблемалары” атты кандидаттық диссертация қорғады. Сонымен қатар ол өзінің ғылыми еңбектерін жинақтап “Рухани қазына” атты кітабын басып шығарды. Қазіргі аудармашы болмақ ойы бар талапкерге бұл кітаптың маңызы өте зор деп ойлаймыз. 

Аударма саласындағы көптеген міндеттер нақтылы түрде түпнұсқаның түрлі қасиеттерін толық беру үшін аудармашы қолданған құрал-тәсілдерді зерттеумен анықталады. Ол қасиеттерге: интонация, ырғақ, образдылық (синонимдердің, идиомалардың, мақал-мәтелдердің, афоризмдердің түрліше астарларымен бірге) секілді элементтер жатады және бұған ұлттық форманың әрқилы өзгешеліктері, тарихи сипаттары да келіп қосылады. 

“Аударылатын шығарманың сөз, стиль өнеріндегі осы қасиеттер, бүтіндей алғанда, алуан түрлі болып келеді де, аударуға оңай ырық та бере қоймайды. Түпнұсқаның сөз образдылық тәсілінің өзгешелігіне байланысты бұл аудармашыдан сол қиын жайларға төтеп берерлік творчестволық зор тапқырлықты талап етеді” .

“Көркем аударма мәселесі адам баласын көптен толғандырып келе жатқан терең мәні бар ғылыми-теориялық мәселе. Оның әр алуан қиыншылықтарына байланысты, тіпті, бір тілде жасалған көркем шығарманы екінші тілде толық жеткізуге бола ма, болмай ма деген сұрақтың өзінің төңірегінде мәдениетті қауым көп заманнан бері айтысын үзген емес”,- дейді Ә.Сатыбалдиев . 

Өз кандидаттық диссертациясында Ә.Сатыбалдиев аудармашыға қойылатын талаптарды атап көрсетеді. 

Аудармашыға қойылатын ең бірінші талап: ол екі тілді де барынша жақсы білуге тиіс. Оның үстіне өзі тіл сырын, сөз мәнін, көркемдіктің қадірін білетін, өмірге суреткерше қарап, әрбір көрініс пен құбылысты көркем образдылық тұрғысынан ұғына алатын қиялы ұшқыр, ойы терең, жаны сергек те сезімтал, ақындық жазушылық дарынның иесі болуы керек.

“На массу читателей действует одно несомненно-прекрасное, действует один талант; талант, творческий дар, необходим переводчику; самая взыскательная добросовестность тут недостаточна”, - дейді Тургенев .

Бұл айтылғандарға қосышма, аудармашыға ауадай қажет нәрсе – нағыз энциклопедиялық жан-жақты білім, жоғары мәдениет. Ол түпнұсқаның тілінде сөйлейтін халықтың тарихынан, тұрмыс-салтынан, әдет-ғұрпынан, сол дәуірдегі қоғамдық қалыбынан мол хабардар болуға тиіс. Тіпті жалғыз сол халықтың ғана емес, жалпы адамзат тарихы мен мәдениетіне байланысты көп нәрселерден мағлұматсыз болмауы керек. Өйткені ол әрбір ойдың түпкі төркіні қайдан шығып жатқанын біліп отырмаса, сөздің арғы сырын жеткізе алмайды. Бұл тұрғыдан аудармашыға ғалымдық ізденпаздық, әр алуан сөздіктер мен энциклопедияларға үйірсектік керек .

Бұл түгелдей көркем аудармаға қатысы бар талаптар. Аудармашы қаншалық дарынды болғанмен, екі тілдің де сырына қанықтығымен қатар, автордың ойы жеткен дәрежеге көтеріле алатындай жан-жақты білім иесі болмаса, екінші тілде оқушыларға түпнұсқаны бар қасиетімен ашып бере алмайды. 

Осының бәріне көп жылдық тәжірибеден, жалықпай сызу, өшіру және қайта жазу негізінде дамылсыз машықтана беруден барып бірте-бітре ашылатын нағыз өнерпаздыққа тән нәзік шеберлік қосылса, әр автордың әуеніне, үніне айнытпай салып, автор боп күліп, автор боп жылап, автор боп қатулана білетін артистік құбылымпаздық, өзінің ішкі сезім дүниесін әрқашан ширатып ұстап, әр мақамға бұра алатын, әр саққа жүгіртіп, әр шыңға көтере алатын ырық болса, мұның бәрін істегендегі сөзінің ең ардақты борышы – қасиетті ана тілінің тірлігін, көріктілігін, икемді орамдылығын, арттыра әсемдей түсуге себін тигізу екенін, ана тілінде оқитындардың ой-өрісін ұлғайта түсуге қызмет ету екенін нағыз азаматша түсінсе – міне аудармашылық өнердің қанғаны деп осыны айтуға болады. 

Аударма жасау, бір халықтың ұрпақтан-ұрпаққа мәңгілік мақтаныш етіп қалдырып келе жатқан асыл мұрасын, бүкіл адам баласының мәңгілік рухани азығын өз халқыңның игілігіне айналдыру жолында тырбанып қызмет ету – аса жоғары азаматтық міндет. 

Аудармашы әрқашан өз ісінің белсенді қайраткері, аударманың жанашыр қамқоры, іскер ұйымдастырушысы, батыл жаңашылы болуы керек. Одан аударылатын еңбекті өз ыңғайы мен қабілетіне, көңілінің сүюіне, қызығуына қарай таңдап алуынан бастап, ақыры кітап боп шығып, көпке таратылуына дейінгі бар ауыртпалығын мойнына алу талап етіледі. Бұл жерде ол түпнұсқаның екінші авторы боп саналады. Кітаптың жаңа тілде қайта тууына байланысты қуаныш-реніштің бәрін ол өзі көтереді. Сондықтан да шығармашылық толғану үстінде өзегін жарып шыққандай боп туған әрбір бейнелі сөзге оның шын авторша жаны ашиды, өңдеу кезінде ондай туындыларының қалай өзгертілуіне енжар болып елеусіз қала алмайды .

Сонымен қатар кандидаттық диссертациясында Ә.Сатыбалдиев Л.Н.Толстой шығармаларының қазақ тіліне аударылу ерекшеліктеріне тоқталады. 

Л.Н.Толстой шығармаларын аударудың ерекшеліктерін сөз етуден бұрын, әрине, оның өз стилінің ерекшеліктерін қарастыру керек. Л.Н.Толстой – ұлы жазушы, көркем сөздің асқан шебері. Оның ұлылығы, бір жағынан, өз тұсындағы орыс тіршілігінің бар сырын данышпандықпен ашып, өмір құбылыстарын жан-жақты кеңінен суреттеп көрсете білгендері болса, екінші жағынан, сөз өнерін шыңға көтерген тамаша суреткерлігінде .

Л.Н.Толстой көркемділікті қарапайымдылықтан тапқан жазушы. Оның данышпандығы да, ең алдымен, осы қарапайымдылығында. “Простота – необходимое условие прекрасного” депті ол. 

Бірақ оның қарапайымдылығы да ерекше жатады. Оның шығармаларының мазмұны, оның бейнелеп отырған көріністері мен кейіпкерлері өмірдің нақ өзіндегідей нақтылы да айқын болғанмен, сөйлемдерінің құрылымы соншалық күрделі келеді. Ол өмір көріністері мен жан толғаныстарын суреттегенде, басқалар елей қоймайтын ұсақ детальдарына дейін толығынан қамтып, бәрін де лайықты сөздермен баяндап береді де, болмашы бір астарлы емеурінмен бояуын құлпыртып жібереді. 

Л.Н.Толстой шығармаларын еркін аударудың бір жақсы үлгісі атақты жазушымыз марқұм М.Әуезовтің қолынан шыққан. 

Ол Л.Н.Толстойдың “После бала” дейтін әңгімесін “Той тарқар” деген атпен аударды. 

Л.Толстойдың бұл әңгімесі терең психологиялық және лирикалық толғаныспен жазылған, қанды таяқ Николай патшаның тұсындағы әлеуметтік теңсіздікті, әскери өмірдегі айуандық қалыпты әшкерелеуге арналған. Хикая бірінші жақтан, яғни кейіпкердің өз атынан шертіледі. Онда адам баласына озбырлық жасап, зәбір көрсетушіліктен жирену сезімі кісіні шын махаббаттың өзінен де бездіріп жіберетіндігі баяндалған. Көлемі жағынан шағындау келген бұл әңгімеде үлкен эпикалық серпін мен философиялық меңзеулер бар. Әңгіменің М.Әуезовті қызықтырған жағы да сол болуы керек. 

Аударма үлгісі жағына келетін болсақ, бұл еркін аударманың ең бір ұнамды түрі. Мұндағы еркіндік те, негізінен, оқушыларға түсінікті болу деген мақсатынан туған. 

“Бірақ М.Әуезов еркін аударманың бұрынғы басқа өкілдері сияқты орынсыз оңайлатамын деп қарапайым тұрпайы ұғымға тартпайды. Қайта орысша атаулары да сол тұстағы жағдайға қарағанда батыл енгізіп, әсіресе жоғары мәдениетті қауымға тән, сол кездегі қазақ жұртшылығы үшін әлі соны ұғымдарды соншалық әдемі, соншалық жатық етіп келтіреді”,- дейді Ә.Сатыбалдиев .

Мәселен, балда, қыз әкесі – қарт полковникке жұрттың бәрі жабыла кошемет көрсетіп, биге шақырғанда, оның біраз паңданып тұрып барып билеп кететін жерін Толстой ғашық жігіттің көзімен былай суреттеген: “Мазурка күйінің басы бастала бергенде, ол бір аяғын екпінмен тарс еткізіп, екіншісін соза бастады. Зор, ауыр денесі кейде жай, кейде қалқып, кейде құлшынып, екіленіп кетеді. Бір аяғын бір аяғына соғып, немесе табанымен тақтай теуіп, зал бойымен жылжып берді. Варенканың нәзік, сұлу бойы қасында ілесе жүзіп келеді. Кішкене, ақ, атлас аяғының адымын мезгілдеп, кейде қысқарта басады. Барлық зал бұл пардың бар қозғалысына тесіле қарап тұр. Мен, сүйсіну былай тұрсын, ерекше бір қуанышпен елжірегендей де едім. Екеуіне солай қарадым” .

Міне, аударма көп жерде нақ осы сияқты болып, Л.Н.Толстой бейнелеген көрініс жанды қалпында көз алдыңа келеді де, бүкіл бояумен, динамикалық екпін-ырғағымен, өз үні, өз тынысымен шалқи соғып, санаңа, сезіміңе, жүрегіңе еркін жетіп жатады, барлығы да көкейіңе қонып тұрады. Оқушыны мүдіретін кірбің жоқ. Енді осыны орысшасымен салыстырып көрейік:

“Дождавшись начала мазурочного мотива, он бойко топнул ногой, выкинул другую, и высокая, грозная фигура его то тихо и плавно, то шумно и бурно, с топотом подошв и ноги об ногу, задвигались вокруг залы. Грациозная фигура Вареньки плыла около него, незаметно, вовремя укорачивая или удлиняя шаги своих маленьких белых атласных ножек. Вся зала следила за каждым движением пары... Я же только любовался, но с восторженным умилением смотрел на них” .

Бұл екі мәтінді Ә.Сатыбалдиев салыстырып, аударма дәл және көркем шыққанын айтады. 

Қазақ әдебиетінің бүгінгі жағдайында көркем аударманың ең қиын проблемасы – ұзақ құрмалас сөйлемдерді аудару. Оның ішінде Л.Н.Толстой шығармаларында құрмалас сөйлемдер ерекше орын алады. Сондықтан бұл мәселеге арнайы тоқталуымыз керек . 

Әдебиеттің бірінші элементі сөз болғандықтан, қалай дегенмен де көркем аудармада әрбір сөзге мән бермесе болмайды. Жазушының суреткерлік өнері де тек қана сөз арқылы ашылады. Көркем шығармадағы әрбір сөз бүтін денедегі табиғи мүше сияқты. Оның әрқайсысының алатын орны, атқаратын міндеті бар. Ал түпнұсқа белгілі бір мағыналық міндет атқармастан бос тұратын бірде-бір қысыр сөздің табылуы да мүмкін емес. Ондай сөздер, әсіресе, Л.Н.Толстойдан табылмайды. Ол әрбір сөзді жеріне жеткізіп пайдалана білген жазушы. “В разговорной речи”,- дейді ол,- “мало будет разницы, каким способом мы выскажем свою мысль, но в художественном произведении мы должны высказать ее идеальным способом. Мысль высказано в художественном произведении идеальным способом только тогда, когда ни одного слова к сказанному нельзя ни прибавить, ни убавить, не изменить без того, чтобы не испортить произведения. К этому должен стремиться писатель” /Цит.по кн.“Очерки по стилистике русского языка и литературному редактированию” .

Көркем аудармадан да біз осыны талап етуіміз керек. Онда да әрбір сөзді шегіне жеткізіп айтып, қосып аларлықтай ешбір олқылық қалдырмау – аудармашы суреткер үшін асыл мұрат. 

Біз түпнұсқадағы сөйлемдерді, оның ішінде күрделі сөйлемді де бөліп жармастан неғұрлым дәл аударуды қолдаймыз, өйткені былай етпейінше автордың стилін шын мәнісінде толық жеткізу де мүмкін емес. Ал күрделі сөйлем құру шеберлігі, оның мағынасының айқын шығып, оқушыға түсінікті болуы, әсіресе, тыныс белгілерін дұрыс қоя білуінде .

Л.Н.Толстой прозасының аударуға қиындығы да, әсіресе, оның күрделі ұзақсөйлемдерінде, ойының сатылай өрбіп, ұштаса, жалғаса, тізбектеле қанатталып, еселей құйылып отыратындығында. Егер сол сөйлемдерді нақ Толстойша құрмаса, яғни Толстойша тыныстар беріп, Толстойша меңзеулер жасамаса, оның кеңінен қамтитын терең ойын, интонациясының байлығын, табиғи қарапайымдылығын, аударманың дәл ойын жеткізе алмайды. 

“Как ни старались люди, собравшись в одно небольшое место несколько сот тысяч, изуродовать ту землю, на которой они жались, как ни забивали камнями землю, чтобы ничего не росло на ней, как ни очищали всякую пробивающуюся травку, как ни дымили каменным углем и нефтью, как ни обрезывали деревья и не выгоняли всех животных и птиц, - весна была весною даже в городе” . Міне осы сияқты болып келеді Л.Н.Толстойдың сөйлемдері. Бұл оның атақты “Арылу” (“Воскресенье”) романының бірінші сөйлемі. Жазушы Жақан Сыздықов бұл сөйлемнің жалпы құрылысын бұзбай, негізінен тәп-тәуір етіп аударған. “Адам баласы, аядай ғана бір мекенге әлденеше жүзмыңдап жиналып, сол өздері сығылыса мекендеген жерді бүлдіруге қанша тырысқанымен, тас көмір, мұнай түтіндерін будақтатқанымен, ағаштарды кесіп, барлық құстарды, жануарларды қуғанымен, - көктем, тіпті қалада да көктем еді” . 

Осы мәтіннің аудармасы жайлы Ә.Сатыбалдиев былай деп жазды: “Егер осы сөйлемді орысша нұсқасымен салыстырсақ, оның негізгі қасиеттері түгел сақталғанын көреміз. Мұнда тек автордың ойы ғана емес, сол ойды жеткізу үлгісі де едәуір дұрыс берілген. Аңғарып оқыған адамға Толстой өзіне тән ырғақ, үн сезіледі. Түпнұсқаның стилі сақталғандықтан да оның тыныс белгілері де орынды. Сөйлем қазақ тілінің заңды жүйесімен құрылған” .

Біздегі көркем аударма тәжірибесінде түпнұсқаның стилін бұзбай дәл аударамын деген, бірақ оны игере алмай, түсініксіз етіп сірестіріп қоятын әдеттер де көп ұшырайды. Осындайдан барып қазір “сіреспе аударма”, “сақиған” аударма дейтін атаулар да шығып жүр. Шығармашылық дәл аударманың беделін түсірушілер де солар. 

Оқуға ауыр, ұғымы түсініксіз келетін “сіреспе” аударма дейтіндер қалай туады? Ол көбінесе түпнұсқаның мағынасын толық түсінбегендіктен, әсіресе, көркем ойға шорқақтықтан туады. Ондай аудармашылар күрделі сөйлемді құрғанда, түпнұсқаның ықпалынан бойын жаза алмай, қазақша сөйлемді теріс құрып қояды. Онда не сөйлем мүшелері өзара байланыспай, қиыспай қалады, не болмаса, ішкі сөз тіркестері орысшаның ығымен керісінше тізіледі де, мағынасы бұлдыр жаңылтпаш тақылетті бірдеңе болып шығады. 

Аудармашы өзінің шеберлігін түпнұсқаның шеңберінде көрсетеді. “Анна Каренина” романының қазақшасынан аудармашы Ғ.Ормановтың сөзге бай екендігі, қазақ тілінің сырына жетіктігі айқын аңғарылады. Бұл жерде оның жұртшылыққа танылған ақындығының лебін сеземіз. “Той шамы жағылған шіркеуді қалың жұрт, әсіресе, әйелдер жағы қоршап әкетті. Ортаға кіре алмай қалғандары терезе түбінде топырлап, иін тіресе ерегісіп, решеткадан қарасып тұр... Жандармдар жиырмадан аса күймені көше бойына тізіп тастапты. Мундирі жалтылдаған полиция офицері, аязды елең қылмай, есік аузында тұр. Экипаж әлі де дамылсыз ағылып, біресе гүл тағына етектерін көтерген әйелдер, біресе кепкілерін, яки қара қалпақтарын алған еркектер кіріп жатыр...” .

Міне, осындай қысқа қайырылып, жеңіл баяндалатын жерлерінде аудармашының кәдімгідей-ақ жосылып жүре беретін кездері бар. Бірақ мұнысы ылғи біркелкі шығып отырмайды. Мәселен, “Анна өзі баласын, соның әрі әкесін тастап кеткен шешесіне деген болашақ қарым-қатынасы жайын ойлағанда, істеген ісін ойланбай-толғанбай істеп, әйел болған соң, бәрі байырғңы қалпында қала берсін де, балам жайы не болады деген сұмдық сұрауды ұмытатын  болайын деумен, өзін өзі құр жалған толғау, жай сөзбен жұбатпақ болғанына үрейі ұшып та кетті” .

Бұл аударма жайлы Ә.Сатыбалдиевтің пікірі мынау: “Мінеки, жалған дәлдіктен туған “сіреспе” аударма деп осыны айтады. Мұнда мән де, мағына да жоқ. Қанша оқығанмен ештеңе түсінбейсің. Ойы бұлдыр, мағынасы көмескі, бір-біріне бағынбай, бірімен бірі қиыспай тұрған кілең бір шашыранды сөз тіркестері. Мұндай “дәлдіктен” пайда жоқ, қайта зияны көп” .

Аударма түпнұсқаның тілі қалайда кісіні өзіне тәуелді етіп отырады және аударылатын тілден гөрі оның сөздік қоры молырақ, әр алуан сырлдары мен қырлары көбірек сияқты көрініп тұрады. Мұның себебі тек екі тілдің даму дәрежесі әр түрлі болғандықтан ғана емес. Сонымен бірге, түпнұсқада суреттелген өмір көріністері адамдар арасындағы қарым-қатынастардың сонылығы мен ерекшеліктерінде. Мұнда әр алуан ұлттық ерекшеліктер де, дәуір айырмашылықтары да, сол сияқты түрлі тарихи жағдайлар да әсерін тигізіп жатады. Осыған байланысты аударылатын тілде бұрын болмаған соны ұғымдар мен соны сөздер кездесіп отырады. Соларды есебін тауып, неғұрлым дәл жеткізу – аудармашыны әрқашан толғандыратын нәрсе. 

Толстой шығармаларындағы мақал-мәтелдер, идиомалар, фразеологиялық тіркестерге тоқталайық. 

Л.Толстой шығармаларының қазақша аудармаларында мақалдар мен мәтелдер өте аз ұшырасады. Барларының көбін автор кейіпкерлердің образына қарай бейімдеңкіреп, ептеген өзгеріспен алған. Сондықтан аудармашылар олардың кейбіреулерін дұрыс ұғып, мақал мен мәтелдерге тән сипат беріп аударса, кейбіреулерінің ондай қасиетін жойып жіберген де, көп сөзбен қарадүрсін баяндау етіп шығарған. Мәселен, “И рад бы в рай, да грехи не пущают” дегеннің “жұмаққа кіруге мен де ынтық едім де, бірақ күнәміз жібермейді ғой”  деп аударған. “Бұл жерде Жақан Сыздықов түпнұсқаның афоризмдік қасиетін ескермей, көп сөзбен шұбатып әкеткен”,- дейді Ә.Сатыбалдиев . 

Ал мақал екенін түсініп отырып аударған жерде ол сондай әдемі етіп шығарды. Мәселен: “Пьян да умен – два угодья в нем”  деген мақалдың “Маскүнем де кемеңгер – бір өзінде екі өнер” .

Ал бұл аударма тамаша, формасы да, мазмұны да дәлме-дәл, сайма-сай шықты дейді Ә.Сатыбалдиев. 

Бір сөзбен айтқанда Ә.Сатыбалдиев – аударма теориясына көп үлес қосқан аударма теоретигі. 

«Еуропа елдерінің даңқты ақын-жазушыларының шығармалары қазақ тіліне аударылып, көпшілік құлағына төңкерістен бұрын тие қойған жоқ-ты. Шет пұшпақтап аударылған А.С.Пушкиннің, Ә.Фирдоусидің шығармалары сол кездегі халық тізгінін ұстаған оқымыстылардың, әлді, тап өкілдерінің қолында болды. Бұлай болу табиғи нәрсе еді.

Қазіргі кезде қазақ оқырмандары жалпы адамзат баласының ілгері дамуына қызмет еткен жер жүзілік даңқты жазушылардың шығармаларын оқуға құмартып отыр. Соның үшін, басқа жұрттың әдеби шығармаларын аудару, - ұлы міндеттердің бірі болып отыр. Әсіресе, өзіміздің одақтас елдердің көркем сөз ұсталарының шығармаларын, әсер жүзі әдебиетінің алдыңғы қатарынан орын алатын орыс әдебиетін қалың бұқаралық мүлкі етуіміз керек», - деп жазды Х.Есенжанов 1936 жылы «Қазақ әдебиеті» газетіне .

Содан бері де талай жыл өтті. Бірақ мақсат біреу – алдыңғы қатардағы деген шығармаларды қазақ тіліне аударып, оқырмандарға таныстыру.
Әбен Сатыбалдиев әлемдік әдебиеттің классиктері М.Твеннің әңгімелерін, И.А.Гончаровтың «Жар» романын, Б.Н.Полевойдың «Нағыз адам туралы аңыз» повесін, Ф.Гладковтың «Балалық шақ туралы повесін», Е.Малцевтің «Шын жүректен» романын, өзбек халқының жазушылары А.Қаһардың «Қыштақ» повесін, Ш.Рашидовтың «Дауылдан күшті» романын аударған.

Әлемге әйгілі орыс әдебиетінің көрнекті жазушысы И.Гончаровтың «Обрыв» атты романын Ә.Сатыбалдиев «Жар» деген атпен аударды. Түпнұсқа 729 беттен, ал аударма 834 беттен тұрады. И.А.Гончаровтың бұл шығармасын аударған Әбен Сатыбалдиевтің қолынан шыққан бұл аудармадан біраз ұнамды үлгілер табуға болады. Оның ұнайтын жағы, ең  алдымен, аудармашының көп жерде автордың стилін негізінен дұрыс сақтай білгендігіне, екіншіден, қазақша еркін, ешбір кібірткісіз оқылатындығында, үшіншіден, түпнұсқаның емеурінін, сөз астарын сезе қойып, ауа жайылып аулақтап кетпей, профессионал аудармашыға тән ұстамдылық жасап отыруында. 

Мысалы: «В одну минуту, как будто по волшебству, все исчезло. Он не успел уловить, как и куда пропали девушка и девчонка; воробьи, мимо его носа, проворно и дружно махнули на кровлю. Голуби , похлопывая крыльями точно ладонями, врассыпную кружились над его головой как слепые»  деген үзіндіні аудармашы «Нақ бір сиқырдай-ақ, бір минутта бәрі де жым-жылас болды да кетті. Бикештің де оның қасындағы кішкентай қыздың да қалай және қайда құрып кеткенін ол аңғара да алмай қалды, торғайлар мұрнының нақ астынан дүр етіп ұшты да, шатырға бір-ақ барып қонды. Көгершіндер алақан шапалақтағандай, қанаттарын шартылдатып, бет-бетіне шашырай ұшты да, көздері көрмей қалғандай, Райскийдің төбесінде айналақтай берді» деп аударды. Аударма көп жерлерде осы сияқты болып, И.А.Гончаров бейнелеген көрініс жанды қалпында көз алдыңа келеді де, бүкіл бояумен, өз тынысымен шалқи оқып, санаңа, сезіміңе, жүрегіңе еркін жетіп жатады, барлығы да көкейіңе қонып тұрады, оқушыны мүдіретін кірбің жоқ.

«Викентьев посмотрел на них обеих пристально, потом вдруг вышел на середину комнаты, сделал сладкую мину, корпус наклонил немного вперед, руки округлил, шляпу взял под мышку». Бұл жерде Ә.Сатыбалдиев сөйлемнің жалпы құрылысын бұзбай, негізінен тәп-тәуір етіп аударған: «Викентьев олардың екеуіне де тесіле қарады, онан соң кенет бөлменің ортасына шығып, түсін жылмита қойды, кеудесін сәл еңкейтіп, қолын дөңгелетіп тұра қалды да, қалпағын қолтығына қысып алды». 

«На другой день в полдень Вера, услыхав шум лошадиных копыт в воротах, взглянула  в окно, и глаза у ней на минуту блеснули удовольствием, увидел рослую и стройную фигуру Тушина, верхом на вороном коне, въехавшего во двор»  деген құрмалас сөйлемді аудармашы былай деп берген: Келесі күні түс кезінде Вера қақпаның алдынан аттың дүбірін естіп, терезеден қарап еді, қарагер атқа салт мініп, аулаға кіріп келе жатқан Тушиннің сұңғақты да сындарлы келбетін көрді, сөйтіп оған сүйінгеннен бір сәт көздері жайнап сала берді» . Егер осы сөйлемді орысша нұсқамен салыстырсақ, оның негізгі қасиеттері түгел сақталғанын көреміз. Мұнда тек автордың ойы ғана емес, сол ойды жеткізу үлгісі де едәуір дұрыс берілген.

Негізінен, аударманы жалпы алып қарағанда, Ә.Сатыбалдиевтің бұл жұмысы өте сәтті шыққан деп айта аламыз. Аудармашы автор ойын жете түсіне алған және сол білгенін оқырмандарға жеткізу жолында зор табысқа жеткен. Аудармашының сөзге бай екендігі, ана тілінің образдық жүйесін шебер игере алып, орыс тілінің ішкі сырлары мен мағыналық астарларын аша көрсету арқылы түпнұсқаның рухын қазақ оқушыларына жақсы жеткізгендігі даусыз. Тілінің еркіндігі мен жеңілдігінде қапы жоқ.

         Ә.Сатыбалдиев М.Твеннің «Венера Капитолийская» деген әңгімесін «Капитолийден табылған Венера» деп аударған. Көлемі жағынан шағындау келген бұл әңгімеде америка билеуші тобының екі жүзді қара ниетін әшкерелейді. Аудармашы бұл шығарманы сүйсініп аударғандығы байқалады. Әңгіме:


« - О, Джордж, я так люблю тебя!

· Да благословит тебя бог, Мэри, я это знаю. Скажи, почему так упрямится твой отец?

· Джордж, он не злой человек, но искусство для него пустой звук, он знает только свою бакалею. Он боится, что ты меня заморишь голодом.

· Черт бы его побрал, он не лешен проницательности. От чего я не бакалейщик, богатеюший со дня на день, а всего - навсего вдахновенный скульптор, которого нечего есть?

· Не приходи в отчаяние , милый Джордж, он забудет все свои предрассудки, как только у тебя будет пятьдесят тысяч.

· Пятьдесят тысач  чертей! Дитя мое, мне даже за стол и за квартиру не чем заплотить! » деп басталады. Ал аудармасында былай деп беріледі: 

· « - О, Джордж, мен саған ғашықпын!

        - Оны білемін ғой, Мери, құдай жар болсын саған. Бірақ айтшы осы, әкең сонша неге қасарыса береді?

        - Джордж, ол ондай жауыз адам емес. Бірақ көркем өнер деген ол үшін бос әурешілік. Ол өзінің бақалшылығын ғана кәсіп деп біледі. Мені сен аштан қатыратын шығарсың деп қорқып жүр әкем.

        - Сайтан  алсын әкеңді сенің. Сәуегейін қарашы өзінің. Тамағын асырай алмайтын шебер мүсінші болғаннан көрі, барған сайын баии беретін бақалшы саудагер болсамшы. 

        - Түңілмеші, жаным Джордж, маңдайыңа елу мың ақша бітсе, болды, оның соқыр сенімінен түкте қалмайды. 

· Елу мың сайтан! Қарғашым –ау, мен сорлы керек десең жеген тамағым мен пәтеріме де тауып бере алмай отырған жоқпын ба!»/.

Осы екі нұсқаны салыстырып қараған адам аударманың қаншалықты дәл және көркем шыққандығына шүбә келтірмейді. Мұнда автордың сөйлемдерін бөлшектеу жоқ емес. Сөйлем бөлшектеніп тұрғанның өзінде автордың стилі сөз құрау жүйесі бұзыла қоймаған.

Енді Марк Твеннің келесі бір «Рассказы о великодушных поступках » дейтін әңгімесін алсақ, Ә. Сатыбалдиев оны «Мейірбандық туралы әңгімелер» деп аударады. Бұл әңгіменің аудармасы да сәтті шыққан. Бұл әңгімеден де мысал келтірсек:

«Однако он перепахал и эти страницы, срывая по пути лишние цветы красноречия и расчищая заросли прилагательных, после чего ему удалось пристроить еще две рукописи» - «Дегенмен, бұл шығармалардың да беттерін шимайлауға тура келді оған. Құр ойнақы қызыл тілдің басы артық гүлдерін жұлып, сын есімдердің қаптаған арам шөптерінен аршыды, сөйтіп, әрең дегенде екеуін іске асырды.» Бұл жерде аудармашы түпнұсқаның шеңберінен мүлде шықпай отырып-ақ, оның көркемдік әсерін жақсы жеткізеді.

Сонымен қатар, жеке сөздерді аударуда және сөйлемнің мағыналық жіктерін қиыстыруда нағыз творчестволық тапқырлықтар жасап отырғанын көреміз: «кучер» - «ат айдаушы», «письмоводитель» - «хат тіркеуші» «В сердце доброго врача невольно начали примешиваться кощунственные чувства» - «мейірімді дәрігердің жүрегін әлдеқандай бір жағымсыз сезім шымшылай бастаған сияқты» .

Осы келтірілген мысалдарға сүйене отырып, біз Ә.Сатыбалдиев жасаған бұл аудармалар жақсы шыққан деп айта аламыз. Әңгімелер оқуға жеңіл, оқиғасы қызықты, «тілге жеңіл, жүрекке жылы тиіп», оқушыны еліктіре баурап алып кетіп отырады.
Қазақ аударма ісінің зерттеулуіне батыл үлес қосқан Ә.Сатыбалдиев – осы уақытқа дейін зерттелмеген тұлға болғандықтан, бір жағынан бізге қиындықты туғызғанымен, екінші жағынан жаңа дүниені ашуға деген қызығушылығымызды арттырды. Сөзіміздің соңында алдағы зерттеулерге сүйене отырып, жалпы аударма туралы ойлары мен жасаған тәжірибелік тұжырымдарын талдаудан түйгеніміз: Ә.Сатыбалдиев – талантты, шебер, білімді аудармашы.   
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Хамза Абдуллин - аудармашы

  Алманияның Мюнхен қаласында тұратын шет елдердегі қазақ зиялыларының ірі тұлғасы, бір кезде «Азаттық радиостанциясының қазақ бөлімінің бастығы болған Хасен Оралтайдың 1973 жылы Стамбулда шығарған «Алаш-Түркістан түркілерінің ұлт-азаттық ұрандары» деген кітабында мынадай жолдар бар: «Екінші дүниежүзілік соғыс кезінде Берлиндегі қазақтар арасында бес ақын-жазушы болды. Бұлардың есімі жас шамасымен мыналар: Қобызшы Қорқыт (Мәжит Айтбайұлы), Асан Қайғы (Мәулікеш Қайболды), Асқар Әли (Әлгі Асқар), Сайран (Хамза Абдоллаұлы) және Мәжит Дара (Мәжит Аянбек)».

Қобызшы Қорқыт. Қазақстанның Қызылорда облысында туған (руы белгісіз),  әдебиет факультетін бітірген ақын. Туркістан Милли Бірлік комитетінің, яғни Алманиядағы Түркістан Ұлттық Үкіметінің ғылым және әдебиет бөлімінің бастығы және «Милли әдебиет» журналының бас редакторы болған. Бірнеше кітабы жарық көрген. 1945 жылы Алманияның Дрезден қаласы бомбаланған кезде қайтыс болды.

Асан Қайғы. Кіші жүз Адай тайпасынан Ленинград университетінің фәлсафа факультетін бітірген. Қазақстан мен Мәскеу журналдарында қазақ және орыс тілдерінде өлеңдері мен әңгімелері басылған. Алманияда немісше «Жұмақтан келген жәрделі» деген роман жазып, немісше өлең шығарып, оларын неміс журналдарында жариялаған. 1967 жылы Мюнхенде опат болды.

Асқар Әли. Орта жүз арғыны. Туған жері Нілді қалашығы не соның маңайы (Қарағанды облысында елді мекен). Жазған романына қарағанда белгілі қазақ жазушысы (1938 жылы ұлтшыл ретінде ұсталып атылды) жақын туысы болса керек. Журналистика факультетін бітірген. 1942 жылы әлде 1943 жылы Алманияда басылып шыққан «Через мрак» деген орыс тілінде жазылған романның авторы. 1945 жылы Италиядағы соғыста өлді.

Сайран. Көкшетау топырағында туған, әйгілі ұлтшыл қазақ шайыры Мағжан Жұмабайұлының туысы немесе бір рудан екендігі анық.Мағжанның бүкіл өлеңдері және өмір тарихын бүге шігесіне дейін білетін. Бұл да журналистика факультетін бітірген. Берлиндегі Түркістан Ұлттық Үкіметі тарапынан басылып отыратын газет-журналдарда қызмет істеді. Берлинде  бір өлең кітабы басылып шықты. 1945 жылы соғыстың соңғы айларында жала жабылып ССР тарапынан тұтқынға алынды . Берлинде солардың оғына ұшыраған тәрізді. Оны жақсы білетін досы және әріптесі Дараның айтуынша , бүгінде тірі болғанда Мағжан стилінде өлең жазатын талантты лирик шайыр еді.

Дара – орта жүз , арғынның Биболды руынан . 1919 ЖЫЛЫ ҚАСИЕТТІ Сарыарқаның топырағында дүниеге келген. Бұл да Әли Асқар мен Сайран сияқты журналистика факультетінде оқыған. Үшеуі де арасына жыл салып оқу орнын бітірген, мамандық алған. Даро 1943 жылдың басында майдандағы әскерден Берлиндегі Долметшер шулен алманшасын  жетілдіру үшін келген.Сол жылдың соңына қарай зиялы азаматтар басқарып отырған Берлиндегі Түркістан ұлттық үкіметінің /Түркістан Милли Бірлік комитеті / жарлығымен өзі жан-тәнімен берілген Түркістан Ұлттық әскерінен шығып , зиялы қауымның қатарына қосылды. Соғыста Алмания жеңілген соң әуелі Аустрияға бой тасалап , 1945 жылдың күзінде Алманияға қайта оралып , Мюнхен шаһарына жерлеседі.

Қазір тірі Сағадат ханыммен үйленген, екі ұлы бар, бірі Мұрат университетте оқиды, екіншісі Бейбарыс лицейді бітіріп жатыр.

Кеңестік дәуір де бұл кітаптың шыққанынан бейхабар болғандықтан , ол кезде Сайранның /Хамза Абдоллаұлының/ тірі екенін ешкім білмеген. Еліміз егемендік алып, өз алдына мемлекет болған соң ғана көп құпиялардың кілті ашылып, ашық айтыла бастады. Сайранның /Хамза Абдоллаұлының/ өзі Шалқар  газетінің 1991 жылғы 7-маусым күнгі санында мен тірімін деп Хасен Оралтайға жазды. Онда немістерге тұтқынға түсіп, соғыс біткеннен кейін Совет Армиясына алынғандығы , бір жылдан кейін Шығыс Пруссияда оны тұтқындап, атылып кете жаздағандығы, Алматыға келіп он жылға сотталып Сталин өлгеннен кейін ақталуы және қазіргі таңда ақын-жазушылар қатарында екені баяндалады.

Хамза Жармұхамедұлы  Абдулмен 1919 жылы 10-ақпанда Солтүстік Қазақстан облысындағы Булаев /бұрынғы Бейнетқор/ ауданында Калинин атындағы совхозда дүниеге келген. Бейнетқор ауданы Сегізінші ауылдағы бастауыш мектепті бітірген соң , арада біраз жыл өткізіп, Қызылжар /қазіргі Петропавл/  қаласындағы  агротехникумрың дайындық бөліміне түскен. Осыдан соң 1932 жылдан бастап  Омбы  қаласындағы ауылшаруашылық жұмысшылар факультетіне қабылданады. Оны 1936 жылы бітіріп , Қызылжар қаласында бір  жыл облыстық ағарту бөлімінде  қызмет жасаған.1937 жылы Алматыдағы Қазақтың ақыны тек өз елінде ғана емес, сонымен бірге Берлинде «Милли әдебиет» жырналында көптеген шығармалары жарық көрген. Бұл шығармаларды ақын ағасы Мәжит Айтбаевқа арналған.

Хамза Абдуллин неміс тұтқынында болғанда да, орынсыз бас еркінен айрылып Колымада жүргенде де болашаққа деген сенімін жоғалтпаған, бодан болған қазақ елі түбінде егемен, тәуелсіз болатындығына кәміл сенген.

Ақын сұрапыл соғыстың сол бір қиын-қыстау кезеңінде де жыр жазудан бір сәт қол үзбеген. Сол жылдары Берлинде Қазақ тілінде «Тасқын жыр» атты үлкен жинақты шығарды. Колымадан оралған соң «Теңізден теңізге» деген кітабы жарық көреді. Бұдан кейін «Ел суреті» атты жыр жинағы жарық көреді. Кейін «Мустафа мен Мағжан – Туран елінің даналары» атты естелік кітабы оқырмандар қолына тиеді.

Жалпы турандық идеяны ту ғып көтерген Хамза Абдуллиннің жырлары түрік тектес халықтар арасында белгілі. 1937 жылы Стамбулда түрік тілінде шыққан «Алаш! – Түркістан түріктерінің ұлттық ұраны» атты кітабында Хасен Оралтай былай деп жазады: «Сайран мырза Берлиндегі Түркістан ұлттық комитетінде қызмет атқарады және көп пайдасын тигізді. Оның кітаптары мен журналдарда жарияланған өлеңдері Мағжан Жұмабаевтың шығармалары сияқты қуатты және өзіне тартатын болғандықтан Түркістан ұлтының армиясының мүшелері оларды сүйіп оқитын. Өкінішке орай, бұл біреулерге ұнамады. Сондықтан жапа жабылып, жазықсыз тұтқынға отырды. Соғыстың соңына таман Сайран мырзаны ССР қудалап, нақақтан нақақ тұтқындайды».

Жарты ғасыр өз елінде еріксіз «халық жауы» болған Хамза Абдуллин дүниеден өтер бұрын бес жыл бұрын  ғана ақталды. Сондықтан ақын жазған көптеген құнды шығармалар жарыққа шықпаған. Коммунистік журналисттер институтына қабылданып, оны 1940 жылы аяқтаған. Республикалық «Социалистік Қазақстан» ( қазіргі  «Егемен Қазақстан») газеті редакциясында бөлім меңгерушісі болып қызмет атқарады.

1941 жылы Кеңес  Армиясына қатарына шақырылып, Ұлы Отан соғысына қатысқан.

Кейіннен Социалистік Қазақстандағы облыстық «Ленин туы» газетінде, «Жаңа фильм» журналында бөлім меңгерушісі болып қызмет істеген.

Хамза Абдуллиннің ең алғашқы көркем туындылары - өлеңдері мен очерктері, әңгімелері мен фельетондары – 1936 жылдан бастап баспасөз бетінде жарық көре бастаған.

Хамза Абуллин 1940 жылы Бүкілқазақстандық әдеби конкурске қатысып, «Шойын жолда» атты дастаны бірінші бәйгеге ие болды.

Хамза Абдуллин Кеңес Одағының бірнеше медалімен марапатталған. Хамза Абдуллиннің шығармашылық жолы мен еңбектері кең.

  Жауынгер ақын – Хамза Абдуллиннің дүниежүзі әдебиетінің озық үлгілерін қазақшаға аударуда сіңірген еңбегі зор. Мұның ішінде Ғабит Мүсіреповтің өзі жоғары бағалаған, атақты грузин ақыны Шота Руставеллидің «Жолбарыс талды жапанкез» дастанының ана тілімізде сөйлеуін ерекше атап өткен жөн. Сонымен бірге ол Пушкиннің, Лермонтовтың, Хетагуровтың, Байронның, Шиллердің,Гетенің, Вунгунның, Прокофьевтің өлеңдерін, грузин ақыны Ираклий Адашидзенің «Грузия аспаны» жыр ақындарының бірсыпыра шығармаларын қазақ тіліне аударды.

Ақын көптеген орыс жазушылары мен қатар бөтен шығармаларын аударып әдебиет қатынасын молықтырды.

Грузия халқы өзерінің ұлы ақыны Шота Руставеллиді бекер мақтан тұтпайды. Оның атақты «Жолбарыс терісін жамылған батыр» поэмасы классикалық әдебитеттің қазынасы деп атауға болады.

Грузия поэмасы өте бай. Бірақ бірде-бір грузия ақыны Шотамен түскен емес. Кейінгі ғасырдың ақындары Шота Руставелиді рухани байлықтың көзі ретінде таныған.

Грузияның ХҮІІІ ғасырдағы ұлы ақыны Давид Гураның өзінің «Давитиани» атты кітабында ақын жайлы былай деп жырлайды:

В дни былые ритор Шота, муж, искусный в этом деле,

Вывел древо стихотворлива, несравнимое доселе.

Взрыли корни глубь земную, на ветвях плоды созрели.

Много знал я стихотворцев, - нет подобных Руставелли!
Жеті ғасырдан астам уақыт бойына «Жолбарыс терісін жамылған батыр» поэмасы Грузияда үлкен рольге ие болды. Руставелли атын сүйіспеншілік пен алғысқа бөлеп, грузия халқы ақын жайлы жаңа аңыз бен жырлар шығарды.

Көптеген адамдар «Вепхис - ткаосаниді» жаттап алып, бір-бірімен жарысқа түскен. Қайта көшіріліп жазылып, әсемделіп әкеден балаға мирас болып қалдырылып отырған.

Руставелли поэмасы Отан үшін күрескен халықты рухтандырды. Олардың қаруы секілді болды.

Революцияға дейінгі уақытта Шота Руставелли есімі белгісіз болып келді: 1801 жылы Грузияның Ресейге қосылуынан кейін орыс оқырмандарының ойы белгісіз елдің қазыналарына ауды.

Шота Руставелли поэмасы жайлы мәліметтерді 1802 жылы Петерборда жарық көрген «Исторические изображение Грузии в политическом, церковном и учебном ее состоянии» деген еңбекте кездестіреміз.

Руставеллиді Данил мен Петрарх италияның басқа да ақындарымен ойшылдарына тең қою бекер емес. Өйткені, ол көптеген ойшылдарды басып озып, олардың алдыңғы қатарында болды. ХІІ-ХІІІ ғасырларда ақын гуманистік қозғалыстық қозғаушысы болды. Оның шығармасы осы процестің айқын көрінісі болуымен қатар, адам құқығы қорғаудың қаруы болды.

Өзінің шығармасында ақын Аравия, Үндістан, Хорезм мен Шығыс Түркістан сияқты мұсылман мемлекеттерін жыр еткенмен, грузин елінің, грузин халқының түр-нұсқасының таңбасын көрсете білген. Ұлы ақын шалғай жатқан елдерді суреттей отырып, өзінің туған Грузиясын тебірене, күңірене жыр еткен. Оның асқан ұлылығы да, тұңғыш даналығы да, сайыс келгенде, міне, осында.

Шотаның жыр жолдарының әуенділігі мен ішкі ұйқасымдарының өте жиі кездесуі және сөздер арасындағы үндестіліктің басымдығы – оның өлеңдеріндегі ересек бір әсемділіктің белгісі. 

Ақынның метафоралар мен афоризмдерді құйылтып, құбылтып дастанның әрбір шумақтарының көңіл күйіне сәйкестендіре бере білетін әдісі де Шотаның теңдесі жоқ үздік жүйрік екендігінің айғағы.

«Жаһанкездің» өлең жолдары 16 буынды шәнриден тұрады. Шумақтағы төрт жолдың төртеуі де бір-бірімен ұйқасып келеді. Дастанның арғы тегі грузиннің сегіз буынды халық жыры болғанмен, бұл кездегі әлем әдебиетіне келген кесек жаңалық «Жаһанкез» - көп жылдық ой толғаныстардың жемісі. Ақынның қолданатын аллитерациялары мен ассонанстары, көпсонаттар мен атақты Руставеллилік маджамдары осы ізденістерге қосылатын басты үлестер. Шотаның телегей-теңіз дастанына айрықша көрік беріп, оны өзгелерден дара ұстап тұрған да осылар.

Грузияның ұлы ақыны қазақ халқына үстіміздегі ғасырдың жиырмасыншы жылдарынан К.Бальмонттың аудармасы арқылы таныс болды.

«Жолбарыс тонды Жаһанкезді» қазақ тіліне аудару мәселесімен шұғылданған ақындардың саны көп. Бірақ солардың ішінде ұлы шығарманы игере алған бір де бірі болмады. Поэзиялық және ғылыми тұрғыдан алғанда, тек Хамза Абдуллин аудармасының солардың бәрінен де жоғары, дара тұрғанын көруге болады.

Жалпы, аудармаға тоқталайық:

Орысша нұсқа:

Вступление

Тот, кто силою своею основал чертог вселенной,

Ради нас украсил землю красотою несравненной.

Животворное дыхание даровал  твари бренной.

Отражен в земных владыках лик его благословенный

Боже, ты единый создал образ жизни каждого творенья!

Укрепи меня, владыка, сатане на посрамленье!

Дай гореть гонем миджнура до последнего мгновенья!

Не карай меня по смерти за былые прегрешенья!

Қазақша нұсқа:

Кіріспе

Жасаушы ием кең әлемді бір өзінің, 

Жерге рухтан ұрық септің күшіменен күн көзінің,

Тәж – тах тартып патшаларға өзіңе ұқсас нұр лебізді,
Адамға арнап бердің бәрін гүлге оранған жер жүзінің

Өзің, тәңірім, тұрған сақтап тіршіліктің түр-нұсқасын,

Жебеп, қорға! – Қараңғы орға жығып Імбі, нұр құшпасын.

Көкке ұшыр күнәмді көп! Азапқа ауыр төзгіш басым!

Өзімді өрлет, - залымдардың жүрегіне түн қыстасын
Аудармашы осы екі шумақты сөзбе-сөз аудармай тек ақынның айтайын деген ойын бере білген. Бірінші шумақтағы соңғы жол түпнұсқада екінші жол болып келген. Бұл негізінен шығарманың ұйқасына байланысты болуы керек. аудармадағы «күш көзі» түпнұсқада берілген.

Орысша нұсқасы :

Вспоем Тамар – царицу, почитаемую свято!

Дивно сложенные гимны посвящал я ей когда-то.

Мне пером была тростинка, тушью – озеро агата.

Кто внимал моим творениям, был сражен клинком булата.

Қазақша нұсқасы :

Тамараның айтам көркін көз құрышын қалдырғандай,

Өремін шір сұлу сөзден өзекті өрт қып жандырғандай.

Сия етемін жасын көздің бір қарасы талдырғандай,

Жүректерге қадалсын жыр өшпес белгі қалдырғандай.

Аудармашы бұл шумақты өзінше жырлаған. Орысша нұсқада Тамара патшаны дәріптейтін болса, қазақша нұсқада оның сұлулығын суреттеп берген. Орысшадағы «қалам» аударылмаған.

Начальная повесть

О Роставане, царь Аравийском.

Жил в Аравии когда-то царь счастливый, 

Ростеван, искусный воин и владыка справедливый.

Снисходительный и щедрый, величавый и правдивый,

Был Ян грозный полководец и мудрец красноречивый.

Аударма нұсқа :

Аравияда Ростеван ту ұстаған патша еді асқан.

Әсерлі үнді көсемді үлгі әлем мақтап, жақтады аспан.

Пейілі мен мейірін кең досы түгіл, жатқа да ашқан,

Қыран еді ол қан майданда ең алдағы сапта басқан.
Аудармашы осы шумақта патшаны суреттеуді өте әдемі де әсем бере білген. Түпнұсқамен жарыса шыққан деуге де болады. Патша мейірі мен пейілдігін асқан кең екенін беруде аудармашы өзінше сөздер қосу арқылы өте ұтымды жеткізген. 

Аравийский царь встречает

Витязя в тигровой шкуре.

Вдруг заметили арабы чужестранца молодого.

Опечаленный, держал он за поводья вороного.

Крупным жемчугом сверкало пораженье верхового,
Роза инеем покрылась, 

Как от ветра ледяного облаченный в шкуру тигра 

И в такой же шапке странной,

Он сидел и горько плакал, этот витязь чужестранный.

Толщиной в мужскую руку, плеть его была чеканной.

«Что за станное виденье!» - думал царь со всей охраной.

Аударма нұсқа :

Аравия патшасының Жолбарыс тонды батыры көргендігі туралы. 

Жанында өзен, шелбырынан ұстап әсем бір қара атты

Отыр өксіп жап-жас жігіт бейне арыстан, нұр сымбатты.

Ер-тұрманы інжуленген төңіректі жарқыратты.

Бұлығып ал, мөлдір жасты көздерінен сорғалатты.

Үстін жапқан Жолбарыстың тарғыл тоны алтынданып.

Сол теріден киген бөркі сәуле шашты шалқып жанып.

Зерлі қамшы қанша алып, жүзі жалған қалпында анық.

Таңқалдырды қарт патшаны бұрылмастан, салқынданып
    Аударма түпнұсқамен сәйкес келгенімен, тәржімашы шумақ орындарын алмастырған. Ең соңғы шумақты аудармашы өз еркімен аударған. Тіпті, басқаша берген. Қазақшада бар өзен орысша нұсқада тіптен келтірілмеген.

Молитва Автондила перед отъездом.

Боже, царь земли и неба, ты словам моим внемли!

Ты велел любить друг друга бедным жителям земли.

Ныне я один страдаю от возлюбленной вдали.

Не гаси любви, чтоб в сердце семена ее взошли!

Аударма нұсқа :
Акбар аллам, жаппар ием, меңгеруші көк пен жерді

Сенің сызған заңыменен талай ғашық төккен шерді.

Айырда әлем күндей қыздан мені еңіреп өпкен жерді

Сөндірмесін бе рас жанған үмітімді көптен бергі?
Орысша нұсқада шумақтың соңғы сөзі леп белгісімен аяқталған. Ал, аудармада тәржімашы оны сұрау ретінде аяқтаған. Орысша нұсқада ол жалбарыну іспетті.

«Боже, боже милосердий, ты один – моя основа!

Не покинь меня всраженье, не мили в скитанье крова,

Защити меня от бури и от дьявола ночного!

Если я в живых останусь, послужу тебе я снова!»

Аударма нұсқа :

«Жаппар ием, рахметі мол! Сүйенетін сен тірегім!

Жебе өзің құлыңды адал, құламасын байтерегің.

Оттан, судан, жыннан, мұңнан сақтамасаң, қайтер едім.

Шалып құрбан жалбарынам, сыйынам да айтамын  мұң».
       Ақын Ш.Руставелидің дінге сепкендігін осы жолдардан көруге болады. Аудармашы шумақтың толық мағынасын бере отырып, кейбір жерлерін қазақыландырып жіберген. Аудармада ақын ауыстырмалы метафоралары өте шебер қолданған. Олар түпнұсқамен сәйкес келіп, бәрі де бас әріптермен жазылған. Мысалы: Күн келбетті (Солнце лекий), Жарқын Жүзді (Ясноликая), Раушан (Роза), Шұғыла (Светило), Нұр (Луч солнца) тағы басқалар.

Салыстырмалы метафораларға келетін болсақ:

«Көріп патша Құрма ағашын пейіштен еркін өсе берген,

Салда айғай: «Бұл – күн нұры көшемізге нұры енген!»

Мұнда: «Бұл күн нұры» деп Құрма ағашын (нестанды) күннің нұрына салыстырып отыр. 

«Жүзі – раушан, ерні – райхан, меруерт тісі тізбектеліп» деген жол да осындай.

Ал:

«Қыран құстар қырды қоймай құрылар мен қырғауылды» деген жолдан аударма авторларының консомттарды тамаша шеберлікпен пайдаланғанын көреміз.

Егер:

«Мөлдір бұлақ, балғын құрақ, басындағы бақ жұлдызым,» - деген жолдан Шотаның қолданатын ақындық компоненттерінің бәрі дерлік аудармада кездесетін көре аламыз.

Взятие Каджети

Освобождение Нестан-Дареджан.

Словно путники простых, братья ехали в начале.

Караульные в воротах без опаски их встречами:

Ничего не замечали, лишь стояли да скучали.

Вдруг надели братья лишены и вперед, как вихрь, помчали.

Аударма нұсқа :

Жүрді алға тізбектелмей,Батырлар да жанды күндей,

Сақшылар да жатып мүлгіп,  жайқалар лалды гүлдей

Каджілерді қара басып, жасайтұғын қамды білмей

Жез телпекті салттылардың жеткендігін қалды білмей.

Аудармашы бұл жолдарда автордың адамдары гүлге теңеуін өте шебер бере білген. Адамның жайбарақат күйін жайпарылған лалды гүлге теңеу тек асқан ақынның қолынан келмеген.

Прибытие Тариэла к царю Морей

Прибыл вестник в Гулашиаро и привез царю посланы:

«Тариэль, гроза неверных, я совершил свое желанье.

Вывел я из стен Каджетти солнце, полное сияние.

И к тебе, подобно сыну, нынче еду на свиданье.

Аударма нұсқа :
Триэльдің теңіз патшасының еліне келуі:

Ұлы теңіз патшасына шапқыншы ерден хат жеткізді:

Мен Тариэлб – дұшпанға үрей. Ойламаңыз жат деп бізді.»

Нұрды әкелген жалды жеген шық алдымнан ат жеккізіп,

Мақсат – көру өзіңді енді, аймаласын сәт кеп сізді.

Орысша нұсқадағы «Гүланшаро» атты жердің аты берілмей тек «Ұлы теңіз патшасы» деп тәржімалаған. Аудармашы ұйқасқа келмегендіктен бұл жер атын алып тастағаны әбден мүмкін. Аудармашы Руставелилік маждам адамдарды мақтауға тұрарлық етіп берген. Мысалы:

«Хожам, істі қолыма алып орынңды мен баса алмаспын,

Бәрін тастап, енді бастап, сірә, өзіңнен аса алмаспын.»

Аудармада түпнұсқадағыдай әр жолдың ішінде ішкі ұйқастар желі кездеседі: 

Мен білемін, сен нұр едің мөлдір сезім арнасындай.

Грузин ақыны Шота Руставелидің адам жанын әсерлі күйге бөлейтін сиқырлы өлеңдерімен рухталынған ойлары басқа тілге көшіру мейлінше қиып: мазмұнын толық берсең, мазмұны сылти басып қалып отыруы мүмкін. Сол үшін, шығарманың тұңғиық рухын түсінген жөн. Тек сонда ғана аударманың идеялық ішкі сырын оның сыртқы сұлулығы сайма-сай келіп, бірімен-бірі ұдайы үйлестік және үндестік тауып отыруы мүмкін. Х.Абдуллиннің сарылып, көп жыл істеген еңбегі бізге осыны көрсетеді.

Хамза Абдуллинмен осы бір кесек дүниеге кірісер алдында кездесетін қиындықтардың бәрін де сезінген. Аударма ғылыми тұрғыдан жасалған.

Осы аударма арқылы қазақ поэзиясына бұйыра бөрікті, күміс кіселі Шотаның дәл өзі келгенін байқатындаймыз.

Хамза жеті мыңға жуық жолды аударманың төрт буынды ұйқасымен берген. Төрт жолдың төртеуін де төрт буынды ұйқастар мен беру қаншама қиын болса, сонша сұлу. Мұның тағы бір айрықша қасиеті – оның қайталанбауы. Әр шумақтағы төрт жолдың төртеуі де ұйқасып отырады.

Аудармашы үшін қиындықтар болғанымен мазмұны мен түр тізе қосып қатарласа, бірінен-бірі қалып қоймай, ерегісті екпінмен алға қарай жүйтке түседі.

Хамза Абдуллиннің 25 жыл еңбек етіп, қазақ жыр әлеміне тарту еткен бұл баға жетпес дүниесі әдебиетіміздің аса бір үлкен мәдени табысы деп таныған жөн.

Адам баласының дүниелік алтын қорына жататын көркем шығармалар өз қалпында, өз бояуында өз стилінде аударылуға тиісті. Хамза осы жолмен аударған.
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“Диуани Хикметті” қазақ тіліне аударудағы ерекшеліктер

Көркем аударма қазақ әдебиетінің көрнекті де салмақты саласының біріне жатады. Қазақ халқы Батыс пен Шығыстың рухани дүниелеріне жат қарамайтын халық. Қазақ жыраулары мен ақындары Шығыс халықтарына кең жайылған “Мың бір түн”, “Шахнаме”, “Тотынаме” және атақты жеті ғашық жырларын қазақ топырағына әкеліп қайтадан жырлаған жаңа нұсқаларын тудырған. ХІХ ғ. басы мен ХХ ғ. басында қазақ мәдениетіне көп қазыналар келді. 

1920-30 жылдарға дейін қазақ аударма тарихының негізі, теориясы қаланған жоқ еді. Орыс, европа әдебиетінен Абай және оның шәкірттері әкелген әсем туындылардың легі А.Бөкейханов, А.Байтұрсынов, М.Дулатов, М.Әуезов, М.Жұмабаев, М.Сералин шығармаларында жалғасын тапты. 

Өткен ғасырдың 30-жылдарында қазақ тіліне Шота Руставелидің, Ә.Науаи, А.С.Пушкиннің, Ғ.Тоқай өлең, дастандары, “Шахнаме”, “Жолбарыс терісін жамылған батыр” аударылыпты. 1950-60 жылдары тәржіма ісінің үш түрлі әдісі болыпты. Еркін, дәлме-дәл немесе сөзбе-сөз және үйлескен толыққанды аударма деп бөлініпті . 

Ендеше “Диуани Хикметтің” қазақша нұсқаларын қайсысына жатқызуға болар еді. Біз осы мәселені тілге тиек етсек дейміз. 1990 жылы Қарағандыдан шығатын “Орталық Қазақстан” газетінің бірнеше санында жарияланған “Даналық жолы” деп аталатын С.Битенұлының аудармасы “Хикметтің” 90-жылдардағы қазақша нұсқасының төлбасы болды. Осы нұсқаның 13-хикметнен 146-хикметіне дейін қарап шықтық. Аудармашы негізінен “Диуани Хикметтің” 1901, 1904 жылғы Қазақн нұсқасын негізге алғанға ұқсайды. Қазан нұсқасында 160 шумақ бар немесе 160 хикмет деген сөз. Ахмет Яссауи 4 мың 400 жол дана сөз жаздым дейді. Ташкенттен 1902 жылы шыққан басылымын пайдалануы мүмкін. Қайткен күнде де түрік, татар, өзбек тілдерінен хабары бар кісі сияқты. Қожа Ахмет Иссауиге бас ұрып, құлдық етіп сыйынатыны еңбектен көрініп тұр. Қазан, Ташкент басылымдары қолда болмағандықтан С.Битенұлының вариантын түпнұсқамен салыстырып қарадық. 

Хикметтердің нөмір сандары дәлме-дәл түспейді десе де мағынасы жағынан көп алшақтық көрінбейді. Иассауи мақсаты бұл жаһан жүзінен ізгілік гүлдерін егіп өту, пенде түгіл жорғалаған құмырсқаға да зәбір көрсетпеу, байлыққа қызықпау, пақыр мүскіндерге қол ұшын беру, қанағат, рахым жасап, құдайға барар жолда бар азапқа көну, надандықтан қашып білімге ұмтылу. “Хикмет” осы жайларды қарапайым да шешен тілмен шебер келтіріп қамтыған ғой. Енді 1897 жылы Стамбул нұсқасын қолға алып қарадық. 

Түпнұсқа 15 хикмет.

783. Иа, достлар, надан бирлан, улфат болыб, /11/

786. Қаңлар иутиб, ғам заһариға тойдим мана /13/ (21).

С.Битенұлы 13-хикмет.

Ей достар наданменен көңілдес болма, /12/

Қандар жұтып, уланып тойдым, міне /11/ (12,18)

Түпнұсқа

795. Иер астығ качиб кирдим наданлардин, /13/

796. Илким ачиб дуға тилай марданлардин /12/

797. Ғариб жаним иуз тасатдиқ даналардин, /12/

798. Дана табмай иер астива кирдим, мана /12/

Диуани Хикмет /161-б/

С.Битенұлының аудармасы

Жер астынан қашып кірдім надандардан, /12/

Қолым жайып дұға тілеп даналардан, /13/

Ғарып жаным жүз садақа даналарға /13/

Дана таппай жер астынан кірдім, міне /12/
Надандық пен даналық туралы автор мен аудармашының екі хикметін салыстырдық. Тіпті түпнұсқаның өзі қазіргі, бүгінгі қазақ тілінен қашық тұрған жоқ, түсінікті, ұғынықты жолдар. Түпнұсқа мен аудармадағы өлеңнің буын сандары да бір-бірінен алшақ кетпейді. 11, 12, 13, 14 буыннан тұрады. 

Аудармашы түпнұсқаның кескін-келбетін, ырғақ-әуезін, әсем әсерін сақтауға тырысқан. Кей тұстарда бірқатар сөздерді қазақшаламай сол күйінде жібереді, онысы кейде дұрыс, кейде бұрыс шығады. Өйткені, “Даналық жолы” деп, қалың оқырманға арнағаннан кейін неғұрлым “тілге жеңіл жүрекке жылы тигені” абзал. Ал араб, парсы тілдерінен хабары бар кісіге Хикметтен өзгертілмей алынған сөз, тіркестерді түсіну қиынға түспейді. Және бір мысалмен сөзімізді бекітелік. Ақын біз негізге алып отырған Стамбул нұсқасында 23 хикметтен бастап Мұхаммед пайғамбарға мадах айтқан. С.Битенұлының “Даналық жолында” бұл 25-хикметке сәйкес келеді. Аудармашы түпнұсқаның  түрін, екпінін, буынын сақтаған, өз жанынан қосымшалар қоспаған. 

Поэзиялық шығармаларды аударғанда, әсіресе, “Диуани Хикметті” қазақшалағанда Иассауиден асырып айтуға талап жасаудың қажеті шамалы, керісінше, түпнұсқаның рухы, реңі, тереңі тепе-тең берілсе хикметтердің ажары ашыла түседі де нағыз көркем аударма дәрежесіне көтеріледі. “Диуани Хикметтің” әр сөзін, жолын, шумағын қатты қадағалап қарамаса болмайды. Көне түркі жәдігерлерінің стилін сақтау керек. Бұл кез келген аудармашының қолынан келе бермейтін шаруа. Иассауидің “үнін” беру қиынның қиыны екені айғақ. Сапалы көркем аударма жасау үшін аудармашыда әрі ақынның, әрі прозаиктің, әрі тәржімашылық таланты болғаны жөн. 

“Осыдан біраз жыл бұрын, яғни сексенінші жылдардың бас кезінде үлкен ақынымыз Асқар Тоқмағамбетов ағамыздың “Қожа Ахметтің “Хикметтерін” аударуға кірістім” дегені, сол аудармасының біраз бөлігін, “Қазақ әдебиеті” газетіне жібергені есімде. Мен ол кезде қайтадан “Социалистік Қазақстан” /қазіргі “Егемен Қазақстан”/ газетінің редакциясына қызмет ауыстырып кеттім де, Асекең аудармасының тағдыры қалай шешілгенінен бейхабар жүрдім. Асқар ағаның аударманы қандай деңгейге жеткізгенін де біле алмадым” деп жазады марқұм боп кеткен қазақ ақыны Әбіраш Жәмішев . 

Сексенінші жылдар болса “Қазақ әдебиеті” газетінің А.Тоқмағамбетов аудармасын жариялай қоюы екіталай нәрсе. Газет тігінділерінен ондай материал табылмады. 

Демек, қазақ хикметтану ғылымына бұл аударманың да маңызы бар. Қайсібір архивтерде шаң басып жатқан жерінен тауып алып, қатарға қосып тексерсе нұр үстіне нұр жауар еді. Бәлкім бұл күрделі поэтикалық аударманың бірі болуы мүмкін. 

1990-1991 жылдары Қазақстан баспасөзі беттерінде хикметтерден үзінділер басылды. Әдебиетші ғалымдар М.Жармұхамедовтің, Сәрсенбі Дәуітұлының, ақындар Ж.Әбдірәшевтің, Ә.Жәмішұлы, Е.Дүйсенбаевтың және А.Жұмақанұлының “Даналық кітабынан” алынған хикметтері жұртшылық назарын аударды. 

1991 жылы Қожа Ахмет Иассауи “Даналық кітабы” жарыққа шықты. Құрастырып, дайындаған Қазақстан Жазушылар Одағының мүшесі, Қазақстан Жазушылар Одағының Мағжан Жұмабаев атындағы сыйлығының лауреаты Жарасқан Әбдірашев еді. “Бұл шағын жинақ Иассауитанудың кіріспесі ғана. Мұндағы 1-хикмет Стамбул университетінің профессоры Кемал Ерасланның әзірленуімен Анкарадан 1983 жылы шыққан таңдамалы нұсқасынан алынды. Көне түрікшесі, қазіргі түрікшесі, қазақша жолма жолы мен көркем аудармасы беріліп отыр” деп жазады кітапшаны шығарушылар алқасы. “Ахмет Иассауи өмірі мен хикметтері туралы” деп аталатын алғы сөзі бар. Небәрі 25 хикмет кірген, көне түрікше және бүгінгі түрік тілінде. Жолма-жол аудармасын жасаған Хамит Иманжанұлы деген ақсақал екен. Айтулы аударманың көкесі жолма-жолдан бастау алады. Ешнәрсе қоспай, ештеңе алмай түпнұсқаны түп-түгел тірі танытуы тиіс. Стилі, әуезділігі, ырғағы сақталмаса кейінгі көркем аудармаға жол ашылмай қалады. Салыстырып байқайық: 

1. Жолма-жол аудармасы

І-хикмет

Диссимиллаһи деп баяндап хикмет айттым.

Талаптыларға дүри – ғауһар шаштым мане

Еркіммен бейнет көріп қандар жұттым,

Ақ дәптерге даналық сөзді жаздым мана.

2. Жолма-жол аудармасы

ІІ-хикмет

Сөз айттым әркімге көңіл талап,

Жаны бірге пенде деп ниет қалап

Жетім-жесір кедейдің қамын ойлап,

Көңілі бүтіндерден қаштым мана. 

3. Жолма-жол аудармасы

ІІІ-хикмет

Қайда көрсем көңілі сынық мүпитім болды.

Жұлымдық жолда қалсын кері болды. 

Ұлы машсаттан аулақ болсын

Мен-мендікке салынғандарын қаштым мана .
Көнесінен, қазіргі түркиядан және жолма-жол аудармасынан үш мысал келтірдік. Қайсысы бұрыс, қайсысы дұрыс деген сауал өзінен-өзі туындайды. Көне түрікше І-хикметтің әр жолы 12 буыннан, ал қазақшасы 13, 13, 11, 13 боп келеді. Жолма-жолда дәл берілмеген сөздер жүр. Мысалы “Хикмет” емес Хикмат, “Талаптыларға” емес, “Талиблерге” (талабаларға-шәкірттерге), “Ақ дәптерге”, “дәптери саниге”, “мана” емес, “оны”. Бұл І-хикмет бойынша, енді ІІ-хикметке келейік: “Сөз айттым әркімге көңіл қалап” емес, “Сөзді дидар етейін әркім үшін айтып” дейді, “Жаны бірге пенде деп ниет қалап” емес, “Жанды жанға байлап, тамырларды түптеп” дейді автор. “Жетім-жесір кедейдің қамын ойлап” емес, дәлірегі “ғаріп, пақыр жетімдердің көңілін аулап”, түпнұсқада “жесір” деген сөз жоқ. “Көңілі бүтіндерден қаштым мана” емес, анығы – “көңілі бүтін халайықтан қаштым тіке” дейді. 

ІІІ-хикметке қараңыз: жолма-жолда “Қайда көрсем көңілі сынық мүпитім болды” делінген, ал дұрысы: қайда көрсең көңілі сыныққа шига бол, “зұлымдық жолда қалсын кері болды” емес “солай мазлум жолда қала дос бол сен” дейді. “Ұлы машсаттан аулақ болсын” емес, “Машхар күні деграһына таһем бол сен” дейді. “Мен-мендікке салынғандарын қаштым мана” емес, “менікі, сенікі деген халайықтан қаштым тіне” дейді. Қысқасы мұндай бұрмалаушылықтар хикмет сайын ұшырасады. Жолма-жол аударманың жіктіктей, жібектей боп есіліп шықпаса есіл еңбек қор болады. Хамит Иманжанұлының жолма-жолында әттегенай дегізетін асығыстық бар. 

Енді көркем аудармасына көз тігейік. Затында, көркем аударма төл туындыдай оқылса ғана мақсатына жетеді. Марқұм ақын Асқар Тоқмағамбетов қалай аударды екен, бұл жағы бізге бимәлім. Ал, талантты ақын Жарасқан Әбдірашев шалажансар шыққан жолма-жолды өлеңге айналдыра берген. Сәтті шумақтары да бар, бірақ та сапасыз жасалған жолма-жол еріп сынаптай сырғи берген. Бір мысал келтіре кеткен жөн шығар. 5-хикметтің көркем аудармасы былай тізіледі: 

Ғарыпты Үммет болсаң сағалат кін, /?/

Айтқанды (ар) аят-қадис бағалап бір,

Тисе де қанша ризық қанағат қыл,

Шарабын қанағаттың іштім міне.

Біріншіден, “кін” деген не мағына береді, түсініксіз, екіншіден, “аят-қадис” бір ұғым емес қой, неге дефис арқылы қосарланып берілген, үшіншіден, “шарабын қанағаттың іштім міне” емес көне түрікшесінде яғни “қанағат етіп, ләззат шарабын іштім міне” дейді. Рас, кейде ақынның жолма-жол аудармашыны жөндеп жіберетін жерлері де бар, ондайда ол ескі және қазіргі түрікшесіне назар салған шығар деп топшылайсыз. Неде болса Иассауитануға жасалған бұл да бір игі қадам еді. Оқасы жоқ, көш жүре түзеледі дейді қазақ халқы, оның үстіне біз тілге тиек етіп отырған “Даналық кітабында”. “Бұл шағын жинақ Иассауитанудың кіріспесі ғана...” деп жазылған. Осы шағын кітаптың ұтымды бір жағы бар. Хикметтердің көнесін, жаңасын, жолма-жолын және поэтикалық аудармасын қатар берген, әрі небәрі 25 хикметті ғана алған, мұндай әдіс тіл білетін кісіге салыстырып оқуға, тексеруге неғұрлым ыңғайлылық туғызады. Алдағы уақытта аударма тәжірибесін тағы бір қайталап көрсе терістік етпес еді. 

Хикметтің қазақ тіліндегі көлемді басылымының бірі “Диуани Хикмет” (Ақыл кітабы) деген атпен Алматыдан 1993 жылы шықты. Кітап Қазақстан Республикасының Ұлттық академиясы, М.О.Әуезов атындағы әдебиет және өнер институтында дайындалды. “Мұраттас” орталығы басып шығарды. Жинақты баспаға әзірлеп, қазақшаға аударғандар белгілі әдебиетші ғалымдар М.Жармұхамедұлы, С.Дәуітұлы, М.Шафиғи еді. Алғысөзін филология ғылымдарының кандидаты Мұхамедрахым Жармұхамедұлы жазды. 

Аудармашылар тобы Хикметтердің түзілісін, ұйқас, ырғағын сақтауға тырысқан. Тұңғыш рет толық күйінде әзірленген, жинақтың ұтымды жағы – хикметтерден кейін сөздігі, түсініктері, кейбір кісі аттарына түсінік және пайдаланылған әдебиеттер берілген. Қазақша нұсқасынан соң “Диуани Хикметтің” текстінен факсимима үлгісі алынған. Шағатай тіліндегі 69 хикметі бар. “Бұл жолы аудармаға негіз етіп ең көне нұсқаларының бірі, жаңаша 1897ж. (ескіше 1315 ж.) Ыстамбол қаласында басылып, Республикамыздың Ұлттық кітапханасында (сирек кездесетін кітаптар мен қолжазба қорында санақ №23330-38) сақталып келген нұсқаны алдық” дейді М.Жармұхамедұлы алғы сөзінде . 

Алдымен айта кететін жәйт, “Ақыл кітабы” жолма-жол тәржіма, ұйқасашыл тұстарында кездеседі. Бір адамның емес, үш ғалымның басын қосып жасаған шаруасы, әрине Хамит Иманжанұлының тәжірибесімен салыстырғанда анағұрлым ілгерілеу бар екені анық. Үшеудің біреуі – Сәрсенбі Дәуітұлы ғылым кандидаты, ақын, бірнеше өлең жинақтары жарық көрген. Содан да шығар оқта-текте ұйқасқа қызығушылық та ұшырасады. Мақсұт Шафиғи болса Пекин университетінің түлегі, араб тілінің маманы; филология ғылымының кандидаты, танымал ғалым М.Жармұхамедұлы, С.Дәуітұлы екеуі “Ақыл кітабына” келместен бұрын 1990-91 жылдары “Егемен Қазақстан”, “Ана тілі”, “Парасат” журналында хикметтерден үзінділер, мақалалар жариялады. Сонымен, “Ақыл кітабын” шығармастан бұрын алдын-ала жасалған әзірліктер кітап барысына игі әсер етті. 

Алыс тілден де, жақын тілден аудару айрықша өнер. Әсіресе, көне түркі не шағатай тілінен қазақ тіліне қарап тарту орасан еңбек етуді қалапты. Жақын тілден тәржімалаудың өзіндік қыр-сырлары, аспектілері бар. 

Енді К.Ераслан баспадан (1993. Анкара) шығарған “Диуани Хикмет” пен “Ақыл кітабының” мәтіндерін салыстыруға көшейік. Бұл мол салыстырулар, мысалдар келешектегі істің пайдасына шешілер алдағы зерттеушілерге жәрдемін тигізер деген игі үміттеміз. 

Кемал Ераслан                              Ақыл кітабы.

І хикмет                                         І хикмет

І шумақтың 2 жолы –                 І шумақтың 2 жолы – 

Қалғандарда1 інжу2 гауһар         Шәкірттерге1 дүр2 мен  

                                                        гауһар

шаштым міне                                шаштым міне

ТаІірІеге1 деген сөз қалдырғандарға, керек (етпейтін) еткендерге деп аударылады, “Шәкірттерге” деп айтсақ еш мағынасы онша ауыспайды. Іпсі2 – деген сөз “інжу” деп аударылады; оны “Ақыл кітабында” “дүр” деп аударған. 

ІІ хикметте:

20-шумақ І жол:

Қызыл дудаы характлешйп          Қызыл ерні сыбырлап айтты

Сөйледи сенй                                мұны.

Қызыл ерні жыбырлай айттысені

(Бұл жолды “сени” деген сөз “сені” деп аударылуы керек еді, ақыл кітабында “мұны” депті). 

Ақыл кітабында К.Ерасландағы 11, 12-хикметтер аударылмаған.

5 хикмет

К.Ераслан                                             Даналық кітабы

2 шумақтың 3 жолы:                           Сауда қылдым, жазығымды

Туткун олдум Гунахларымы хақ       құдай кешірді.

Гечйрдй

Тұтқын болдым, күнәларымды құдай кешірді

(“Туткун олдум” – “тұтқын болдым деп аударылуы керек”. Д.К. “Сауда қылдым” делінген). 

1. Ескі түрікше 2 түркше 3 қазақша.

2. ІУІ Хикмет

І Шекси: билин, бү дүния бутун халктан гечерия

ІІ Ата, ана кардешлер нере читти, факир қыл; 

3. 10 хикмет (38-39)

569 Білгейсің бү дүние барша елден өтер,

571 Ата-ана, қариндас қайда кетті ойлап көр.
1. Ескі түрікше

569 Башиң белиң бү дүниа барга утар-а

571 Ата-ана, қарындасш қаян кетти, фикир қыл.
Түрікше нұсқаның І екі жолдықтың біріншісіндегі “Шексиз” сөзі мен қазақша нұсқасының /569/ жолындағы “Білгейсің” сөздерінің мағыналары әртүрлі; /Шексиз/ күдіксіз мағынада. ІІ жолдың І-жолындағы /Кардешлер/ ағайынды, апама-сіңлі дегенді білдірсе, қазақшадағы /571/ жолында қарындас деп берілген. 

Хикмет /293 сайфа/ түркге.

1. Икинжиси йар олан адалетли өмердир.

Муминлерге йар олан адалели Өмердир.

2. Билала езан окутап, шариати билдирен

Дин созүни анлатан адалетли Өмердир.
53 Хикмет /96-97 бет/ қазақша.

2025 Екінші жар болған, әділетті Ғұмадүр 

2026 Мұсылмандыққа жар болған, әділетті Ғұмадүр

2027 Балалыға азан айттырған, шариғатты білдірген

2028 Діннің сөзін ұқтырған әділетті Ғұмадүр.

Түсіндірме

Түрікше нұсқада өмер – қазақша Ғұмар деп алынған. Ол арабша Умар сөзінен шыққан. 

- окутап – түрікше нұсқада “оқытан” мағынасында қолданылады, “айттырған” деп қазақшада қолданылған.

- анлатан – түрікшеде “түсіндірген” мағынасында, ал қазақшада “ұқтырған” сөзімен жазылады. 

Аударма жолма-жол болсын, еркін, тепе-тең болсын, тек бір нәрсе ешқашан естен шықпауға тиіс! Оның аты – сапа. Сапалы жасалған дүние ғана сынақтан өте алады. Сапа санға айналып кетпесін. “Диуани Хикмет” бүгін оқып, ертең ұмытып кететін шығарма санатына жатпайды. Соны Иассауидің өзі хаққа қалай ғашық болып, азап жол шегіп барса, аудармашы да сондай хикаялы қырық қырлы бір сырлы Хикметтердің түп тамырларына жету үшін қыруар жұмыс атқаруы парыз. 

Ақын Әбдіраш Жәмішұлы Хафиз, Физули, Жәми сынды шығыс жұлдыздарының ғұзалдарын қазақ оқырмандарына таныстырған еді. Айта кететін бір нәрсе қазақ шайырлары, жазушылары Шығысқа барғанда көбіне орағытып орыс тілі арқылы шығып жүрді. Бұл әрине, түпнұсқаға апаратын төте жол емес еді. Қаншама келісті аударма дегенмен асылнұсқаның тілін біліп, тамашалағанға не жетсін. 

Ә.Жәміштің Қожа Ахмет Иассауиден алған қазалдары 1993 жылы “Заман Қазақстан” газетінде, “Қазақстан әйелдері” журналында жарияланды, ал 1995 жылы Алматыда “Атамұра” баспасынан Қожа Ахмет Иассауидің Хикметтерін бастырып шығарды. Ж.Әбдірашевтің нұсқасынан кейінгі екінші поэтикалық аудармасы Ә.Жәмішевтің қаламынан туды. Кітаптың алғы анықтама сөзінде жазылғандай: “Аудармада “Хикметтердің” Өзбекстанның Ғафур Ғұлам атындағы әдебиет және өнер баспасынан 1991 жылы шыққан нұсқасы негізге алынған” . 

Ә.Жәмішев хикметтерді қазақшалау барысында қандай істерді атқарғанын, нендей қиындықтарға кездескенін айтпаған, тәжірибе бөліспеген. Ал, солай істегенде келесі талапкер тәржімашыларға әжептәуір сабақ боп қалар еді. Мысалы, екі тілді де жетік, жүйрік біледі деген ақынның алдында алдымен жолма-жол аударманың жатқаны жақсы еді, содан кейін барып сапалы көркем аударма жасап бұдан биігірек көтерілуге мүмкіндік туар еді. Өйткені, әңгіме анау-мынау жүрдім жәдігер емес, Иассауи Хикметтері жайында екенін естен шығармау қажет. Аудармашы нағыз сөзбен сурет салатын шебер болып қана қоймай, әрі тарихшы, әрі этнограф, әрі сыншы, әрі тілші боп келсе құба құп деңіз. 

Тәржімаға тартқан дүниеңіздің образын, стилін біліп, зерттеп алмай сүбелі, салмақты нәтижеге жету – өздігінен келетін жеңіске жатпайды. Алдымен сөз, сөз – образға, образ стильге апарады, стиль – суретке апарады. Ақын аудармашы Ә.Жәмішев біздіңше бұл жайларды біршама меңгерген.

Мысал келтіре кетелік:

Өзбек нұсқасы:

Күнглим қаттиқ тилим ачыиқ, учим чалим /13/


Қурғон уқиб амал қилмас өлғон олим /12/

Ғариб жоним сарф айлайин, йукдир молим /14/

Хакдин қурқиб утқа тушмай пшидим мано /12/

Қазақшасы:

     Зейнім қатты, тілім ащы болдым залым, /12/

Құран ұстап оңдырмас жалған ғалым /11/

Мал-мүлік жоқ, садақа ғарып жаным, /11/

Һатан қорқып, отқа түспей пістім міне /12/


Қазақшасы өзбекшесінен пәсең түсіп тұрған жоқ, тепе-тең, түр, ұйқасы, буын саны түр сақталған. Ал өзбекше – қазақша варианттары бастанаяқ сондай сапалы сызыла береді десек, шындыққа қиянат жасалар еді. Оқта-текте қазақшаның өзбекшеге жете алмай қалатыны, сөзді қыстан бұрмалайтыны, жоқ сөзді тықпалайтыны бар. Мысалы:

 Утмиз туртда олим булиб, доно булдим,

 Хикмет айт деб субхон айди гуе булдим,

         Үшлтон бирла шариб учдим, хамрох булдим

Ичу тошим Хақ нурига тулди, дустлар


Бұл шумақтың бірінші жолы қазақшасында «Ой толғайтын отыз төртке жасым келді» деп тұр, дұрысы «Отыз төртте ғалым болдым, дана болдым». Үшінші, төртінші жолдарда: «Қырық шілтен шәрбат құйды түсіп мейрі», «Тұла бойым һах нұрына толды достар» дейді. Дұрысы – «Шілтенмен шараб іштім қызара бөрттім», «іші-тысым Хақ нұрына талды достар».


Бітер істің басына жақсы келер қасына дегендей-ақ Ә.Жәмішев аударған хикметтер өз орындарын тапқан, өрнегі, өрісі қазақ поэзиясымен тонның ішкі бауындай араласып кеткен келісті көркем кестелер деп тануға тиіспіз. Ортада өзбек тілі тұрса да. Иассауи рухы, жаны, жүрегінің дүрсілі жақын естіліп тебірентеді. Автор өзбек, қазақ тілдерінің лексикалық, стилистикалық, граматикалық мүмкіндіктерін мол пайдалана білген. Өзбек тілі арқылы түпнұсқаның эстетикалық құндылығын, көркемдік ерекшеліктерін қамтуға тырысқан. Ә.Жәмішев өзінен бұрын жасалған аудармаларға, асыл нұсқаға көз-қырын салып қуат алып кіріскенге ұқсайды.


Ендігі бір сөз «Диуани Хикметтің» өзбекше-қазақша нұсқаларынан алынған мысалдарды салыстыру жөнінде. Екі тіл бір-бірінен осы тарапта не алды, не қосты, қай тіл Хикметтер тіліне жақындау тұр немесе қашықтау тұр дегенді салыстырулар көрсетіп тұрған сияқты. Бұл да болса Хикметтерді аудару саласына өз үнін, бояуын қосатыны сөзсіз.

І Хикмет


Бұл хикметтер өзбекше нұсқасында болып, қазақша нұсқасында болмағандар

Өзбекше:

     Аввал аласт бир забикум деди билхақ

Қолу бало деди рухитм олди сабақ.

              Хақ Мұстафо фарзанд деди билинг мутлоқ

    Ул сабабин олтмиш угда кирим ерга.

Қазақша:

Иә, достар құлағың осы көпке

Сол себептен алпыс үште кірдім жерге

Меғражда хақ Мұстапа рухымды көрді

Сол себептен алпыс үште кірдім жерге

                 (Ақыл кітабы).


Қазақша нұсқасында осы төрт жол 2 хикметтің басы болса, өзбекше нұсқасында бұл І хикметтің ішінен алынған. 

5 Хикмет
Өзбекше

Киематнинг шиддатидин ахлим хайрон,

Күнглуле құрқғон, жоним хурғон, хонавайрон

/Сирот отлиғ купригидин дилим ларзон,/

ақлим кетиб бехум булиб қолдим дустлар

Қазақша:

Қияметтің азабынан ақылым қайран

                       Көңілім қорыққан, жаным үріккен, көкірек ойран

       /Ділім шошып Сират атты қыл көпірден,/

           Ақылым кетіп, естен танып қалдым достар.


«Тілім» сөзінің орнына «ділім» деген сөз алынған. Қазақша нұсқасында «ділім» сөздің орнына «көңілім» деген сөзді қою керек сияқты.


Қожа Ахмет Иассауи мұрасы жайында іргелі сөз қазақ арасында ертеректен басталып, бері келе үзіліп қалған сияқты. Сондай келелі сөзді айтушылардың алғашқы М.Дулатов пен Ж.Аймауытов екен. / «Әзірет Сұлтан» «Жаңа әдебиет» журналы, 1929, № І. 70-81 б./. «Қазақ елі» /1945, № І/ журналында «Қожа Ахмет Иассауи – суфизм ақыны» деп аталатын материал жарық көріпті, авторы белгілі әдебиетші Әуелбек Қоңыратбаев еді. «Диуани Хикмет» түркі мәдениетінің төл туындысы, көш басы екенін айтады, зерттеуші «Диуани Хикметтің» халық поэзиясына жақын екендігін, 7 буынды жыр үлгісі бар екенін, Шығыс Ренессансы әсерімен қазақ топырағында туған жазбаша әдебиеттің көрінісі екенін айтады. Бұл алғашқы жүйелі ғылыми пікірлердің бірі еді.


Әр түрлі деңгейдегі аудармалар зерттеулерден кейін туа бастады, солардың бірқатарларын біз жоғарыда әңгімеледік. Ахмет Иассауидың туғанына 900 ж.  толуына орай «Мәдениет» газетіне «Данадан шыққан дара сөз» деген материал жарияланды. /Мәдениет газеті, 1993 ж.  15-31 наурыз/ материалдың авторы Республикалық Ықылас атындағы халық саз аспаптар мұражайының аға ғылыми қызметкері Абылай Жұмақанұлы еді.


Автор Стамбул, Бұқара, Қазан басылымдарын пайдаланған, Хикметтегі өлең үлгілерін жіктелген, сөйтіп, өлең өлшемдерін қорытынды ұйқас, шалыс ұйқас, егіз ұйқас, қара өлең ұйқас, шұбыра ұйқас, үш жолдықтар деп, ал буын сандарын он бір, он бес деп бөледі, «өзімше хадитше оқып білетін болғандықтан Иассауи шығармасының Стамбул, Қазан баспасынан шыққан шығармасын төте оқып барып, бұл аударманы 1988 ж. бастап 1990 ж. тамамдадым» дейді Абылай Жұмақанұлы.


Қазақ аудармашысы ұлы бабамыздың әртүрлі өлшемінде жазылғын хикметтерінде талдау жасаймыз, мән мағынасына тоқталады, мысалдар келтіреді. Егер поэтикалық аударма жасалынса, ол лексикасынан фразеологиясынан, синтаксисінен обрызынан, ырғаынан көрініп түрады. А.Жұмақанұлының осы түрғыдан алғанда аударманың қай түріне, саласына жатқызуға болар еді деген ой туады. 


Көркем аударма лайықты дәрежеде орындаса ұлттық әдеби контексті идеалық тементикалық, жанырлық стиластикалық жағынан байытып отыруға тиіс. Аударма арнасы- әрбір ұлттық әдебиеттің қуат, нәр алатын терең тамырын елестетеді. Көркем аударма, кесек жасалса сол ұлттың әдебиет өкілдеріне жазушыларына, ақындарына әсерлі ықпалын тигізеді. Аударып жүрген ақынның өзінің көркемдік политрасы: тілі, ырғағы, шумағы, тынысы кеңейіп, жаңа үн, бояулар қосады. Тілі туыс, жақын ұлттар арасындағы әдеби байланыстардың өрісі одан сайын ұлғаяды.


Бұрын Біләл Назым мен Махмуд Қашқариды аударған А.Жұмақанұлы «Диуани Хикметке» өзіндік жол тауып келген, яғни айтқанда авторлық поэтикалық  еркін аударма жасаған «Ерте ғасырдағы адаммен адам арасындағы байланысын, көзқарасын тіршілік тынысын жыр еткен туындыларының сексен төртін аударып шықтым» дейді. Автор және «түрікше басылымындағы кітапты оқып» шыққанын ескертеді. Оғыз-қыпшақ тілінде туған «Даналық кітабының» тілі қазіргі қазақ тіліне жақын тұр. Ендеше Хикметтерді аудару әрі оңай, әрі қиын. Оңайлығы – түптамыры қашық емес, қиындығы – асылнұсқаның әр жолының алтындай салмағын, шырынын, сөлін сақтаған абзал, өйткені авторы Қожа Ахмет Иассауи екенін екі елі естен шығармауға тиіспіз. Енді А.Жұмақанұлының жұмысына көшелік.

І Хикмет

Бастадым бисімиллә деп даналықты,

                                                     Берілер зерделіге баға мықты.

Қансырай қабылдадым жаңалықты,

 Пердесін жібек жырдың аштым, міне.


Автор түпнұсқаның түрін, ұйқас, ырғағын сақтауға тырысқан. Ой, әуен бұрмаланбайды, дегенмен дәлме-дәлдік, нақтылық байқалмайды. Ендеше аударма еркін жолмен кеткен. Ескіше түрікшесінен осы мысалымыздың түп негізін келтірейік:

І Хикмет
          1. «Бисмиллаһи» деб баян айлйа хикмат айтыб,

2. Талибларға дур уа Гауһар сагтим мана

Риядтани қатиғ тартыб қанлар тотиб,

     Мен «Дафтар сани» сезин ачтим мана 

Қарап отырсыздар ғой, аударма түпнұсқамен дәл түспейді, басқашалау берілген. Қазақшасында І хикметтің екінші, үшінші және төртінші жолы өзгертілген, мағынасы ғана бар. Автор хикметтерді өзіндік әдіспен шығарған, оған ақындық тәжірибесі де көмекке келген. Бұны авторлық еркін аударма санатына жатқызады. Аудармашы түпнұсқаға бірде жақын, бірде қашық тұрады, көбінесе қабаттасып қазақша өлең жасалады. А.Жұмақанұлының Хикметтерін оқығанда Қожа Ахмет Иассауи ХІІ ғасырдың емес, ХХ ғасыр ақынындай сөлеп кетеді. Бұның бұрыстығы да, дұрыстығы да қатар жүреді. Бұрыстығы дейтініміз еркін жасалған поэтикалық аударма қанша дегенмен түпнұсқадан алшақтайды, дұрыстығы дейтініміз, әріпшілдіктен, сөзбе сөз көшіруден қашып, Яссауиды бүгінгі күннің адамдары және олардың проблемаларымен үйлестіру, жақындастыру болып шығады. Аудармашы осы екінші жолды мақсат еткен болуға керек. 


Сонымен «Диуани Хикметке» қазақ топырағында әркім әртүрлі қалыппен барған. Біреу жолма-жол, біреу сөзбе-сөз, біреу өлеңмен келтірген, әрқайсының күншуақты, көлеңкелі тұстары да, ұшырасады, десе де шуақ жағы молдау келеді. Біз оны аударма тұсында айтып өттік.
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Мұзафар Әлімбаев – аудармашы.
Өнер дүниесінде өрнекті ой толғаныстарымен, ақындық даусымен айқындалған көрнекті ақын, білікті зерттеуші, жүйрік тәржімашы, айтулы көсемсөзші, халық фольклорының жинаушысы, балдырғандар әдебиетінің ұясын ұйымдастырушы – Мұзафар Әлімбаев. Алуан қырлы қабілет иесі әдебиет әлемінде жарты ғасырдан астам уақыт бойы ақындық қызмет жасап келеді. Жыр тарланы жүздеген жыр – толғаулар, лирикалық – философиялық рухқа толы дастандар, ертегі аңыздар, өтірік өлеңдер, ән өлеңдер, жұмбақтар, жаңылтпаштар, бата сөздер, очерктер, эсселер мен естеліктер, мақал мен мәтелдер туындатты. Ұзын саны – 47 кітап шығарды. Ән мәтіндерінің өзі – 300-дей. Ақынның шығармалары әлемнің 38 тілінде сөйлеген.

Мұзафар Әлімбаевтың шығармашылығының бір ерекшелігі – балалардың жанын жыға түсінушілік. Баланың құмарпаз болмысын дөп таныған оның шығармалары балалардың дене тәрбиесіне, ақыл тәрбиесіне қосар үлесі қомақты.

Мұзафар Әлімбаев жапандық әдебиеттен 85-тей ақынның жыр-толғауларын қазақ тіліне аударған. Мысалы, Сағди, Жәми, Фирдоуси, Руставелли, Тоқтағұл, Петефи, Пушкин, Лермонтов, Райнис, Маяковский, Мицкевич, Орбелиани, Зелили және 70-тей халықтың мақал-мәтелдерін қазақшалаған. Бір басына қаншама көркемдік тәжірибе, білім-білік, үлгі-өнеге жинақтаған. “Иә, аударма жасау – ақын-жазушы үшін академия. Көркемдік шеберлік академиясы! – деп әділін айтқан Мұзафар Әлімбаев”.

Көрнекті ғалым, әдебиет зерттеуші Серік Қирабаев өзінің “Өнер өрісі” кітабындағы “Балаларға арналған үлкен әдебиет жасайық” деген мақаласында: 

“Жас ұрпақ өз бақыты үшін күрескер болып тәрбиеленуге тиіс. Осы күрес үстінде олар жаңарады, ескі ұғымдардан – мақтаншақтық пен қызғаншақтықтан, өзімшіл менмендік пен ескіліктен, даңғойлықтан арылады. Сөйтіп, көпшіл, бауырмал, іскер, жаңа адам болып өседі”, - дейді.

Балдырғандардың бойына осы көпшілік пен бауырмашылдықты құрғақ үгіт арқылы етуге болмайтынын Мұзафар Әлімбаевта жақсы түсінген. Ол әйгілі орыс балалар жазушылары  -  Самуил Маршак, Корней Чуковский, Сергей Михалков, Агния Барто сияқты құстар мен аңдарды сөйлетіп, соларды достастыруы арқылы жас жеткіншектердің санасына жеткізеді.

Бұлар “Қорбаң аю”, “Құмырсқалар”, “Жорға торғай” сияқты өлеңдерінен көрінеді.

Мысалы: “Құстар тойында” атты өлеңінде:

Той басталды жаз келіп,

Қазан асты қаз келіп.

Тұрады ет тоқылдақ,

Торғай кірді отын ап,

Ұзақ отты маздатты.

Мейіз әкеп мекиен,

Шымшық татты шетінен.

Құманмен су құр құйды,

Жапалақтар үй жуды

Сәбіз тіліп сауысқан

Қырғи пияз қуырды,

(Қызғыш топтан қуылды)

Бұлбұл салды бұрышын

Бәрі осылай тырысып,

Торғай палау пісірді,

Баптап асты түсірді
 Бөліп берді бөдене,
Бұл той емей немене -  деп ойнақы тілмен құстардың ұйымдасып, тамақ пісіріп жегенін қызғылықты етіп суреттейді. Өлеңнің баланы ұйымшылдыққа, көпшілікке тәрбиелейтіні  айтпаса да түсінікті.

Әдебиет зерттеушісі, аудармашы Мұзафар Әлімбаев халқымыздың төл  мақал-мәтелдерімен қатар осы жанрда басқа тілдерде туған асыл дүниелерді жинап, аударып, жариялаумен көптеп айналысты. 

“Мақалдар, мәтелдер, жұмбақтар” атты жинақ сол жұмыстың жалғасы іспеттес. Жинаққа ақынның өзі ел аузынан жинаған қазақ мақалдары, орыс мақалдары мен бірсыпыра халықтың жұмбақтарының аудармалары енген. Мәселен орыс мақал-мәтелдерінен:

Ескі досыңнан айрылма, 

Жаңа қосыңнан айрылма;

Жоғалған сенім – 

Жолыққан өлім;

Қызыл жұлдыз күндіз де, түнде де жарқырайды;

Байлығын тілегенше,

Баяндылығын тіле;

Судан құрғақ шығатын – қу;

Бұлбұл – үнді,

Жылан – тілді;

Айна ажар қоспайды;

Жыртығына қарай жамауы;

өте оралымды аударған. Сонымен қатар орыс, украин, белорус, өзбек, азербайжан, армян, тәжік, қырғыз, латыш, литван, түрікмен, молдаван, татар, қарақалпақ, чуваш, мордва, марий, тува халықы, карел, бурят, адыгей, якут, эвенки, хакас, ұйғыр жұмбақтарынан аударды. 
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2. С.Негимов  “Көкшетау” 1993 ж, 27 қараша “Өрнекті әсем”.

3. Садыр Б. “Егеменді Қазақстан” 1998 жылы, 7 қараша “Мұзағаң асқан мұзарттар”.

4. Салықов Кәкімбек “Жас алаш” 1993, 30 қазан “Уәлі сөз иесі”.

5. “Мақалдар, мәтелдер, жұмбақтар” жинақ. Жинаған және аударған – Мұзафар Әлімбаев.  

А.С.  Пушкин шығармаларын  қазақ тіліне
аудару дәстүрі
    Бүкіл дүние жүзіндегі әдебиеттің дамуына әсер етіп, зор ықпал жасаған орыс классиктері А.С.Пушкин, Н.А.Некрасов, М.Ю.Лермонтов тәрізді данышпан ақындардың негізгі шығармалары ана тілімізде аударылғалы, бірнеше басыламдары қайта жарық көргелі біраз уақыт болды.


Орыстың классикалық поэзиясының қазақшаға қалай тәржімаланғанын зерттеуге ниет еткен шақта, яғни Пушкин шығармаларының аударылуында көкейге қона кететіндей түрлі себептер бар. Солардың бастылары:


Біріншіден, Пушкиннің қазақ жерінде болуы, қазақ халқының тұрмыс-тіршілігімен танысуы, оның мәдениетіне ыстық ықылас білдіруі. Ақынның жәбір-жапа шеккен халыққа іш тартып, жанашырлық байқатуы қастерлі қасиет ретінде талай ұрпақтың зердесінен орын алып, көңіліне мәңгілік орнықты. Пушкиннің қазақ халқына ілтипаты, халқымыздың Пушкинге деген сүйіспеншілігі қос арнадай қосылып, әсем тұтастық тапты.


Тарихтан мәлім, қазақ халқы жайлы әңгімелер Пушкин құлағына ерте шалынған, ол 1823-1824 жылдары Одессада айдауда жүрген кезінде әйгілі шығыстанушы, ғалым А.Левшинмен достасып, қазақ елінің тұрмыс қалпы, әдет-ғұрпы жайында біраз әңгімелер естиді.


1833 жылы Пушкин аты шулы Пугачев қозғаласы болған жерлерді өз көзімен көру, болашақ кітабына қажетті материалдар жинау мақсатымен Орынбор өлкесіне, одан Батыс Қазақстанға, Оралға келеді.
Пушкин атақты “Қозы Көрпеш-Баян сұлу” поэмасына аса зер салып, қатты қызыққан. Қасындағы жол серіктерінің біреуіне жырдың оқиға желісін, мазмұнын жаздырып алған.


Екіншіден, Пушкин қазақ даласына жаңғырыққанына, міне жүз он бір жыл болды (1887 ж.). Пушкинді халқымызға ең алғаш таныстырған Абай Құнанбаевтың болуы мәдениетіміздің де, әдебиетіміздің де абыройы. Абай Пушкиннің көркемдік дүниесін қазақ топырағына көшірудің таңғажайып тәсілін тапты, оны “қазақыландырып” та жібермеді, түпкі тұлғасын сақтаймын деп “сірестіріп” те қоймады.


1887-1889 жылдар қазақ поэзиясындағы Пушкин жылдары болып рухани тарихымыздың төрінен берік орын алды.


Үшіншіден, Пушкин поэзиясының ана тілімізде аударылуы әдебиетіміздің қорын байытып қана қоймай, сонымен бірге ақындарымыздың үлкен шеберлік мектебіне айналды. Оның лирикалары мен поэмаларын аудару поэзиямыздың тынысын кеңейтті, көркемдік дүниесін байытты. Орасан олжамыздың бірі  - қазақ поэзиясында Пушкин образы жасалды. І.Жансүгіровтан, Ғ.Ормановтан, Т.Жароковтан бастап бүгінгі аға, орта буын, жастар санатындағы қаламгердің ішінен Пушкинге бір соқпай өткендері кемде-кем.


“Дауысым ұлы Ресейге кетер жалпақ, тіл біткен жүрер менің атымды атап” деп өзі айтқандай, орыс әдебиетінің атасы, барлық халықтың ақыны, бостандықтың ұлы жыршысы, бұл күнде бүкіл халық тілінде сөйлейді. Оның творчествосы ауқымдығы мен әр алуандығы, тереңдігі мен көлемдігі жағынан бір тұтас дүние. Халықтардың оған деген ыстық махаббаты ешқашан суып көрген емес. “Пушкин мәңгі жасайтын, еңселене түсетін, ажал қармаған нүктеде тоқтап қалмай қоғам санасында үздіксіз дами беретін құбылыстарға жатады”.


Пушкин шығармалары Ресейді мекендеген халықтардың тілдеріне қазан төңкерісіне дейінгі дәуірдің өзінде-ақ аударыла бастаған. Украин тіліне оның “Құзғыға құзғын кездесті” (“Ворон к ворону летит“) өлеңі 1830 жылы; “Полтава” поэмасы 1836 (ақынның тірі кезінде аударылған), ал “Евгений Онегин” романының бірінші тарауын ақын, революционер П.А.Грабовский 1931 жылы Иркутск түрмесінде отырған кезде украиншалаған. “Пайғамбар”, “Бұлбұл”, “Бұлт” өлеңдері армян тілінде 1843 жылы жарық көрген. Грузиннің әйгілі ақыны Илья Чавчавадзе “Пайғамбарды” 1857 жылы ана тіліне аударып, 1981 жылы “Циекари” журналында жарияланған. Азербайджанда Пушкиннің алғашқы аударылуы 1880-1881 жылдар деп саналады. Театр жұртшылығы оның шығармаларымен өткен ғасырдың тоқсаныншы жылдарында таныса бастаған, ертектері 1898 жылы жинаққа енгізілген, 1899 жылы “Бақшысарай фонтаны”, 1901 ж.ж. “Балықшы мен балық туралы” ертегісі тәржімаланған. Ал біздің ұлы Абайымыз Пушкинді халқымыздың рухани мақсатына айналдыруды  сексенінші жылдардың аяқ кезінде (1887-1889) кіріскен. Сөйтіп, ол дүниежүзілік әдебиеттің асыл ескерткіші “Евгений Онегинді” қазақша сөйлеткен.


Қазан төңкерісіне дейін Қазан қаласында “Балықшы мен балық туралы ертегісі” (1899), “Капитан қызы” (1903) кітап болып шығарылды. 1914 жылы  Б.Өтетілеуовтың “Жиған-терген” жинағында “Көктемнің келуі” және “Жүрсем де қай ортада,  қайсы жақта” өлеңі жарияланды. “Көктемнің келуі” – Пушкиннің “Евгений Онегин” романының жетінші тарауының бірінші шумағының қазақшасы.


“Айқап” журналының 1915 жылғы 4 санында Пушкиннің “Пайғамбар” өлеңінің қазақшасы жарық көрді. Аудармашы 19 жастағы жас ақын Қошке Қошмұхамбет Кемеңгеров “Пайғамбардың” желісін бұзбай, көркемдік суреттеу құралдарын қалпынан айнытпай түсіруге тырысқан.


1918 Бернияз Күлеев Пушкиннің “Соловей и роза”, “Брожу ли я вдоль улиц шумных” өлеңдерін қазақ тіліне аударған. Алғашқысын, “Бұлбұл”, екіншісін “Ажал” деп атаған.


М.Әуезов айтқандай, “Октябрьден бері Пушкин дүниеге қайта туды”.


Жиырмасыншы жылдары “Дубровский”  (аударған Ш.Құдайбердиев), “Тұтқын” (аударған Т.Жароков) қазақшалады. 1935 жылы “Кавказ тұтқыны”, “Цыгандар” (аударған Т.Жароков), “Шығармалары” деген атпен өлеңдер, поэмалар, пьесалар жинағы басылып шығады. Кітапқа Абай, І.Жансүгіров, Б.Күлеев және басқалардың аудармалары енгізілген. 1936 жылы “Молда мен балда” (аударған Ө.Тұрманжанов), 1938 жылы “Өлеңдері” (аударған Қ.Тоғұзақов) оқырмандардың қолына тиеді. Тоғұзақовтың біз өзі аударған жинақ 27-28 өлеңмен (“Деревня”, “Теңізге”, “А.П.Керне”, “Бұлбұл” т.б.) құралған. 


Ақынның өлгеніне 100 жыл толуын атап өту тұсында 1936-1937 жылдары қазақ тілінде 3 томдығы шықты. Пушкиннің “Таңдамалы шығармалар жинағы” деген атпен шығарылған үш томдықтың бірінші томына мына поэмалар енгізілген: “Руслан мен Людмила” (аударған Ә.Тәжібаев), “Кавказ тұтқыны” (аударған Т.Жароков), “Жебір әйілнама” (аударған І.Жансүгіров), “Ағайынды қарақшылар” (аударған Т.Жароков), “Бақшысарай фонтаны” (аударған Қ.Тоғұзақов), “Цыгандар” (аударған Т.Жароков), “Граф Нулин” (аударған Т.Жароков), “Полтава” (аударған С.Талжанов), “Колмнадағы үйшік” (аударған Т.Жароков), “Мыс салт атты” (аударған М.Дәулетбаев), “Өлген хан қызы және жеті батыр туралы ертегі” (аударған Ә.Тәжібаев). 

 Үшінші томда – прозалық шығармалар. Үш томдықтың жалпы редакциясын басқарған – Сәкен Сейфуллин. 


Пушкин мұрасына деген ынта-ықылас уақыт озған сайын молая түседі. 1949 жылы кемеңгер ақынның туғанына 150 жыл толу мерекесіне орай бір томды “Таңдамалы шығармалары” жырқұмар қауымның қауымның қолына тиеді. аударманың редакциясын М. Әуезов, Ғ. Мүсірепов, С. Мұқанов сияқты атақты жазушылар басқарған. мұнда ақын өлеңдеінің 52 аудармасы бар. ( бір - өлеңді кейде екі екі ақын жарыса аударған), Абай аудармалары, 7 поэма мен “Евгений Онегин” (аударған Қ Шаңғытпаев); 4 драма, прозалық шығармалар (“Дубровский”, “Капитан қызы” т.б) бар. Бұл жолы “Жәбіраилнама” мен “Колмнадағы үйшік” Қ. Бекқожиннің, “Полтава” Қ. Аманжоловтың, “Мыс салт атты” Ғ. Ормановтың қазақшалануында берілген. Лирикалық аударуға Х. Ерғалиев, М. Әлімбаев, Т. Әлімқұлов, Ж. Өмірбеков, Б.Ысқақов тәрізді ақындар да қатысқан. 

1953 – 54 жылдарда Қазақтың мемлекеттік көркем әдебиет баспасы “Шығармалар” деген атпен Пушкиннің төрт томдығын шығарды. Бірінші томға кірген өлеңдердің көпшілігі жаңадан аударылған. 

Екінші томдағы поэмалардың ішінен “Ағайынды қарақшылар”, “Бақшысарай фонтаны” қайта аударылған ( аударған Т. Әлімқұлов), жаңадан “Таз ит” ( аударған Ғ. Қайырбеков) қосылған. 

Үшінші томда ертегілер, төртінші томда прозалық және драмалық шығармалар қамтылған. 

Елуінші жылдардағы жеке басылымдардың “Хан Салтаң туралы ертегі” (аударған Ж. Молдағалиев) мен “Балықшы мен балық” (аударған З. Қабдолов).

1975 жылы таңдамалы шығармалары “Жазушы” баспасынан жарық көрді.

Енді, Пушкин поэзиясының қазақ тіліне аударылуы тарихымен тікелей байланысты мәселе жайын, әсіресе Пушкин аудармасының көркемдік сапасын, маңызының қандайлығын баспасөз бетінде әңгімелеп, әр кезеңде сөз қозған мақалалар жайына келсек Пушкиннің ұлт әдебиеттеріне, соның ішінде қазақ әдебиетіне де әсері, оның мәңгі жасайтын шығармаларын ана тілімізге аудару мәселелері жайлы әсіресе отызыншы жылдары әр алуан мақалар жариалады.

“Әдебиет майданы” журналындағы, “Казахстанская правда”, “Социалистическая Алма - Ата” газеттеріндегі мақалаларында С. Сейфуллин жас кезінде Пушкинді оқудан алған әсерін айта келіп: “ұлттық мәдениетімізді өркендетуде Пушкиннің таңғажайып кеменгерлігімен жан –жақты, терең танысудың ерекше және бірінші дәрежелі маңызы барлығына тоқталады. “Евгений Онегинді” қазақшалаған Ілияс Жансүгіров еңбегін жоғары бағалап, оны әдеби өміріміздегі елеулі оқиға деп санайды”. 

Пайдаланған әдебиеттер тізімі :
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2.  Пушкин А.С.   “Таңдамалы   шығ-р . Екі  томдық. А.” Жазушы  1975. 371 б.
3. Пушкин А.С.  “Полтава”. Поэма. Ауд. Аманжолов  К. А. 1950    

4. Пушкин А.С.  “ Цыгандар ” А. 1949.
5. Пушкин А.С.  “Шығармалар”. А.1954.
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ХАСЕН ӨЗДЕНБАЕВТЫҢ АУДАРМАШЫЛЫҚ ШЕБЕРЛІГІ.

       Х.Өзденбаев – қазақ тәржімашыларының ішіндегі өзінше көркемдік көк жиегі, өзінше ізденісі, пәлсапалық ой – толғауы бар ерекше дарын иесі. Оның аударма саласында атқарған еңбегі зор.

     Көркем аударма тіл мен тілдің арасында тартылған берік көпір, ой мен ойды жалғастырып, сөз бен сөзді сабақтастырып, туыстырып, тұрған терең арна, алтын өзек. Аудармашының міндеті түпнұсқаның тілін түбегейлі білумен шектелмейді. Ол жазушы ойының арғы аңғарын, сөз қолдланыстарының құпия сырларын, кейіпкерлерінің жан дүниесінің қатпар-қалтарыстарының сан қырлы құбылыстарын аудармас бұрын бірнеше қайтара зерттеп, өз жүрегінен өткізе білуі керек. Аудармашының бұл іске әуес, қабілетті болуы ғана жеткіліксіз, ол сонымен қатар зерттеуші де болуға тиіс, ол тарихшының да әдебиетшінің де дарынына, парасаттылық, ой жүйріктігі дарынына ие болуға тиіс. Аудармашының сол шығармада сөз болып отырған елдің тарихын, тұрмыс-салтын, ерекшеліктерін, сөйлеу мәнерлерін жете білуі және өз алдына. Аудармашы бүгінгі оқушының ойлы, парасатты, білімді, эстетеикалық сауаты мол екенін естен шығармауы тиіс.

Аударма қайткен күнде де оқырманға барлық сыр бояуымен, жанды образымен, барлық астар ишарасымен, автордың толық стилімен, көркемдік кестесімен, кемел шеберлігімен түпнұсқаны жеткізсе, құнды болмақ.

           Көркем әдебиет аудармасы жөніндегі практиканы дұрыс ұғынып, байыптау үшін тәржімашы Х.Өзденбаевтың жұмысындағы сәтті табыстар мен сәтсіздіктер, жаңсақтығын, дұрыс бағалай білуіміз қажет.

         Х.Өзденбаев өзінің аударма ісінде аударманың барлық түрін қолданған. Әсіресе еркін және сөзбе-сөз аудару принципін берік ұстанған. Мұны өзі аударған шығармаларынан мысал келтіру арқылы анық байқаймыз.

Талантты тәржімашы 1936 жылы М.Шолоховтың "Көтерілген тың" романының бірнеше кітабын М.Жұмабаев пен бірге, екінші кітабын жеке өзі аударған.

Шығарма қай тілге аударылса да аудармашылардың басты міндеті – түпнұсқаның қасиетін сақтай білу, сөйлемнің мазмұнын бұзбай, автордың стилін сақтап, өте түсінікті әдеби тілмен көркемдетіп, аударылуы тиіс. Осы айтылған толғамдар "Көтерілген тыңның" қазақшасында айқын көрінеді. Х.Өзденбаев әсіресе табиғаттың құбылыстарын ерекше талғампаздықпен тәржімалаған.

Мысалы: "Земля набухла от дождевой влаги и, когда ветер раздвигал облака, млело под ярким солнцем и курилось голубоватым паром. По утрам из речки, из топких, болотистых низин вставали туманы. Они клубящимися волнами перекатывались через Гремячий  Лог, усремляясь к степным буграм, и там таяли, невидимо растворялись в нежнейшей бирюзовой дымке, а на листьях деревьев, на камышовых крышах домов и сараев, всюду, как расыпанная каленая дробь, прилипшая к траве, до полудня лежала свинцова-тяжелая обильная роса." 

Аудармасында: "Жер жаңбыр суына бөгіп, бусанып жатыр; жел тұрып, бұлт ыдырап, күн көзі жарқыраған сайын балбыраған жер бетінен көгілдір бу көтеріледі. Өзен бойына сай-сала, саз батпақты ойпаттарға таңертен тұман түседі. Гремячий Лог хуторының үстінен будақ-будақ шудалана көшкен қою қара тұман бел-белес жондарға қарай жөңкіле барып қонақтайды да, сонда көзге көрінбейтін үлбіреген көк торғын сағымдарға айналып, бірте-бірте сейіледі, ал ағаштардың жапырақтарына, үй-жай, қора-қопсылардың қамыс шатырларына – бүкіл жер бетіндегі шынының сынығындай түскен, шөп басын майыстырған, қорғасындай қалың шық ұлы сәскеге дейін жатады." 

Сол сияқты: "К концу первой половины июня погода прочно установилась, ни единой тучки не появилось на небе, и дивно закрасовалась под солнцем цветущая, омытая дождями степь !" 

Аудармасында: "Маусым айының орта шенінде ауа райы әбден ашылды: аспанда шөкімдей бұлт жоқ; жаңбыр жауып, күн нұрына кенелген гүл жайнаған кең дала масатыдай құлпырып шыға келді!" 

      Міне, осы мысалдарда табиғат суреттері орыс тілінде қандай әсем сипатталса, қазақша аудармасында да сондай көркем, тамаша берілген. Сөзіміз дәлелді болу үшін тағы да бір мысал келтірейік.

    "В начале июня часто шли необычные для лета дожди: тихие, по-осеннему смирные, без гроз, без ветра. По утрам с запада, из-за дальних бугров, выползла пепельно-сизая туча. Она росла, ширилась, занимая пол неба, - зловеще белели ее темные подкрылки, - а потом снижалось так, что прозрачные, как кисея, нижние ее хлопья цеплялись за крышу стоявшей в степи на кургане, ветрянной мельницы." 

Аудармасында: "Маусымның бас кезінде жаңбыр жиі жауа берді: шілдеге тән емес, күздегідей бірсыдырғы сылдыр найзағайы, желі, жоқ ақ жаңбыр еді. Ертеңгі мезгілде батыс жақтан, алыс белестерден сұрғылт-көкше бұлт көтеріледі. Содан соң бірте-бірте қомақтанып ұлғая келіп, аспан әлемінің тең жартысына жайылады да, қара қошқыл бұлттың шет-шеті бірте-бірте ағара бастайды. Ал үлбіреген жұқа матадай селдір шудалары төмен қалықтап, төбе басындағы жел диірменнің қанатына іліне жаздайды". 

Бұл жерде де табиғаттың таңғажайып құбылысын аудармашы қазақ тілінде өте тамаша берген.

        Х.Өзденбаевтың аудару ісіндегі жетістіктері адамның сырт-бейнесін, кескін-келбетін сипаттаған кезде анық байқалады. Түпнұсқада Л.Нагульнованың бет-бейнесін Давыдов есіне алып отырған кезде былай елестетеді: "Удивительные глаза были у Лушани Нагульновой! Когда она смотрела немного исподлобья, что-то трогательное, почти детско-беспомощное сквозило в ее взгляде, и сама она в этот момент была похожа скорее на девчонку-подростка, нежели на многоопытную в жизни и в любовных утехах женщину".

Аудармасында: "Шүркін Лушаня Нагульнованың көзі қандай тамаша! Қабағының астынан наздана қараған кезде, оның назарынан мейлінше әсерлі, жас нәрестенің жәудірей қарағанындай, дәрменсіз бір сезім аңғарылады, сол сәтте оның өзі де, өмір, махаббат ләззаті жөнінде тәжірибесі мол сақа әйелден гөрі, жас өспірім қызға ұқсайды." 

    Байқап қарасақ тәржімашы "наздана қараған", "дәрменсіз сезім", "махаббат ләззаті" секілді сөз баламаларын дұрыс табуып қоя білген. Мұндай адам келбетін бейнелеуді тамаша үлгілерін Х.Өзденбаевтың басқа аудармаларынан да кездестіреміз.

          Х.Өзденбаев 1954 жылдары Оноре де Бальзактың "Философиялық этюдтер" деп аталатын шығармалар тізбегіндегі "Шегірен былғары" романын қазақ тіліне тәржімалаған.

   Жартылай фантастикалы "Шегірен былғары" романы эпикалық жоспарда баяндалатын психологиялық нұсқадағы шығарма. Асылында аудармашының баса көңіл бөлетін шығарманың осы қасиетін әлсіретпей қазақ тілінде бере білуінде болуға тиіс. Біз оқып танысқан Хасен аудармасындағы "Шегірен былғары" осы талапқа қанағаттанарлық жауап береді. Жазушының стилі осы шығарманың көркемдік бағыты аудармада сақтала ма? Қазақ оқушысы "мынау Бальзак шығармасы" деп айыра алатындай болып шыққан ба? Міне, осы тұрғыдан қарағанда аудармашының ізденгендігін, аударманы шығармашылық биікте түсінгендігін атап өтуіміз әділеттілік болады.

Күннің нұрындай ыстық махаббатқа бөленген, бірақ қолы жетпейтін биік армандай болған сұлу әйел ұйықтап жатқанда оның ғашық жігіті үстіне төніп тұрады. Оқиғаның осындай нәзік өрістеген кезінде де О.Бальзак салмақты салқын қандылықпен өз дәстүрінен шығарманың байыпты сарынынан әсте аумайды.

Мәселен: "Я не заметил, как она перестала шивилиться. Мне стало страшно, но вскоре до меня донеслось ровнок и сильное дыхание спящего человека: я отстранил шуршащий шелк занавесок, покинул свою засаду, подошел к кровати и с каким-то неопределенным чувством стал смотреть на нее. В эту минуту она была обворожительна. Она подложила руку под голову, как ребенок; ее спокойное красивое лицо в кружевах стало столь пленительно, что я воспламенился." 

Аудармасында, орыс тілінде алған әсеріміз еш кемімейді: "... Мен сыбдырлаған жібек шымылдықты серпіп тастап, өзімнің жасырынған панамамнан шығып, төсек жанына келдім де, әлденендей тұллаусыз сезіммен графиньяға қадала қарадым. Сол минуттарда ол жаныңды сиқырларлықтай еді. Ол нәрестеше, қолдарын басының астына қойып, жантайыпты, шілтері жастыққа көмілген оның дидары ес тандырарлықтай еді, менің азап бойымды жалын шарпыды". 

    Әрине, осындай мысалдарды аудармадан көптеп келтіруге болады. Бірақ біздің айтайын дегеніміз көркем шығарма мен аударманың көркемдік шеберлігінің тұтастығын осы кішкене үзінділер арқылы да тануға болатынын да аңғарту еді. "Шегірен былғарыда" күрделі сөйлемдер жиі кездеседі. Х.Өзденбаев жазушының сөйлем құрудағы шеберлігін, пікір жеткізудегі көптеген өзгешеліктерін еске ала отырып, түпнұсқаны дәл түсінуге ниеттенген. Бірақ осы үлкен еңбектің осыншалық қуанарлық, қанағаттанарлық қасиеттері көп бола тұрса да, көзге оғаш көрінген тәуір аудармаға мүлдем лайық емес сөздер мен сөйлемдер кездеседі. Салақ та олақ аударылған сөздер мен сөйлемдер кейде автордың пікірін теріс мағынада баяндап, кейде мағынасы дұрыс болғанымен көркемдік дәрежесі ақсап жатады. Мәселен: "То было воплощение игры"  деген сөйлемді "Құмар ойынның толық тұлғасы еді бұл жаниесі"  деп аударған. Бұл сөйлемге аудармашы өз жанынан бірнеше сөз қосқан: "құмар", "толық", "жаниесі" деген сөздердің " ұғымы түпнұсқада жоқ. Сол сияқты: "Знаете, что я вам скажу, - заговорил совершенно пьянный Бьяншон, - большая или меньшая доза фосфора делает человека гением или же злодеем, умницей или же идиотом, добродетельным или же преступным" деген сөйлем аудармасында былай оқылады: "Мен сіздерге бір қызық айтайын, білесіздер ме, - деді шіп-шикі мас болған Бьяншон, - фосфордың мөлшері аз немесе көп болуы адамды я данышпан, я жауыз, я ақылды, я аусар, я мейірбан, я қылмыскер етеді.". Міне, осы сөйлемдердегі бірнеше сөздердің аудармасына дау айтуға болады. "Совершенно пьянный" - "Шіп-шикі мас" деп алынған. Біздіңше бұл сөз логиқалық тұрғысынан, қазақ тілінде қолданылуы жағынан қарағанда "қып-қызыл мас" немесет "өлердей мас" болмаса "удай мас" болып аударылса, қазақша жатық та түсінікті де. Ал "Шіп-шикі" дегеннің басқа жағдайларда қолданылатын заңды орындары бар. Мәселен, "Шіп-шикі өтірік", т.б. "Идиот" - "аусар" деп алынған. Тіпті келмейді. "Аусар" деген орыс ұғымындағы "легкомысленный" деген сөздермен үндесіп жатқан жоқ па?! Ал "добродетель" - "мейірбан" деп аударылған. Біздіңше бұл да бір табан алыста  тұрған тәрізді. Ал "добродетель" - "қайырымды" деп аударуға келетін сияқты. Айта берсек мұндай мысалдар біраз баршылық. Сонда да, көптеген қателіктеріне қарамастан, О.Бальзактың "Шегірен былғарысы" Х.Өзденбаев аудармасында қазақ жұртшылығының ұғымына сай, әрі түсінікті, әрі сүйікті шығармаларының біріне айналған. Бұдан соң да аударма шебері Х.Өзденбаев бос қарап жатпай, үлкен жұмыстар атқарды. Соның бірі, ол 1955-1956 жылдары бір топ тәржімашылар тәржімалаған М.Шолоховтың төрт томдық "Тынық Дон" романының аудармасының редакторы болып, аудармашыларға жұмыс үстінде консультация беріп отырды және екінші кей тарауларын өзі де аударды. "Тынық Дон" аудармасының ойдағыдай болуына бұл жағдайдың мол септігі тигені даусыз.

   Н.Добролюбов "Аудару үшін – түпнұсқаның мағынасын сақтап, тілді дұрыс қолдану, тіл  тазалығын бере білу – бұл ғана аз; аудару үшін түпнұсқадағы өмірді бере білу керек"- дейді.

    "Тынық Дон"шығармасында ұлан байтақ кең дала мен өзендердің, адыр қырқалар мен таулардың, шоқы төбелер мен сай-салалардың, жел дауылдың, шыжыған шілде мен теңіздей толқындаған дала селеуінің пейзаждық көріністерін, қазақ өмірінің әдеп-ғұрпы мен тұрмыс-салтының суреттерін Өзденбаев сәтті шығара алған. Мұндай ерекше сәттіліктің себебі тәржімашы шеберлігінде. Мына бір мысал мұны қуаттайды. Осы кітапта М.Шолохов Дон жылқысының таза тұқымы – Мальбрук деп аталатын айғырды былай суреттейді: "У него маленькая, сухая, змеинная голова. Уши мелки и подвижны. Трудные мускулы развиты до предела. Ноги тонкие, сильные, бабки безупречные, копыта обточены, как речной голыш. Зад чуть висловатый, хвост мочалтст. Он кровный, в жилах его ни капли иномеси, порода видна во всем. Кличка его Мальбрук."

Қандай ғажап, жанды тұжырымды сурет! Орыс казактары сияқты, өмірі жылқы маңында өтіп келе жатқан қазақтар да жылқының тұқымын, қасиетін, сын-сипатын, мінезін, әдетін жақсы таниды: "Басы жыланның басындай, кішкене ашаң, қайшылығыш қамыс құлақ. Омырауының бұлшық еттері мейлінше шымыр, жіліншектері жіңішке, мықты бақайларында түк қаяу жоқ. Тұйяқтары өзеннің тақыр тасындай мінсіз қашалған. Сауыры сәл салаңқы, күлте құйрық нағыз Дон жылқысының тұқымынан. Ол ол ма?: мұның қаны тіпті асыл қан, тамырларында бөтен қаннан бір тамшы да аралас жоқ, таза нәсілден екені барлық мүшелерінен де көрініп-ақ тұр. Аты оның - Мальбрук".
    Қазақ өмірінде аттың атқаратын қызметіне байланысты көптеген метафоралар мен теңеулерді біз эпопеяның бүкіл өн бойында кездестіріп отырамыз. Бұл метафоралар мен теңеулер Х.Өзденбаев тәржімасында өте жақсы шыққан.

"Вырыл он ногами в снегу глубокую яму и еще бы бил, как добрый конь на привязи, если бы не докончили его сжалившиеся казаки". 

Аудармасы : "Ол аяғымен тепкілеп, қардан терең шұңқыр жасады, жаны ашыған казактар оның демін тітірмегенде ол байлаудағы арғымақтай, тебінуін көпке дейін қоймаған болар еді".  Хасен стилінің өзгешелігі өзі тәржіма жасаған еңбектерде жақсы беріледі. Мұнымен қабат тәржімашы түпнұсқадағы автор сөзінің үн екпіні, ырғағын дұрыс саптай білген. Әсіресе, М.Шолоховтың кереметтей лирикалық үн екпіні қазақшасында да мейлінше көңіл тебірентерліктей болып шыққан. М.Шолоховтың халықтық ауыз әдебиеті нұсқасының түрінде бейнелеген осындай бір лирикалық шегініс мынадай: "Рви, родимая, на себе ворот последней рубахи! Рви жидкие от безрадостной, тяжкой жизни волосы, кусай свои в кровь искусанные губы, ломай изуродованные работой руки, и бейся на земле у порога куреня. Нет  у твоего куреня хозяина, нет у тебя мужа, у детишек твоих сирот, никто не избавит тебя от непосильной работы и нищеты, никто не прижмет к груди твою голову ночью, когда упадешь ты, раздавленная усталостью, и никто не скажет тебе, как когда-то говорил он: "не горюй, Аниська! Проживем". Аудармасында: "Ақтық көйлегіңнің омырауын жырт, аяулым! Азапты ауыр тұрмыстан селдір тартқан шашыңды жұл, тіс батып қанталаған ерніңді тістеле, бейнеттен күс басқан қолыңды қайырып, қаңыраған үйіңнің босағасына жатып, жер тепкіле. Енді үйіңе тұлға болар бас ие жоқ, сенде күйеу балаң да, әке де. Есіңде болсын, енді сені де, жетім балаларыңды да еркелетер ешкім жоқ, әлжетпес бейнет пен қайыршылықтан сені құтқарар ешкім жоқ, шаршап-талып жығылғанда түнде басыңды бауырына басар ешкім жоқ, және бұрынғы бір кездегідей : " қамықпа, Аниська! Бір тіршілік етерміз" деп көңіл жұбатар да ешкім жоқ" . Мұнда Аниська дейтін әйелдің атынан басқа бір орыс сөзінің бірде-бір белгісі жоқ, сондықтан мүны аударма екенін де айыру қиын. Мұнда түпнұсқаның мағынасы да, көркі де, тартымдылығы да сақталған. Және қазақтың жанды, құнарлы халықтық тілімен жазылған. Жазушының лирикалық шегіністеріне өзгеше эмоциялар, сыр, бояу, нәр беретін поэтикалық сөздің барлық тәсіл-құралдары қазақшасында шебер берілген. Мысалы, "рви", "кусай", "ломай", "бейся" деген етістіктердің дағдылы тәртібін өзгерту, алмастыру арқылы немесе "нет", "никто" деген сөздердің басқы әріптерінің қатар келуі арқылы құрылған қаратпаның қатаң ырғақтары қазақшасында да толыққанды естіліп, "жырт", "жұл","тепкіле", "тістеле" деп етістіктерді бадырайта бөлу арқылы берілген. Ал қаратпаның әндік, өлеңдік, музыкалық, әсем үндестігі "ақтық", "аяулым", "азапты", "есімде", "еркелетер", "ешкім" сияқты келетін жазушының сөздер қатарынан осылай аудару арқылы өте жақсы келтірілген.

Хасен Өзденбаев М.Шолоховтың "Адам тағдыры" шығармасын "Тынық Дон" аудармасы бағытында тәржімалаған. Ал осы аударма М.Шолоховтың қазақша берудің күні-бүгінге дейін үлгісі деп саналып жүр. Рас бұл аудармада басқа туындылардай аңырап қалатын, сүршектеп оқи алмайтын, жаңсақ түсетін жерлері аз ұшырасады. Х.Өзденбаевтың мол тәжірибесінен шебер тілінің таңбасы бар. Мысалы, мұндағы кездескен мақал-мәтелдерлі тәржімашы өте тамаша аударған. "И волки сыты и овцы целы" ,"Қасқыр да тоқ, кой да аман", "Чем богаты, тем и рады" , "Барымен базар" деп тамаша аударған. Сонда да "Адам тағдыры" әңгімесі көптен етек басты болып келе жатқан ескі сараннан алыс кетпеген. Мұнда да жолма-жол көшіру әдісінен шыға алмаған. Тіпті, аударманың едәуір әдеби, жатық тілде берілуінің өзі кейде шығармаға нүсқан келтіріп жатады. Оның басты себептері: аудармашы түпнұсқаның сөзін ғана көшіреді, мағына қумайды. "Нет, думаю, не дам я тебя, сучьему сыну, выдать своего командира". Аудармашы "свои" есімдігін " "өзім" деп алып "сен иттің баласына өз командирімді ұстап бергізе алмаспын" деп қойып қалады. Аударма ісі кемшіліксіз болмайды. Х.Өзденбаев аударған шығармалары қателіктері кездессе де сол заманның үлгісіне сай көркем аудармалар еді. Сондықтан Х.Өзденбаевтың есімі дарынды аудармашылар  мен бірге аталуы тиіс. Х.Өзденбаев аудармаларын талдау аса жауапкершілікті көп ізденуді талап етеді.    
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Қасым Тоғұзақов – аудармашы.

Аударма қазақ әдебиетінің төлтума бір саласы. Сол аударма ісімен айналысып, әдеби қазынамызды ерен молайтуға үлес қосқан аудармашы – ақынның бірі  Қасым Тоғұзақов.

 Ол Қостанай облысы, Қазіргі Боровой ауданына қарайтын, Ломоносов ауылында дүниеге келген.

Атасының өсиеті бойынша 1920 жылы Қасымды орыс мектебіне береді. Талантты зерек бала 4 жылдық орыс мектебін ойдағыдай тәмамдайды. Баланың пысықтығына, алғырлығына сүйсінген әкесі 1926жылы Қостанайға алып барып, педтехникумға орналастырады. Техникумда оқып жүріп Қостанайдың “Ауыл” газетіне тілші болып қатынасады. Ақынның І өлеңі осы газетінің бетінде 1917 жылы жарық көреді. Содан кейін жас таланттың ынта жігері арта түседі. Қасым бір сөзінде менің ұстаздарым: “Б. Майллин, Ж. Еленов, М. Жақсықов, Қ. Өзденбаев сияқты әдебиетшілер еді.Менің ақындық болмысына солар әсер етті”
1930 жылы “Жедел қарт” атты фельетондар жинағы жарық көрді. 1930-1933 жылдары ақын Ленинградтың А.И.Герцен атындағы педагогикалық институтына түсіп оқиды. Мұнда атақты педагок дүние жүзіне белгілі ғалым Николай Яковлевичтен дәріс алады.

Әдебиеттің нелер асыл қазынасы, өнер дариясы осында екенін көзімен көріп, көңіліне тоқиды. Пушкин, Лермонтов, Некрасов сияқты саңлақтардың еңбектерімен танысады.

Ұлы орыс халықтарының атақты ақын-жазушыларының еңбектерімен тәнті болған Қасым Тоғұзақов аудармамен айналыссам деген ойға келеді. Талантты ақын орыстың классикалық әдебиетінің алтын қақпасын ә дегенде Лермонтов арқылы ашады. Оның бірінші аударғаны – “Бастуншы ауылы” д.а. поэмасы. Одан кейін “Демон”, 1934жылы екеуін жеке кітап етіп басқарады.

Ол Лермонтовпен шектеліп қоймай, орыс поэзиясының жарық жұлдызы Пушкинді де қазақша сөйлете білді. Пушкиннің “Бақшысарай фонтаны” атты белгілі поэмасын аударып оқырман қауымға ұсынды. Қасым Пушкиннің бұл шығармасын қазақ тілінде нәрлі де, сәнді аударған-ды. Бұл шығарма оқырман көңілімен шығып қазақ аудармасында  өзіндік орны бар еңбек болып табылады. 

Дегенмен, Қасым орыс классиктерін аудара жүріп біраз олқылықтарда жіберіп алады. Оны Лермонтовтың “70” шығармасынан көре аламыз. Егер аталған шығарманы Қасым ғана аударған болса, біз оны аңғармас та едік деп ойлаймын. Дәл осы Лермонтовтың “70” өлеңін Шамкеновтың аудармасымен салыстырғанда байқалады.

Түпнұсқа:

Прости! – мы не встретимся больше. 

Друг другу руки не пожмем
Прости! – твое сердце на воле 

Но счастья не сыщешь в другом.

Тоғұзақовтың аудармасы:

Бақыл боп тұр! – кездесу жоқ оралып
Көрісу жоқ қатты қысып қол алып
Бақыл боп тұр! – Азат болды жүрегің...

Басқа жаннан бақыт таппайды ол анық!
Шамкеновтың аудармасы:

Кешіре гөр! Көріспезбіз, білемін,

Енді қайтып тұрмаспыз да қол алып.

Кешіре гөр! Өз еркіңде жүрегің,

Бұл бақытың келмес енді оралып.

Бұл жерде “Бақыл бол” деген сөз бен “Прости” деген сөздің мағынасы мүлде алшақ жатыр. “Бақыл бол” деген сөз қазақта шейіт болған адамға “Қош” сөзі “кешір”, “айып етпе” деген мағынаны білдіреді. Бұл жерде Шамкеновтың аудармасы сәтті шыққан. Ол да жолма-жол аударма жасаған. Бірақ Тоғұзақовқа қарағанда мағынасын дәл ашып берген.


Жалпы аударманың бірнеше түрі бар. Олар – сөзбе-сөз, балама, назира аударма т.б. Соның ішінде ақын көбінесе сөзбе-сөз және жолма-жол аудармалар жасаған. Әрине аударманың бұл түрлері сәтті шыға бермейді. Бірақ ақынды олай кіналаудың реті жоқ. Өйткені әр дәуірдің өзіндік ортасына қарай ерекшелігі де, кемшіліктері де болады. Ол өз заманындағы аудармашылардың алдынғы қатарынан орын алады.


Қ.Тоғұзақовтың аудармасынан тағы бір мысал келтірейік: 

В той башне высокой и тесной 

Царица Тамара жила:

Прекрасна, как ангел небесный
Как демон, коварна и зла.

Мекендепті жәйде биік, өзі тар
Қатн патша Тамара деп, аңыз бар:

Періштедей аса көркем ажары,

Әзәзілдей залым екен бәтшағар.

    “Тамара” өлеңіндегі бұл шумақта мағынасын жеткізе алғанымен, әдеби тілден алшақтау сөздер қосып жіберген. Бұл ІІ шумақта көрінеді. Ал соңғы қатарындағы “Как демон, коварна и зла” ұйқасына “Әзәзілдей залым екен бәтшағар” деген аударма жасаған. Бұл да ауылы алыстау мағыналы сөздермен аударылған. Лермонтовтың мәтінінен алатын әсер Қасым Тоғұзақов шықпай қалған. Сырт қарағанда дәл аударылған сияқты, ал, бірақ шынында әріптік дәлдік. Бар да, көркемдік дәлдік жоқ.


Негізінен аударма саласына байланысты көптеген мақалалар, сыни көзқарастар айтылып жатты. Соның бірі Гогольдың мына бір қысқа да, ұтымды сөзін аудармашы әрқашан естен шығармау керек деп ойлаймын. Яғни, “аудармашы аударманы аударғанда әр сөзіне бір жүгіре бермей, автордың ойын, онымен айтқысы келген мақсатын білдіре білу керек”.


Тағы да Лермонтовтың өлеңінен мысал келтірейік. Бұл өлеңі “Описание” д.а. Әлбетте бұл да сөзбе-сөз аударылған. Бірақ мағынасын аша білген.
Бұл аударманы оқыған адам аударманың шебер аударылғанын мойындамасқа лажы жоқ деп ойлаймыз. Мысалы :

Страшись любви: она пройдет
Она мечтой твой ум встревожит,

Так по ней тебя убьет,

Ничто воскреснуто не поможет.

Сен сексен махаббаттан: ол өтеді,

Арманы ақылыңды тербетеді.

Сағынып ойлағанда жанды қинар,

Оны ешкім тірілте алмас, әуре етеді.
Сөздікте ешбір мағыналық өзгешелік жоқ. Мысалы: “Жанды қияр” дегенді “убьет” сөзімен қандай жақсы келтірген.


Қорыта келгенде, Қасым Тоғұзақов біресе жазушы, біресе аудармашы деп жүр. Менің ойымша аудармашы адам әдебиетті, тарихты, сөз өнерін жетік білместен аудара алмайды. Бұл өнерлерді бойына жиған адамды жазушы, аудармашы болады. Қасым бойынан, менің ойымша, бұл өнерлерді көре аламыз.


Біздің пайымдауымша, Қ.Тоғұзақов әрі ақын, әрі аудармашы. Оның ақындығын “Сібір Омыр” атты жырынан біле аламыз.


М.Ю. Лермонтов пен А.С. Пушкиннің бояуларына кір келтірмей шебер аударған асыл жырлар қазақтың төл шығармасындай кең далада, ел аузында еркін айтылып жүрді.


Қасым Тоғұзақовтың қабілетті талантты, екі тілге бірдей сауатты азамат екенін ертеден тани білген Майллин мен Ғабит өздеріне көмекші, серік етіп сайлаған. Халқымыздың ардагер ұлы, азамат соғысының Батыры, жау қолынан қаза тапқан А.Иманов туралы киносценарий жазған Қасымды кеңесші етіп, қастарынан үнемі қалдырмаған.


Ақын ұзақ жылдар бойы аудармамен шұғылданды. Некрасовтың “Орыс әйелдері”, Маяковскийдің “В.И.Ленин”, Гогольдың  “Үйленуін”, Чеховтың “Шағаласын”, Толстойдың “Алтын кілтін” аударды.

     “Шебердің қолы ортақ, шешеннің тілі ортақ” дегендей қашаннан біте қайнап, бірге өскен екі халықтың әдебиет арнасынан ерекше сусындаған Қасым бұл саладағы еңбегін жылдар бойы айтуға болады.  

   Пайдаланған әдебиеттер :

1. Тоғұзақов  Қ . “Асыл  мұра” А. 1965
2.  Тоғұзақов  Қ “Орыс  дастандары ”  1958 . 199 б. Қазмед  бас.
3.  Твардовский  А.Т. ауд.Тоғұзақов  “Бір  қиырдан  бір  қиыр” 1962. 160 б.

4.  Тоғұзақов  Қ   “Теркиннің  өлгендегі көргендері” А.  Жазушы  1965

Ілияс Жансүгіров “Евгений Онегин” шығармасын аударушы.

      Әдебиеттің реализмге, халықтыққа шұғыл бет бұруы, орыстың әдеби тілінің негізін қалау А.С. Пушкиннен басталды. Оның творчествосы ауқымдылығы мен әр алуандылығы, тереңдігі мен кемелдігі жағынан тұтас бір көркем дүние. Ол Ресей шеңберінен шығып, дүниежүзілік тарихтың кезеңдерін, шет елдер мен халықтардың болмысын әдебиеттің барлық жанрындағы шығармаларынды мейлінше жарқын бейнелеген данышпан суреткер.

      Ал біздің ұлы Абайымыз Пушкинді халқымыздың рухани қазынасына айналдыру мақсатына 80-ші жылдардың аяқ кезінде (1887-1889) кіріскен. Сөйтіп, ол дүниежүзілік әдебиеттің  асыл ескерткіші “Евгений Онегинді” қазақша сөйлеткен. Түгел аудармай кей тарауларын Онегиннің сипаты мен Ленский сөзінен басқа тарауларын эпистолярлық роман үлгісіндегі хат түріне түсірілген нұсқаларын ұсынған. Оның дәлдігі - әріптің, сөздің дәлдігі емес, көңіл-күйінің, образ жүйесінің, сөз бедерінің асыл нұсқаға сайма-сайлығы, сәйкестілігі.

         Поэзиялық шығарманы аударғанда кейде бірер эпитеттің немесе басқа бір сөздің түсіп қалатыны да болады. Мұндағы мақсат – түпнұсқадағы негізгі нәрсені алдымен ескеру, міндетті түрде тәржімалануға тиістіні тасада қалдырмау, ұмытып кетпеу.

          Пушкиннің “Евгений Онегин” атты шығармасын Абай қазақ тіліне аударған кезде еркін аударма тәсілін қолданған. Сол себептен түпнұсқаның жалпы мазмұнын сақтанғанмен, өлең құрылысы өзгеріске ұшыраған. Кей тұста қазақ ұғымына өте жақындатып, ұлттық ерекшеліктерді ескермейтін тұстары да бар. Және де Абай “Евгений Онегинді” тұтастай алмай “Онегиннің сипаты”, “Татьянаның Онегинге жазған хаты”, “Татьянаның сөзі”, “Онегиннің Татьянаға жазған хаты”, “Ленский сөзі”, “Онегиннің өлердегі сөзі” деп аталатын үзінділерін ғана аударса. Ілияс Жансүгіров бұл шығарманы бастан аяқ толық аударып шығады. Аудармашы түпнұсқаға мүмкіндігінше жақын аударуға тырысады.

      А.С. Пушкин өлеңінің ырғақ, буын, тармақ санын қазақша нұсқасын қатал сақтап отырған.

Мысалы: 

Пушкин:   

                Онегин я тогда моложе,

                Я лучше, кажется была
                И я любила вас, и что же!

               Что в сердце вашем я нашла? дегенді:

Абай:

           Тәңірі қосқан жар едің сен
           Жар ете алмай кетіп ең

           Ол кезімде бала едім
           Аямасқа бекіп ең -  деп аударса,

Ілияс:

           Онегин мен онда жас ем
           Бұл күнімнен жақсырақ тым,

           Сізді сүйген қайтейін мен?

           Көңіліңізден мен не таптым?
   І.Жансүгіровтың “Евгений Онегинді” аударғанын Г.Белгер өз  еңбегінде жоғары бағалайды. Ол аударманың тек мазмұндық жағынан сәйкестігіне көңіл аудармай, өлең құрылысын, оның формалық ерекшеліктеріне кеңінен шолу жасайды. І.Жансүгіров қазақ әдебиетіндегі аударма мәселесіне орасан зор үлес қосты. Ол біріншіден: Өзі аударған шығармаларында ұстанған қағидалары мен тәжірибелерін кейінгі ізбасарларына үлгі етсе, екіншіден: Ақын өз өлеңдерінің басқа тілге аудару ісіне бас-көз болып әр ұлттың өзіне ғана тән эстетикалық көзқарасы, дәстүрлік ерекшелігі бар екендігін айта келе аудармашы осы қасиеттерді жүрегімен сезіне білмей ол ұлттың шығармасын дәл сол дәрежеде бере алмайды десе; Үшіншіден: І.Жансүгіров өз шығармашылық жолындағы тәжірибесін жинақтай келіп аударма теориясын жасауға ат салысты.

    Осы орайда қазақ тіліне тұңғыш рет толық аударылған “Евгений Онегиннің” қазақшасы туралы бірер пікір қозғай кету мақұл тәрізді. “Аударушыдан” деген ескертпесінде Ілиястың өзі былай дейді: “Аударғандағы алған жолымыз – мүмкіндігі болғанша Пушкиннің үлгісіне жақындау. Ақынның сөз кестесін, образын, ақындық рухын сақтап аудару”, “Бұл аудармада Пушкинді бұрынғы қазақ өлеңінің қарапайым үлгісіне салғанымыз жоқ, қайта қазақ өлеңін Пушкин үлгісіне таман тарттық”. “Евгений Онегиннің” қазақшасы туралы арнаулы мақала жазып, Ілияс еңбегін жоғары бағалаған Мұхтар Әуезов көркем аударма, оның ішінде поэзия аударма жайында аса құнды пікірлер айтқан. Ол әуелі поэзияның ірі шығармаларын бір тілден екінші тілге аударудың өте қиын екенін ескертеді.

Романның өзін, түсіндірмелерін, бұрынғы зерттеушілерін оқып, аудару үстінде Ілиястың 6-ай отырғанына куәгер болған Мұхтар мынадай тұжырым жасайды: “Осыны ұғынып алумен қатар, Ілияс әуелі романның бір үзіндісін әр түрлі үлгімен де аударып көрді. Бірақ мынадай істі тарихи зор міндет деп түсінудің өзі оған Пушкинді дұрыс әдіспен аударудың негізгі дұрыс жолын таптырды. Ол әдіс асыл нұсқаның өз стилін, өз түрін бұлжытпай түсіру әдісі болды.”

“Евгений Онегин” аудармасында мін-мүлтік бар ма? Мұхтар “күдік туғызатын екі-ақ мәселе бар” дейді. Біріншісі – оқта-текте ұйқастың тап түсе қоймайтындығында, екіншісі аударманың сөздігінде, ақындық сөздігінде жатыр деп есептейді.

Дүниежүзілік әдебиет алыптарының, орыс классиктерінің арасынан біздің ұлттық поэзиямызға дәл Пушкиндей құдіретті ықпал жасаған және сол ықпалы барған сайын үдеп келе жатқан басқа бір ұлы ақынның атын атай қою қиын. Пушкин поэзиясының ана тілімізге аударылуы әдебиетіміздің қорын байытып қана қойған жоқ, сонымен бірге ақындарымыз үшін үлкен, шеберлік мектебіне айналды. Оның лирикалары мен поэмаларын аудару поэзиямыздың тынысын кеңейтті, көркемдік дүниесін байытты, өз топырағымызда бұрын-соңды кездесіп көркеген жаңа суреттеу құралдарын табуымызға көмектесті.
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Жүсіпбек Аймауытов – аудармашы
        Жүсіпбектің шығармашылық мұрасының ең бір көрнекті жағы – оның аудармалары. Аудармашы есебінде ол қазақ әдебиеті мен орыстың және дүниежүзілік классикалық әдебиеттің творчестволық байланысын ұлғайтуға көп күш жұмсады және өзі шеберлікке жетілді.

        Ж.Аймауытовтың аудармашылық қызметін сөз еткенде айтып кететін жай – оның аудармарының көбі із-түссіз жоқ деуге долады. Әрине, қазіргі кезде олардың біразы табылып, оқырмандарды қуантуда.

        Қазір оның аудармамен басылған Н.В.Гогольдің “Бақылаушы” (“Ревизор”), А.С.Пушкиннің “Тас мейман”, “Сараң сері”, Ф.Дюшенің “Дәмелі” (“Тамилла”), Д.Лондонның “Телегей теңіз”, К.Берковичтің “Өрбике”, С.Чуйковтың “Тау еліндегі оқиға” (“Вершиная быль”) атты шығармалары табылып отыр.

Жүсіпбектің ақындық шығармашылығында дүние жүзі пролетариатының гимні “Еңбекшілер ұраны” ( “Интернационал”) мен азамат соғысы кезінде туған “Жас әскер” (“Молодая гвардия”), “Жас көсемдер маршы” (“Марш юных пионеров”) өлеңдерінің аудармасы айрықша маңызды.

“Жас әскер” жырының аудармасы туралы арнаулы комиссия қорытындысынан өлең-өнерінің сыр-сипатымен қоса тәржімашы талантын, тәжірибесін тану, бағалау мұраты айқын:

Өлеңді құр ғана аударып қоймай, сөзіне сөз, буынына буын келтірем деп қудаламай, оқыған қазақ жасының шала сауаттысы оңай түсінерлік шын қазақтың өлеңіндей қылып жазуға шеберлік кіргізген.

Аударған өлеңінің күйін өзі жақсы біліп, пионерлерге айттырып, пысықтап, қайта-қайта түзетіп, орысшасымен салыстырып, музыкаға салдырғандығы. Ақындығының үстіне музыканың тілін, күйдің сырын өзі жетік білетіндігі. Бұл өнердің бәрі жалпылама аудармашыларда не ақындарда бола бермейді.

Қазақ сөзіне байлығы, бұрын орыс өлеңдерін аударып көрген  тәжірибесінің барлығы. 

Мысалы: “Тайынба, қайтпа бұл беттен.

                 Жастар тобы түйдектен! – деген ұғымдар – тауып алынған сөздері”.

Демек, аударма - өнер, рухани дәнекер.

Ж.Аймауытовтың аударма мәселесіне кездейсоқ қарамағанын “Аударма туралы” (“Терме” журналы,1925 №1(128-129б)) деген мақаласы арқылы көз жеткіземіз. Ол, аудармаға өнер ретінде қарап, оның өзіндік белгі ерекшеліктерін, мән-мазмұнын терең таныған деп білеміз.

 Мысалы: “...Аудармалардың кейбірі жақсы, кейбірі жаман делініп, сын, тексеру жазылып жүр. Аудармаға қандай шарт, қандай тілек қоюымыз керек? Қайткенде аударма дұрыс болады?”

     Бұл пікір бар: Сөзге сөз тауып, орысшасынан бұлжытпай дәл қылып аудару керек, - дейді.

     Тағы бір пікір: сөзге сөз тауып, дәл аудару керек емес. Оқушының ұғымына лайықтап, қазақтың өз тіліне, тілінің заңына, өзгешелігіне қарай аудару керек, - дейді...

     ...Белгілі ереже, заң, өрнек ұғымдарын баяндайтын, бірақ татса мазмұны бұзылатын сөздерді, сөз жоқ, дәл қылып аудару керек. Мұндай сөздер, көбінесе, пән кітаптарында, математика заңдас ғылымдарда жолығады.

       Екінші аударғанда, дәлшілдік терең пікірлі, кестелі көркем әдебиетте керек. Орыс, Европа тіліндегі көркем, әдеби сөздерді қазақшаға айналдыруда мақсұт жалаң, қарапайым адамға ұғымды ету емес, мәдениетті жұрттың үлгісімен, сөз кестесімен, олардың салыстыру бейнесімен таныстырып, оқушыны тереңге айдап, қиялын байыту, сезімін ұстарту болу керек...”

       Демек, аудармашы Ж.Аймауытов бұл жерде  көркем шығарманы ұлт тілінде сөйлетуші ғана емес, енді соның теориясы туралы ой толғайды, мазмұн-мұратын да қоса көрсетеді. Аударма табиғатына тән белгілерді (еркін және түпнұсқа қасиеттерін) тап басып айқындайды. Халық пен халықты танудың құралы – аударма екенін де жіті байқайды.

       Осыған дәлел ретінде Ж.Аймауытовтың Пушкиннен аударған “Тас мейман” (“Каменный гость”) шығармасының аудармасын түпнұсқамен салыстырып өтейік.

Ж.Аймауытов кейіпкерлермен алдын-ала таныстырып өтеді, ал түпнұсқа мәтінде ол жоқ. Және де аудармашы басты кейіпкер Дон Гуанды Дон Жуан деп аударады, ал Лаура атты артист қызды Зәуре деп қазақшалаған. “Лепореллоны”- “Лафарель” деп өзгерткен.

Түпнұсқа мәтіні – 30 бет, ал аударма мәтіні – 38 бет.

      Сондай-ақ, аудармашы түпнұсқада келтірілген итальян тіліндегі эпиграфты қалдырып кеткен.

         Первый сторож.

         Гитана, или пьяный музыкант,

         Иль свой же брат, нахальный кавалер
         Со шпагою под мышкой и в плаще – 

деген жолдарды:        Кім танымайды?

                       Әлде Титанның алғашқы сақшысы,

                       Әлде бір есірік қобызшы,

                      Әлде өзіндей желек жамылып,

                      Қолтығына қылыш асынған,

                      Қалпақты, арсыз бозбала.
          Бұл үзінді жолма-жол және еркін тәсілдермен аударылған. “Гитана” дегенді “Титан” деп, ал “музыканты”- “қобызшы” деп аударған.

       “Бедная Инеза!

       Ее уж нет! Как я любил ее!” – деген жолдарды:

      “Аниза бейшара!

       Бұл күнде ол жоқ! 

      Қандай жақсы көрушем!” – деп аударған.

       Яғни, “Инеза” деген кісі атын “Аниза” деп берген. Түпнұсқадағы командордың “статуясын”, яғни, “мүсінін” қазақша мәтінде “сурет” деп аударған. Жалпы аударма сәтті шыққан, қазақ оқырманы оқи алатындай түсінікті етіп аударылған.

     Ұлт зиялыларының қоғамдық қайраткерлігі мен ел үшін еткен қызметін айтпағанда, соңында қалдырған шығармашылық өнері, әсіресе аударма мұрасының өз еліміздің мәдениеті тарихында өзгеше тұрпаттағы, айрықша сипаттағы мирас екенін тәуелсіз ел болған кезімізде анық таныдық. Заманында көркемсөз бен аудармашылық қайраткерлерінің бірі болған, оның мол шығармашылығының мұрасы коммунистік-тоталитарлық режимнің біржақты пайымдауының әсерінен зиянды деп табылды. Қоғамдық-саяси көзқарасы мен принциптер тұрғысынан айыпталып,соңында қалған бар шығармашылық мол мұрасы ортамызға қайта оралып, ел ішіне тарап, қазақ ұлтының рухани игілігіне айналғаны белгілі. Сол себептен де “көркемсөздің көкорай көкмайсасы” (Д.Әбілов) болған аса дарынды аудармашы Ж.Аймауытовтың санамыз бен жүрегімізде алатын орны зор.

Пайдаланған әдебиеттер :

Аймауытов Ж. 5 томдық шығармалар жинағы. 2-том. – Алматы : Ғылым, 1997.–271 бет.

Аймауытов Ж. 5 томдық шығармалар жинағы. 4-том. – Алматы : Ғылым, 1998.–446 бет.

Аймауытов Ж. 5 томдық шығармалар жинағы. 5-том. – Алматы : Ғылым, 1999.–302 бет.

Аймауытов Ж. Аударма туралы// Семей таңы. 1989,4 қаңтар.

Құндақбаев Б. Ж. Аймауытов.– Алматы : Өнер,1990.–330 бет.

Қирабаев С. Жүсіпбек Аймауытов. .– Алматы : Ана тілі,1993.–220 бет.

Мұқаметжанов Қ. Аймауытов Ж. // Семей таңы, 1989, 4 қаңтар.

Сағынбекұлы Р. Жүсіпбек .– Алматы : Санат,1997.–222 бет.

Смайылов Ә. Жүсіпбек Аймауытов // Арай. 1989, № 12.

Тайыр Жароков – аудармашы
    Тайыр Жароков  Батыс Қазақстан облысының Жәнібек ауданына қарайтын Нарын құмының етегіндегі Темірбек дейтін жерде 1908 жылы туған. Тайыр 1920-1923 жылдарда ауылда ашылған орысша-қазақша бастауыш мектепте оқып, соның үш класын бітіреді. 1923 жылы ол Оренбург қаласындағы Қазақтың халық ағарту институтына түседі. Қазақстан орталығы көшірілуімен байланысты, институт 1926 жылы Қызылордаға ауысады.Институт жанында шығатын “Талпынмен” (қабырға газеті) бір талпынып, соның бетіне бірнеше өлеңін жариялайды. “Ақындардың ішінде, - дейді Тайыр өзінің бір мақаласында, - маған өте ыстық, өте жылы шыраймен қарағаны Мұқанов Сәбит болды. Бір күні мені көшеден ұстап алып, Сәбит: - әй, бала, сен өлең жазатын көрінесін. Өлең жаз, біз басалық, - деп, көп ақыл үйретіп, үйір қылып алды... Сонан былай қарай халімше өлең жазып, баспасөз бетіне бере бастадым.”

Алғашқы баспа бетін көрген “Күлімдеді күміс күні де” өлеңінен былай қарай Жароковта көркем шығарма жаза аламын екен деген сенім бекиді...

1928 жылы “Жаңа әдебиет” журналының тұңғыш санында “Аэроланы” жарияланды. /“Жаңа әдебиет” журналы 1931 №6-7./ 

      Т. Жароков 1928 жылдың күзінде Алматыдағы қазақ педагогика институтына түсіп, 1931 жылы соның тіл-әдебиет факультетін бітіріп шығады. Республикамыз үшін толып жатқан мәдениет, әдебиет қайраткерлерін даярлап берген бұл институт жас талант қаламының ұшталуына да едәуір септігін тигізеді. Институттағы жылдардың жемісін бір топтап, 1932 жылы оқушылар жұртшылығына “Жұлдыз жарығы” атты тұңғыш жинағын ұсынады. Бұған кірген бірен-саран 1926 жылы, кейбірі 1927 жылы жазылған деп көрсетіле тұрса да, жинақтың негізгі мазмұнын белгілейтін шығармалар – “Аэропланнан” былайғы кезеңде, яғни 1928-1930 жылдар аралығында жазғандары. Бұлардың өзгешелігі – бірінші бесжылдық идеясымен рухтанудың, ұлы жоспардың батыл ісіне асыра бастау үстінде қол жеткен табыстарға үн қосудың жемісі ретінде көрінуде. Осы жолда ақын қаламына ілінген сала-индустрия саласы. Ақын жалғыз өз еліміздің әдебиеттерімен ғана танысып қоймай оның екінші жағынан алдыңғы қатарлы орыс әдебиетінің таңдаулы таңдаулы нұсқаларына ауысады. Пушкин, Лермонтов, Некрасов, - жас ақынның әзірше оқып көретін әуелгі таныстары осылар болды. 

          Тайыр Жароковтың едәуір еңбек сіңірген саласының бірі – көркем аударма. Оның бұл реттегі қадамы А.С.Пушкин шығармаларын (“Кавказ тұтқыны”) (“Цыгандар”, “Ағайынды қарақшылар” т.б) аударудан басталады. Соған жалғаса Шота Руставелидің “Жолбарыс терісін жамылған батырының” үзіндісі Тарас Шевченконың “Кавказ”, “Түс” поэмалары келеді де, келесі аударма жұмыстары М.Ю.Лермонтовтың “Черкестері” мен “Қылмыстысына”, Н.А.Некрасовтың “Оралмаған алқабына”, И.С.Тургеневтің “Рудин” романы мен А.С.Грибоедовтың “Ақылдың азабына” ұласады. Ақынның аудармашылық қызметінің бір жүйесі өткен заман әдебиетінің таңдаулы нұсқаларымен шұғылдану болса, екінші жүйесі алдымен бүгінгі орыс совет поэзиясы үлгілерін, В.В.Маяковскийдің және басқа да алдыңғы қатарлы ақындардың (М.Алигер, А.Сурков) шығармаларын аударуға белсене кірісумен сипатталады. Кейінгі кезде Әзербайжан, Грузин, Татар поэзиясымен айналысуы да аудармашылық өрісті кеңейту мақсатынан туған. Жароковтың аудармаға бой ұруы жұртшылығымызды туысқан халықтар әдебиетімен таныстыру, сол әдебиеттің көрнекті шығармаларын халқымыздың мәдени игілігіне айналдыру жөнінде пайдалы іс болумен бірге ақынның өзінің де оқып-үйрену арқылы өсуіне, жалпы ақындық мәдениетінің көтерілуіне біраз көмегін тигізді. Жароковтың назарын аудартқан, әсіресе, орыс әдебиеті болды да, Пушкин мен Маяковский оның аса қадір тұтып, шығармаларын сүйіп оқитын және шеберлікке үйренетін ақындарына айналды. Ол бұлардан не үйренді және қай бағытта үйренді – деген сұраққа Тайырдың Пушкинді, Лермонтовты оқи жүріп оның 1937 жылы жарыққа шыққан, талантты жазылған “Тасқын” поэмасын айта аламыз.

               Пушкиннің “Кавказ тұтқынынан” үзінді келтірейік :

Арнау
Николай Николаевич Раевскийге
Сөзімді құп ал, достым, езу тартып,

Еркіндік музасынан шыққан шалқып;

Арнадым қуғын көрген толғау жырды,

Шабытты бос кезімді сыйғып тартып.

Кавказский пленник.

Повесть посвещение Н.Н.Раевскому.

Прими с улыбкою мой друг,

Свободный музы приношенье:

Тебя опосвятил изгнанной 

И вдохновенной свой досуг.
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ӘЛИХАН СҮЛЕЙМЕНОВ – АУДАРМАШЫ
     Әлихан Сүлейменов 1912 жылы Шымкент қаласында дүниеге келген.  Оның шығармашылығында көркем аударма үлкен орын алады. Жиырма бес жылғы әдеби өмірінің ішінде ол орыс және өзбек әдебиеттерінен 17 кітап аударған. Бұлардың жалпы көлемі 120 баспа табақ шамасы, 345 мың тиражбен басылған. Олардың ішінде 4 роман (Айбектің “Навои”, И. Гончаровтың “Обломов”, А. Караваеваның “Оттар”, Л. Раковскийдің “Константин Заслонов” романдары), үш повесть (Л. Толстойдың “Кавказ тұтқыны”, К. Чуковскийдің “Доктор Айболит”, М. Дханның “Хари мен Кари” повестері), төрт өлең кітабы ( А.С. Пушкиннің “хан Салтан жайлы ертегісі”, Н. Некрасовтың “Генерал Топтыгині”, С. Маршактың “Бұл не деген жаңғалағы”, А. Бартонның “Ормандағы жұлдыздары”), балаларға арналған басқа да поэзиялық және прозалық кітаптары бар.

       Ал, кезінде газет–журанлдарда жарияланған поэзиялық және прозалық аудармалары, бұл айтылғандардан тыс, 10 баспа табақтай.

      Орыстың ұлы сыншысы В.Г. Белинский айтқандай, Ә. Сүлейменов аудармашы болып туған талант еді. Оның аудармашылық дарыны көп қырлы. Шын мәнінде көркем аударма жасау, әсіресе поэзияны аудару оңай тірлік емес, кім болса соның қолынан келе бермейді. Кәсіпқордың аударуға тісі батпайды да. Поэзияны аудару үшін ең алдымен ақын болу керек.

     Ә. Сүлейменов аудармашылық дарын қонған ақын да еді. Оның поэзиялық аудармаларынан осы дарын күші айқын сезіледі.

     Ә. Сүлейменов поэзиямен қатар прозаны да аударды. Мұнда да ол өзінің аудармашылық талантын ерте танытты. Өзі де есейген шағында бірсыпыра прозалық шығармалар жазды.

    Әдетте аудармашылар бір тілден ғана аударады. Ә. Сүлейменов көркем шығармаларды тек бір тілден – орыс тілінен ғана емес, өзбек тілінен де тікелей аударды. Мұнда да ол екі жанрда қазақшалады, өзбек поэзиясы мен прозасының да шебер аудармашысы болып танылды. Оның өзбек поэзиясынан жасаған аудармаларында да шебер ұстаның ыстық табы жатыр. Өзбек прозасынан оның қаймағы болып табылатын “Навои” романы Ә. Сүлейменовтің шын мәнісінде аудармашылық дарын қонған шебер аудармашы болғанын дәлелдейді.

       М. Әуезов, М. Қаратаев, Т. Ахтанов, М. Базарбаев, Б. Сахариев, С. қирабаев, А. Нұрқатов, С. талжанов, Ә. Сатыбалдиев өздерінің көркем аударма жөніндегі еңбектерінде, айтқан пікірлерінде Ә. Сүлейменов аудармаларын санамалап болса да атап отырады. Р. Бердібаев өзінің : “Отызыншы жылдардағы қазақ совет әдебиеті” деген еңбегінде Ә. Сүлейменовтың есімімен қазақтың шебер аудармашылары қатарында атады. Отызыншы және қырқыншы жылдардағы қазақ мектептеріне арналған әдеби оқулықтар мен хрестоматияларда оның аудармаларынан үзінділер берілді.

       Әрине, мұның бәрі Ә. Сүлейменовтың аудармашылық қызметін, қабілетін, талантын жоғары бағалағандық еді. Осылай да бола тұрса да әдебиеттану ғылымымызда, көркем аудармаға арналған зерттеу еңбектерде Ә. Сүлейменовтың аудармалары, оның аудармашылық тәжірбиесі арнайы сөз болып,талданбағандығын байқаймыз.

      Ә. Сүлейменов поэзиядағы аудармашылық тұңғыш қадамын С. маршактың мектеп жасына дейінгі балаларға арналған әйгілі “Вот какой рассеянный” деген суретті кітапшасын аударудан бастады. Бұл шығарма – балалар поэзиясының теңдесі жоқ шебері С. Я. Маршактың көп тілге аударылған ең таңдаулы туындыларының бірі.

      Аудармашы туындыны “Бұл не деген жаңғалақ”деп аударған. Түпнұсқа мен аударма нұсқа мағынасы жағынан тең түсіп, түр жағынан өте жарасып тұр. 

С. Маршак кітапшасы :

Жил человек рассеянный,

На улице Бассейной
деген жолдармен басталады.

Болыпты бір жаңғалақ,

Көрген кісі таң қалад.

 Әңгіме жаңғалақ туралы болып отыр ғой. Оның қай көшеде тұратынын ақын ұйқас үшін алып тастап отыр емес пе. Осыны жақсы түсінген ақын-аудармашы бұл жолды басқамен алмастырған.

Сел утром на кровать,

Стал рубашку надевать.

В рукаве просунул руки–
Оказалось это брюки.

Вот какой рассеянный
С улицы Бассейной.

деген жолдарды :

Төсегінен тұрып ол,

Киінуге қамданды.

Киіп алды жаңылып,

Көйлегім деп шалбарды.

Бұл не деген жаңғалақ,

Көрген кісі таң қалад.
   Мұнда түпнұсқаның мазмұны ғана емес, сарын-тынысы, ырғағы, ойнақы қалпы түгел сақталған. Түпнұсқадан алған әсер аударманы оқығанда қайтадан жаңғырады. “ Вот какой рассеяный, с улицы Бассейной ”– “Бұл не деген жаңғалақ, көрген адам таң қалад”– түпнұсқадағы сияқты аудармасы да қанатты сөзге айналған. 

   Ә. Сүлейменов 1936 жылдың аяғында көрнекті балалар ақыны Агния Львовна Бартоның “Ормандағы жұлдыздар” деген өлең кітабын аударды. Балаларға арналған  бұл кітаптың аудармасы қазақ көркем әдебиет баспасында 1937 жылдың басында жарық көрді.

Бұл кітап “Лагерьге” деген өлеңмен ашылады.

Едем в лагерь,

Едем в лагерь.

Уезжаем в лагеря…
Лес, поляны и овраги,

Едем к вам до сентября !

Будем бегать по опушке,

Прокричим плям привет !

Все соседние лягушки
Нам проквакают в ответ.

Барамыз лагерьге,

Боламыз лагерьде !

Біз кеттік лагерьге…
Сендерге барамыз :

Орманы, сай, көк майса,

Сендерде боламыз
Сентябрь болғанша !

Құттықтаймыз даланы
Айғайлап, асыр сап  !

Көршілес бақалар
Үн қосар бақылдап !
    Оқу жылын аяқтап балалардың лагерьге бару қуанышы бұл аудармада түпнұсқадағыдай берілген. Түпнұсқаның бірінші шумағында лагерьге бару жайы үш қайтара айтылады. Әрине соңғы, үшінші жолы бастапқы екеуінің дәл көшірме қайталауы емес, бірақ мағына жағынан алғанда, алдыңғы екеуімен ол да тең түсіп жатыр.

    “Лагерьге” деген өлеңінің қазақшасы түпнұсқаның екінші шебер ұста соққан нақ сөзі. 

   А. С. Пушкиннің “Салтан патша туралы ертегісі”– балалардың сүйіп оқитын шығармаларының бірі. Бұл ертегі 1940 жылы қазақ тілінде жеке кітап болып шықты. Аударған Ә. Сүлейменов. Осы ертегі 1949 жылы тағы да басылып шықты.

Орысшысы :

“Здраствуй, красная девица,–

Говорит он,– будь царица
И ради богатыря
Мне к исходу сентября
Вы ж, голубушки– сестрицы,

Выбирайтесь из светицы ”.
Ә. Сүлейменов аудармасы :

“– Аманбысың, қырмызы қыз,–

Деді – ханым болыңыз сіз.

Сентябрьдің шығысына
Маған батыр ұл табыңыз.

Сіздер, қалқам – балдыздарым
Жасаңыздар жүру қамын ”

1949 жылғы аударма :

“Саламат па, бикеш жаным,

Бола ғой сен,–деді ол ханым.

Сентябрьдің соңын ала
Тауып бер сен бір ер бала
Қайынбике, қалқам, қыздар
Сендер мұнда қалмаңыздар ”.

  Бұл Салтан патшаның апалы–сіңілі үш қызға айтқан сөзі. Былай қарағанда, екі аудармада түпнұсқа мазмұнын жеткізген. Буыны да, ұйқасы да / егіз ұйқас/ оригиналдың өзіндегідей. Бірақ жеке сөздерді қолданыстарында айырмашылық, өзіндік ерекшеліктері бар.

      Ә. Сүлейменов бұл өшпес шығарманы қазақшалау үстінде академик–жазушы М. Әуезовтың Пушкин поэзиясын қалай аудару керектігі жөніндегі пікірлерін қатты ескергендігі аударманың өн бойынан айқын көрініп отырады. 

   Ә. Сүлейменовтың бұл аудармасы төл әдебиетіміздің құнды өз мүлкі.

       Жазушы–аудармашы Әлихан Сүлейменовтың жан–жақты әрі көп қырлы аудармашылық тәжірбиесі туған әдебиетіміздің аударма сапасын дамытып, жетілдіре беруге көмектеседі.
Пайдаланылған әдебиеттер :
Ахметов З. А. Қазақ балалар әдебиеті тарихының очеркі. Алматы, 1965

Әуезов М. Уақыт және әдебиет. Алматы, 1961

Барто А.Л. Звездочки в лесу. М., 1937

Барто А.Л. Ормандағы жұлдыздар. А1937

Құттыбаев Қ. Шындық және шығарма. Алматы, 1959

Маршак С.Я. Избранное. М., 1964

Маршак С.Я. Бұл не деген жаңғалақ. Алматы., 1936

Пушкин А.С. Сказка о царе Салтане. М., 1953

Пушкин А.С. Хан Салтан туралы ертегі. Алматы, 1955

Талжанов С. Көркем аударма туралы. Алматы, 1962

Ғ.Қайырбеков – аудармашы.

Ғ.Қайырбековтің аударма саласындағы еңбегі де қыруар. Ол поэзияның әлемге әйгілі көптеген классиктерінің өлеңдерңн шеберлікпен аударып, қалың оқушы қауымға тартты. Пушкин, Лермонтов, Есенин туындылары да Ғафу қаламынан қазақ тіліне тарап жатты. Байронның дауылдай екпінді, романтикалық рухқа толы биік поэзиясын Ғафу аласартпай шабытпен аударып, жұрт жүрегіне жеткізді.


Басы орыс классигінің шыңдары Пушкиннен, Толстойдан өрбіп, кеше ғана арамыздан кеткен Твардовскийге дейінгі қазақша сөйлеткен дүниенің көлемі артық-кемі жоқ он том екен. Батыс, Шығыс классиктерінің қаншамасын аударған.


Бұл айлылғандар құр сөз болмас үшін, бір мысал келтіріп жіберейік:


Тағдыр шіркін, қалса бір күн төтеп кеп,


Ажал-шыңырау қазір құлап кетем, - деп,


Жабысасың өмір-арқан ұшына

Соңғы түйін қолдан шықпаса екен деп.


Ғ.Қайырбеков бұл шумақты Байроннан аударған, аударған деп айтып отырмыз. Бұл енді аудармадан гөрі – ақынның жүрегін жарып шыққан өз өлеңіне көбірек ұқсамай ма? Әр аудармасы осындай десек, артық кеткендік болмас (Д.Нұрмұхамбетов «Шабыттың шыққан түсі» «Лениншіл жас» 1988, 16 август).


Ғ.Қайырбеков тек қана өлең жазып қана қойған жоқ, сонымен қатар проза жанрында, публицистикалық салаларда да көп еңбек етті. Сол кездегі көп ақын-жазушылар сияқты Ғ.Қайырбеков те аудармамен айналысты. Оның өлең, ертегі, әңгімелер, романдарды да аударуы, Ғ.Қайырбековтың бір ғана салада емес, жан-жақты еңбек еткені, сегіз қырлы бір сырлы екендігін айқындаса керек. Ол Пушкиннің «Поп және оның жалшысы Балда туралы ертегілерді» аударып қана қоймай, сол ертегі шыққан Пушкиннің «Шығармаларының» ІІІ томына редактор болғанын айтпай кетуге болмайды. Сонымен қоса ол Некрасовтың «Мазай атай мен қояндар» (1974), Шестинскийдің «Жүрегімнің түбіндесің» (1981), Некрасовтың «Өлеңдерін» (1975), Субботиннің «Соғыс қалай аяқталып еді» (1972), Буниннің «Антон алмасы» (1980) әңгімесін, Е.Исаевтың «Өмір кешуін» (1985), Короленконың «Бір сәт» (1955) әңгімесін, Зульфияның «Көкшетауын» (1972) және М.Жұмағұловтың орыс тілінде жазған «Қыран қазасы қияда» (1971) романын бір өзі аударып шыққаны оның қандай аудармашы екендігінің куәсі болса керек. Мақан Жұмағұловтың бұл романының алғы сөзінде былай деп жазылған: «1916 жылғы Аманкелді Иманов бастаған қазақ халқының ұлт-азаттық қозғалысы және оның Ұлы Октябрь революциясына, Азамат соғысына ұласу тарихы кеңінен баяндалады. Роман дерлік тарихи документтерге сүйеніп жазылған. Мұндағы ұшан-теңіз оқиғалар мен оларға қатынасқан кейіпкерлердің бәрі өмірде болған адамдар.

Роман қазақ тіліне тұңғыш аударылып отыр. Аударма аталғанымен бұл еңбек қазақ әдебиетінің төл туындысы. Қазақ халқының тарихындағы айтулы ұлы кезең, ондағы оқиғалар шындығын қамтыған тарихи роман, қазақ оқушысына толық жетіп, алуан мәселелерде тарихтық мағлұмат, көркемдік жер беруі сөзсіз»

Бұл өзі тарихи шығарма, әрі кейіпкерлердің бәрі де өмірдегі адамдар болғанымен өте-мөте аудармашыға қиын жұмыс, өйткені сәл жаңылысу, дұрыс түсінбеу, қате аудару – бұлар тарихи шығармаларды аударудағы жат мәселелер. Тарих ондайды кешірмейді.(1. М.Жұмағұлов «Қыран қазасы қияда» 1971ж)

Аудармашы қашан да жазушыны сыйлауға, оның шығармаларының өзіндік ерекшеліктеріне, ұлттық сипатына сүлесоқ, селқос қарамауға тиіс. Екі халық мәдениеті арасындағы елші-аудармашының көтерер жүгі қашан да ауыр, ал оның мойнындағы жауапкершілік одан да зор.

Осындай жауапкершілігі мол, көп адамның жүрегі даулап кірісе бермейтін аударма жұмысын ойдағыдай атқарып шыққан Ғафу Қайырбеков өзінің «Қосбасар» (1958) атты жыр жинағына орыстың ұлы ақындары Есениннің екі қысқа өлеңін, Тютчевтің екі өлеңін аударып қана қойған жоқ, сонымен қатар Хамит Ғұлямнан да ұзақтау екі өлеңін бастырды. Бұл дегенің алғашқы кітабы 1954 жылы шыққан жас ақын үшін оңай нәрсе емес. Соған қарамастан бұл аудармалары жоғарғы бағаға тек шын талант иесіне тән қасиет болса керек.

Қорыта айтқанда, Ғ.Қайырбеков – үлкен ақын, публицист, прозаик және халықтар достығын жалғастырушы, бір елдің мәдениетін екінші елге тасушы қаламы қарқынды сөз зергері – аудармашы.

Пайдаланылған әдебиеттер:

С.Талжанов «Көркем аударма туралы», 1962жыл,168бет. Алматы.

С.Талжанов «Аударма және қазақ әдебиетінің мәселелері», Алматы 1975,286бет.

«Өрелі әдебиетке озық аударма керек» (бас мақала) «Қазақ әдебиеті», 1967,14 апрель.

Некрасов «Өлеңдер», Алматы 1975ж.

Бунин «Антон алмасы», Алматы 1960ж.

Зульфия «Көкшетау», «Жалын». 1972 , № 3.

М.Қаратаев «Қазақ прозасы және оны орыс тіліне аудару мәселесі», «Қазақ әдебиеті», 1967,21 апрель.

Х.Ерғалиев «Ақын және уақыт», «Социалистік Қазақстан», 1978, 17 август.
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 С.Сейітов «Поэзия және оны орыс тіліне аудару мәселесі», «Қазақ әдебиеті»1967, 21 апрель
 Ш.Елеукенов «Феномен», «Қазақ әдебиеті», 1998, № 36.

 Д.Нұрмахамбетов «Шабыттың шаңқай түсі», «Лениншіл жас», 1988, 16 август.

Г.Бельгер «Аударма жауапкершілігі», Қазақ әдебиеті, 1967, 14 апрель.

С.Мәуленов «Елмен тағдырлас, жермен тамырлас» Қазақ әдебиеті, 1988, 12 тамыз.

Д.Нұрмұхамбетов «Ақын болсаң – азамат бол», Алматы ақшамы, 1988, № 37.

С.Мұқанов «Талантты да өмір мен тәрбие өсіреді» , «Социалистік Қазақстан», 1959, 11 март.

С. Талжанов «Аударма – үлкен өнер», Қазақ әдебиеті, 1967, 14 апрель.

С.Баймолдин «Қайран, Ғафекең!ң Егемен Қазақстан, 1994, 5 қараша.

 Х.Ерғалиев «Бақұл бол, бауырым», Қазақ әдебиеті, 1994, 4 қараша.

М.Қаратаев «Көргенім мен көңілдегім», Алматы, 1982ж.

М.Жұмағұлов «Қыран қазасы қияда», Алматы, 1971.

Б.Халуақызы «Таныдым бар жақсыны жолдасым деп», Қазақ әдебиеті, 1997, №9

«Әбен Сатыбалдиев сөзі», Қазақ әдебиеті, 1967, 21 апрель.
Ғазиз Оспанов – аудармашы
    Ғазиз Оспанов – қаламы жүрдек журналист, шебер аудармашы, әрі прозашы да. Бұл саладағы алғашқы жұмысы 1930 жылы Жұмысшы Жастар факультетін үздік бітіріп, облыс жетекшілерінің жаңадан шығарылатын “Колхозшы” газетін ұйымдастыруды тапсыруларымен басталады. Ол бір жарым жылдай осы газетті жалғыз өзі шығарады. 1933 жылы “Социалистік шығыс” газетіне  бөлім меңгерушісі болып ауысады. Одан кейін “Сталин жолы”(1934 ж), соңынан “Қазақ әдебиеті ”(1937ж) газеттерінде де жұмыс атқарады. 1938 жылы ауылшаруашылығына трактор, комбайндар кіре бастаған кезде, олардың тетіктері мен жүргізу тәсілдерін үйрететін қысқа мерзімді курстар, училищелер ашыла бастайды, Қазақстан мемлекеттік баспасына оқулықтарды аудару міндеті жүктеледі. Осы кезде аудармашылар тізіміне Ғазиз Оспановты да енгізіп, сонда жұмысқа алады.

    1950 жылдары кино қызметкерлерінің басшылық жұмысында да істейді. Бірақ ол еш уақытта да орыс жазушыларының шығармаларын аударуды ұмытқан емес. Тіпті өзі де “Қарағанды мектебі”, “Айша”, “Бастау” секілді повестер жазды. Әр түрлі публицистикалық мақалалар мен қатар, проблемалық мәселелерді де көтерді. Мысалы, “Фильм аудару – игілікті іс” мақаласы. Ол орыстың атақты жазушыларының шығармаларын аударумен айналысты. Өзі де проза жанрында жазатынан да болуы керек, көбіне ол прозалық шығармаларды тәржімалады. Срнымен қатар М. Горькийдің драмалық шығармаларын да аударды. Мысалы, оның 1982 жылы шыққан З. Қабдоловпен бірігіп жазған М. Горькийдің пьесаларын алуға болады.

   М. Горькийдің “Таңдамалы әңгімелері”1942 жылы, 1948 жылы “Әңгімелері” кітап болып шыққанда, оған “Макар Чудра”, “Челкаш”, “Жайдары”, “Сал үстінде”, “Жиырма алты мен біреу”(поэма), “Кумарка пұшық”, “Адамның тууы”, “Қаптырмалы іс”, “Тентек”, “Кирилка”, “Өлеңді қалай шығарады”, “Жеңіл адам”, “Романтик”, “Ералаш”, “Мордовка”, “Изергиль кемпір”, “От” атты әңгіме, повестер кірді. Оның “Шыңырау күнінде” атты аударма пьесасы Қазақтың академиялық театрында қойылды. Сонымен қатар Ғазиз Оспанов И. Тургеневтің “Аңшылар хикаясын”, Новиеов–Прибойдың “Цусимасын”, С. Айни, И. Шуховтың, Граниннің, Залыгиннің шығармаларын аударды. Осындай орыстың атақты шығармаларын аудару арқылы қазақ әдебиетін тамаша еңбектерімен байытты.

     А.С. Пушкиннің “Капитан қызын” 1984 жылы Ә. Тәжібаевпен бірігіп аударса, “Кирджалы”, “Крестьян қызы”повесть, әңгімелері 1936 жылы “Әдебиет майданы” газетінде жарық көрді. Аудармашы Пушкиннің “Бекетші”, “Шаруа қызы”, “Дубровский” атты шығармаларын тәржімалаған. Сонымен қатар, Л. Толстойдың “Война и мир”романының әр тарауын сол кездегі азды–көпті танымал болған, қаламы жүйрік аудармашылар бөліп алды. Оспанов “Бородино шайқасы” атты тарауын аударған. Толстой шығармаларының ІІІ томында жарық көрген бұл аударма, “Бородино” шайқасына 150 жыл толғанда 1962 жылы “Қазақ әдебиеті”газетінде де басылды. Оның ХІХ тарауында “Бородино шайқасын бастаған кім, қостаған кім ? Бородино айқасында көзделген мақсат не ?” деп сұрақ қояды да, соған әр түрлі дәлелдер келтіріп жауап беруден бастайды.

    Ғ. Оспанов Н.Гоголь томдықтарын аударуға да өз үлесін қосты. Оның ІУ томының жартысын аударса, академик З. Қабдолов жартысын аударады. Оспановтың аударғаны мына шығармалар : “Алғақы тәжірбиелерден ” деп келетін бөлімінен “Борис Годунов және 1834 жыл”, “Арабески” жинағының І және ІІ бөлімдерінен алынған мақалалар : “Скульптура, живопись және музыка”, “Малороссияның құралуына көзқарас”, “Пушкин туралы бірер сөз”,“Қазіргі кездің архетиктурасы туралы”, “Помпейдің соңғы күні”; 1836-1837 жылдары “Современникте” басылған мақалалар ; “1834 және 1835 жылдардағы журналдық әдебиеттің қозғалысы туралы ”,“Петербург запискалары”; “Достарымен жазысқан хаттарының таңдамалы жерлері” деген кітапта басылған мақалалар : “Орыс ақындары шығармаларын жұртшылық алдында оқу”, “Өлі жандар” жөнінде әр адамға жазылған төрт хат  ”, “Сайып келгенде, орыс поэзиясының мәні мен оның ерекшелігі неде”; “Гоголь тірі кезінде басылмаған, 1846-47 жылдардағы мақалаларынан”, “Современник туралы”.

     Ал енді, осы атақты адамдардың шығармаларын қалай аударғандығы туралы сөз қозғайық. Ол шығарма, кейіпкерлер тілін қазақ оқырмандарына түсінікті етемін деп, оларға қазақтың шапанын жаппайды, қайта сол сөзді солай аударғанды жөн көреді. Мысалы, М. Горькийдің “Шыңырау түбінде”(“На дне”) пьесасын алып қарайық. Түпнұсқада : 

Теперь я уж ни за сто печеных раков – под венец не пойду !

Аудармада : 

–  Енді ме, жүз шаянды пісіріп әкеліп берсе де, күйеуге тие алмаймын дедім – дейді.

    Кейде сол сөзді дәл сол мағынада, дәлме–дәл аударады. Мысалы, “Козел ты рыжий ! ”– дегенді , “Саржағал теке ! ” – деп дәл аударса, кейде “туда же – врешь” дегенді , “өтірік айтып отырған сенсің !” деген сияқты еркін кетіп қалады. Бірақ мұндай жағдайлар өте сирек кездеседі. Осыған қарағанда ол “дәлме–дәл аудару қажет” деген қағидаға сүйенетін сияқты. Оған мысал ретінде Гогольдің ІУ томындағы аудармалары : “Макар Чудра”, “ Челкаш” шығармалары т.б. жатады.

   Ғазиз Оспанов түпнұсқадағы кейіпкерлерін аттарын өзгертпей тәржімалайды. Аудармада аударылмайтындар бірліктерге келісетіндігін білдіреді. Аудармашы орыстың классик жазушыларының шығармаларын қазақ тіліне аударуға өзіндік қомақты үлес қосқан аудармаышлардың бірі. Ол көбінесе балама аударма тәсілін қолданған. Аудармаларының тілі жатық, ойлары шұбалаңқы емес. Көп аудармашылардың батылы жетпейтін Гогольдің, Турегеневтің шығармаларын қазақ оқырмандарына көркем әлі түсінікті етіп жеткізе білген. Аударманың теориясы мен тәжірбиесіне байланысты ойларын да айтқан. Кісі аттарын, жер–су аттарын аударуға қарсы болған, өз тұжырымдарын тәжірбие жүзінде көсете білген аудармашы.
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Дала уалаяты газетіндегі аударма нұсқалар
Халқымыздың әдеби мұраларының ішінде “Дала уалаяты” газетінің орны ерекше. “Дала уалаяты” газеті 1888 жылдан бастап 1893 жылға дейін Омбыда шығатын “Акмолинские областные ведомости” газетіне қосымша ретінде орыс және қазақ тілдерінде шығып тұрды. Газеттің орыс тіліндегі номерлері “Особые прибавление  к Акмолинским областным ведомостям” деген атпен шыққан. 1894 жылы “Особые прибавлениенің ”  орнына  екі тілде шығатын газет ұйымдастырылып, оның орыс тіліндегісі “Киргизская степная газета” деп аталса, қазақ тіліндегісі “Дала уалаяты” деген  атпен шыға бастады. Газет 1888-1902 арасында аптасына бір рет шығып тұрды. Газеттің ақырғы номері 1902 жылы наурыз  айында шығып, сонан кейін “Сельскохозяйственный листокке” айналды. 

Газетте И.Козлов, К.Михайлов, Г.Абяза және т.б. редакторлық қызметін атқарды.  Қазақ тіліндегі номерлерін шығару ісін басқарушылар: Ешмұхамед Абылайханов, Дінмұхамед Сұлтанғазин, Рақымжан Дүйсенбаевтар басқарды.  Газет өзінің бағдарламасы бойынша патша өкіметінің бұйрық-жарлықтарын, заңдарын, әкімшілік басқару істерін жариялайтын оның ресми тілі ретінде шықты. Сл кездегі басқа газеттер сияқты “Дала уалаяты” газетінің де ресим және ресми емес бөлімі болды. Соңғы бөлімде көбіне көпшілікке пайдалы, ғылым-білімге қатысы бар мақалалар басылып тұрды. Бұл үкімет тарапынан шыққан ресми газет болса да, көп уақыт  Сібірге айдалып келген, бостандықты көксеген адамдардың ықпалында болып, олар мұны халық  газеті етуге тырысты. Бұл ретте газетке дұрыс бағыт беруде Г.Н.Потаниннің, Н.М.Ядринцевтің, Л.К.Чермактың рөлі аса зор болды.

Осы сияқты прогресшіл, интернационалист адамдардың қатысуымен газет әр уақыт шаруашылық, мәдениет, әдебиет жағынан, Орталық Ресейда не болып жатқаны туралы аса құнды материалдар жариялап отырды.

         “Дала уалаяты” газеті жергілікті басқа газеттерден гөрі, қазақ бұқарасының тұрмысын, шаруашылығын, мәдениетін толығымен баяндап тұрды. Семей, Ақмола, Тобыл, Жетісу қазақтары газет арқылы білімдерін кеңейтіп отырды. Газет қазақ бұқарасын орыс халқының бай әдебиетімен таныстырып, оның кең сарайының есігін ашты.  Оның бетінде А.С.Пушкин, Л.Н.Толстойдың, М.Ю.Лермонтовтың, Д.Н.Мамин-Сибиряктың, Г.И.Успенскийдің шығармаларымен қатар И.А. Крылов мысалдары да жарияланып тұрды.

 Газет негізінде жергілікті отаршылық әкімшілік орындардың ресми органы бола тұрса да халықты отырықшылыққа, өнер-білімге, мәдениетке шақыруда едәуір роль атқарды.  Оның бетінде бұрын болмаған қоғамдық-публицистикалық, ресми іс қағаздары стильдері қалыптасты, аударма тәжірибесінің алғашқы қадамы жасалынды.

Ұлттық баспасөзіміздің қарлығаштарының бірі – “Дала уалаяты” газетінің дүниеге келуі қазақ халқы үшін елеулі оқиғалардың бірі болды. Газет бетінде басылған шығармаларда халық өмірі, жағдайы, қоғамдық құбылыстар, тарихи оқиғалар, ұлы өзгерістер суреттелді және осы арқылы ұлт әдебиетінің дамуына жол ашты. Басылған шығармалар қазақ  әдебиетіне жаңа түр, жаңа бағыт, жаңа ағым әкелген болатын. Газетте басылған көркем шығармалардың бір тобы  қазақ тілінде болса, енді бір тобы орыс тілінен не шығыс әдебиетінен аударылған әдебиет үлгілері болды. Сонымен қатар газетте  қоғам қайраткері, зерттеуші – саяхатшысы Ш.Уәлиханов туралы материалдар, ағартушы-ғалым Ы.Алтынсарин туралы материалдар  басылып тұрды. Газетте Ыбырайдың “Киргизская хрестоматия” кітабына енген бірнеше әңгіме, өлеңі де жарияланған болатын.  “Балқожа бидің баласына жазған хаты” деген өлеңі газетте “Нұржан бидің баласына жазған хаты ” деген атпен шықты. Газеттің 1889 жылғы 7-санында басылған Абайдың “Жаздыкүні шілде болғанда” өлеңі, “Кісіден үйреніп жаздым” өлеңі басылды.  Абайдың сөз нұсқасында кедейдің ауыр тұрмысы көрсетілген кейбір сөздер газетте біраз өзгертіліп, кейбір жерлері қысқартылып берілген. 

      Газеттің 1889 жылғы 12-санында Абайдың “Күлембайға” деген өлеңінің авторы көрсетілмей, 1888 жылы кіріспе сөзбен жарияланған. Абайда бұл өлең “Болыс болдым мінекей” деп басталса, газетте “Болыс болды кей кісі” деп басылып, автор атынан үшінші жаққа келтірген. Абайдың “Болыс болдым мінекей” өлеңі Мүрсейіт қолжазбасымен 1909 ж. жинақ бойынша 148 жол болса, газетте 86 жол. Македония патшасы Александр Македонскийді шығыс поэзиясында мадақтап, қастерлеп жыр етсе, газет бетінде басылған   “Тәкаппар әскер басы турасынан” деген әңгімеде оны дүниеқор, мансапқор, қанішер етіп суреттеген. Әңгіме басталғаннан-ақ Ескендірдің кім екендігі белгілі болып қалады. “Бұрынғы заманда Македонияда Ескендір патша болыпты. Мәртебені бұл жақсы көреді екен, һәм қызғаншақ екен десе, енді бірде  оның жаугер, тәкаппар екенін “Ескендірдің көңілі толып, тәкаппарлық кіріпті. Бұл соғысып қаратқан жайлары тағы да аз болып көрініп, дүниенің баршасын қаратпаққа ойланыпты” деп көрсетеді. Мұнан әрі оқиға Абай жазған “Ескендір” поэмасындағыдай өрбиді. Бұл  екі сюжеттің ұқсастығымен қатар, екеуіндегі көптеген сөздер тізбегі де қайталанып отырады. 

Ескендірге арналған аңыз-әңгіменің басқа бір нұсқасын Д.И.Эварнидский Сырдария маңында тұратын Қалдарбай деген қазақтан жазып алып, газеттің 1895 жылғы 5-санында жариялайды.  “Дала уалаяты” газетінде басылған нұсқалардың ішінде 1895 жылғы 41-50-сандарында “Мың бір түннің хикаясы” нұсқасының орны ерекше. Бұл арабтың “Мың бір түн” ертегілерінен үзінді болса да, қазақ әдебиет нұсқаларымен ұштасатын шығарма болып табылады.

      Газет бетінде шығыс аңыз-әңгімелерімен қатар жалмауыз кемпір, қатты жаза, сиыр мен теке, қасқыр мен түлкі сияқты көптеген ертегілер жарияланып тұрды. Газетте олардың қазақ нұсқасымен қатар орысша нұсқасы да беріліп тұрды. Бұл ертегілерді жинап бастыруда А.И.Алекторовтың, А.Ивановскийдің, М.Бельскийдің, Жүсіп Көпеевтің, Рақымжан Дүйсембаевтың, т.б. көмегі  зор болды. Әртүрлі сюжетте құрылған бұл ертегілерде қаһарлы хан, қу уәзір, ақылды, тапқыш, еңбекқор кедей, шаруа образдары дараланып, суреттеледі.  Аударма сапасы туралы сөз қозғайтын болсақ, қазақша және орысша нұсқалы сапалы болып шыққан. Мысалы: “ Ертеде бір бай болыпты, оның 3 қызы болыпты. Осы үш қызы тамақты көп жеген соң бай оларды жек көреді екен. Бір күні бай қыздарына айтыпты: “Бүгін шырақтарым, тоғайдан жеміс теріп келіңдер, шелек алып ”-депті.

Орысшасы: “В прежнее время жил один богач, у него была три дочери, но они очень много ели, а потому он не любил их. Однажды богач сказал своим дочерям: “Светики мои, сегодня возмите вы поведру и ступайте в лес собирать ягоды” . Келтірілген үзіндіде жек көреді дегенді “не любит” деп аударған, жек көреді деген негізінен “ненавидит” дегенді білдіреді. Және де ертегі сюжетінде дұрыс құрылмаған сөйлемдер де кездеседі. 

Осындай ертегілермен қатар газетте жатық жырлар, аңыз-әңгімелер де көп басылған. “Қозы Көрпеш-Баян сұлу” жырының мазмұнын Н.Пантусов “Баян сұлу мен Қозы көрпештің мамасы турасынан қазақ арасындағы сөз” деп бастырыпты. Батырлар жырынан “Нәрік батыр” жырының ертегіге айналдырылған нұсқасын А.Алекторов жазып алып жариялаған. Қазақ елінің өмірінен алынған, кейін ел аузында аңыз-әңгімеге айналып кеткен әңгімелердің ішінде газет бетінде басылған “Еңлік-Кебек” әңгімесінің орны ерекше. “Еңлік-Кебек” әңгімесі қазақ даласында үстем тап өкілдерінің билеп-төстеп тұрған, ескі салт-сана, әдет-ғұрыптың қаймағы бұзылмаған, шын сүйген жастардың бақыт тілеуі басбұзарлық болып көрінген кезде болған шындық. Әңгіменің бір варианты “Қазақтардың естерінен кетпей жүрген бір сөз” деп басталса, екінші варианты “Қазақ турасынан хикая” деп басталған.  Бұл варианттағы кісі аттары батыр ерлігі, абыз кедей т.б. делініп өзгертілген. Жалпы бұл аңыздың сюжеті біреу – бәрінде де абыз батырдың болашағын болжап айтады. Екі жас өлтіріледі. Артында жас нәресте қалады. 


Газет бетінде Жиренше шешен, Алдар көсе, Асан қайғы, Қожанасыр туралы аңыз-әңгімелер көп жарияланған. Асан қайғы халықтың қайғылы тағдырын, мүшкіл тұрмысын көріп, құлазып жатқан сар даланы көріп, елге жақсы қоныс, жайлы жер іздейді.  Дәл осы нұсқасы газет бетінде жарық көрді. Газетте Жиренше шешен жақсы аударылған Оған мынадай дәлел келтіруге болады. “Бір күні Жиренше шешен жолаушылап келе жатып, бір ауылдың тұсына келсе, ауыл мен екі арада өзен бар екен. Өткелін білмей сасып тұрғанда судың ар жағынан су алғалы  шелегімен бір қыз келді” дейді. 

Орысшасы: “Однажды Джиренше шешен во время своего странствования, пожелал в пути заехать в один аул, и направляясь к нему, немного не доежая встретил речку и затруднился, как переправиться  к аулу. В этот  момент он увидел  на противоположном берегу девушку пришедшую из аула за водой”. 

    Бұл аударма балама тәсілмен тәржімаланғандықтан түсінікті әрі дәл шыққан. 

Қай халықтың болмасын ауыз әдебиетінің күрделі бір түрі – мақал-мәтел, жұмбақтар. Бұл бірер ғасырдың ғана жемісі емес, тіпті ертеден келе жатқан көне түр. Міне, әдебиеттің аса бір көркем түрі – мақал-мәтелдің баспа бетінен көріне бастауы 19-ғасырдың екінші жартысынан басталады. Мақал-мәтелдерді алғаш ел аузынан жинап, бастыру ісіне үлкен үлес қосқандар: В.Радлов, А.Васильев, Ш.Ибрагимов, Ш.Уәлиханов, Қ.Бабажанов, П. Мелиоранский, В.Катаринский, Ә.Диваев болды. Олар бұл мақалдарды жинап қана қоймай, оларды бастыруда да өз үлестерін қосқан болатын. Сонымен бірге аталған газетте Б.Дауылбаев, М.Ешмұхамедовтар жинаған мақалдарында үзбей жариялап отырды.  Газетте қазақ мақалдарымен қатар басқа елдің мақалдары қазақ тіліне аударылып басылып отырды. А.В.Васильев “Қожахмет пен Әбубәкірдің жұмбақпен айтысын” газетте жариялайды. Сонымен қатар газетте Торғай облысына қараған қазақтардың арасынан алып, жазылған мақалдарда жарияланған болатын. 

“Адам тілден табады-сиыр мүйізінен табады – Человек за язык, корове за рога”, “Аңғармай сөйлеген ауырмай өледі -  Кто неосторожно говорить, тот скоропостижно умирает”, “Малдан айырылсаң да, ақылыңнан айырылма – Если лишишся скота-нечего, ума только не лишайся”, “Бармақтай бақ бер, таудай талап бергенше – Дай счастья хоть с палец, чем пожеланий с гору”, “Шыдаған ойына жетер – Кто претерпел, тот достиг цели”.


“Дала уалаяты” газеті бетінде басылған туындылар сюжеттері, композициялары жағынан әртүрлі болған. Қаза, төңкерісінен бұрынғы әдебиетте көркем аударманың шебер үлгілерін қолданған Абай, Ыбырай болса, сол кезде шығып тұрған “Дала уалаяты” газетінде басылған аудармалардың аударма тарихынан алатын өзіндік орны бар екендігін айтпай кетуге болмайды.  Солардың ішінде орыстың ұлы жазушысы Л.Н.Толстойдың шығармалары өткен ғасырдың 70-80-жылдарынан бастап аударыла бастады. Ы.Алтынсарин  мен С.Көбеев аудармаларын салыстыра зерттейтін болсақ,  газет беттеріндегі Л.Н.Толстойдың кітабынан аударылып басылған, балаларға арналған әңгіме, мысал, ертегілердің үндес келіп жататындығын байқауға болады. Орыс классиктерінің шығармаларын бірінші рет қазақ тіліне аударып таратушы Х. Өскенбаев болатын.  Мұндай тұжырымды Г.Н. Потанин айтқан Бұл жөнінде газеттің 1896 жылғы 43 санында басылған “Қазақтың тәуір адамдарының қылар ісі” мақаласынан көруге болады. Онда былай делінген: “Өскенбайұлы Омбыдағы Кадетский корпусты бітіріп, Семей маңына барып тұрған. Сол құрметті адам, есту бойынша кем болғанда орыс қиссаларын қазақ тіліне аударып айтады екен де, естушылердің сұрауы бойынша жазып береді екен. Солайша Тургеневтің, Лермонтовтың, Толстойдың кітаптарын Өскенбаев еркін аударып шыққан. Х. Өскенбаев Абайдың туысы, ол қазақтың әдебиет нұсқаларын жазып алып жинаған. Олардың ішінде “Еңлік-Кебек”, “Жиренше шешен” туралы аңыз-әңгімелер, тұрмыс-салт жырларының үлгілері бар. 

       Орыстың әйгілі жазушысы И.А.Крыловтың мысалдарын алғаш рет газет бетіне аударып басу арқылы, қазақ әдебиетінде тың жанр – мысал жанры туа бастады. Бұл мысалдар газет бетінде  жарияланумен қатар қазақ тілінде кітап болып шыққан болатын. И.А.Крыловтың “Қарға мен түлкі” мысалының  4 түрлі аудармасын кездестіреміз. Оны Ы.Алтынсарин, 1898 жылы Абай аудармалары және И.А.Крыловтың мысалдарының қазақ тіліндегі жинақтарында беріліп жүрген 4- нұсқа. И.А.Крыловтың “Дала уалаяты” газетінде 1894 жылы 32-санында басылған “Стрекоза и муравей” мысалын А.Құрманбаев “Құмырсқа мен шегіртке ” деп аударып бастырған.  Крыловтың бұл мысалы да 4 рет аударылған.  Газет бетіндегі аударма дәлме-дәл шебер аударылып шыққан.

Орысшасы:

“Попрыгунья стрекоза
Лето красное  пропела
Оглянуться не успела,

Как зима катит в глаза
Помертвела чисто поле
Нет уж дней тех светлых  боле
Как под каждым ей листком
Был готов и стол и дом.”

Қазақшасы:

Құмырсқа жұмыс қылған жанын қинап,

Жатпаған ала жаздай түбін ойлап.

Қауіпсіз қысты күні болайын деп
Азығын қысқа жетер алған жинап.

Төсекте тыныш тауып жата алмаған,

Тәтті дәм қолы тиіп тата алмаған.

Өз күшімен табуға жаһат қылып
Біреудің нәрсесіне бата алмаған.

Жұмысты азаппенен мойнына алып
Ұясын жылы қылып салып
Күздікүні рахаттанып дамыл алған.

Жеткізген мұратына жаппар халық,-

 деп шеберлікпен еркін аударып шыққан. Сөйтіп, орыс классикасын аудару, одан үйрену дәстүрі 19-ғасырдың аяғында одан әрі дами, өркендей келе қазақ әдебиетінде  аударма мысалдармен бірге төл қазақ мысалының тууына себеп болды. С.Көбеев, Б.Өтемісов, С.Дөнентаев сияқты ақын -жазушылар қазақтың ауыз әдебиетінен ұсақ ертегілердің сюжеттерін пайдаланып, олраға жаңа мазмұн беріп, мысалға айналдырғанын қазақ әдебиетінің тарихынан білеміз. Сондай-ақ осы газет-журналдың бетінде қазақтың өз мысалдары, мысал жанрына тән ауыз әдебиетінің нұсқалары, ұсақ ертегілер, аллегория өлеңдерде көп жарияланған.  Газетте жергілікті орындардың нұсқаулары, бұйрық-жарлықтары яғни ресми материалдар орыс тілінен аударылып жарияланып отырды. Ресми емес бөлімде бұлардан басқа орыс тілінен аударылған ғылыми , әдеби, тарихи-этнографиялық, публицистикалық материалдар молынан жарияланып отырды. Ол кездегі аудармашылардың білім дәрежесін, қазақ тілінің сөздік құрамының жай-күйін есепке алғанда, газеттегі аударма материалдардың ішінде жатық тілмен аударылған көркем туындылар да баршылық. Сонымен бірге газетте сапалы әрі көркем аудармалармен қатар сапасыз аудармалар да кездеседі. Оның көбісі орыс тілінен сөзбе-сөз аударудың нәтижесінде ұғымға ауыр, түсініксіз келетін тәржімалар да кездеседі. Газет бетінде халық ауыз әдебиетінің көркем шығармалары да жарияланып тұрды. Ол шығармаларда қазақ халқының сол кездегі хал-жағдайы, тұрмыс-тіршілігі, шаруашылығы, өмірдегі өзгерістермен басқа да оқиғалар шеберлікпен баяндалған болатын.
Қазақ халқының жағымды образын жасаған С.Торайғыров,  С.Көбеев, М.Сералин сияқты демократ- жазушылардың алғашқы әйел мәселесіне арнаған мақала, әңгіме очерктері де осы газет бетінде жарияланды.  Бұл жазушылар өз шығармаларында әйелді қорлайтын ескі әдет-ғұрыпқа қарсы күрес ашып, қатты сынға алды. Газет бетінде қазақтың алғашқы өзіндік әңгіме, очерк, публицистикалық мақала, мысалдармен бірге поэзия жанрындағы шығармалар да басылды.  Қазақ әйелінің аянышты халі суреттелген “Әйел халі” деген өлең де әлеуметтік шындық – қазақ әйелінің басындағы қиын өмірі бірсыдырғы көркем суреттелген.  Өлеңде, ең алдымен қазақ қызында ер баладай күтетінін “жат жұрттық” деп силайтынын, оның оң жақта бұлғақтап өсетінін суреттей келіп, ескі әдет бойынша  қызды айттыру, күйеу келуі, қыздың ел-жұртымен қоштасу салты көркем берілген. Автор қазақ әйелінің әйел болып басына жаулық салғаннан бастап бас бостандығы кететінін, өмірдің өзі итермелеумен-ақ салпы етекке бейімделетінін суреттеген. 


Газет бетінде қазақтың ауыз әдебиетімен қатар жаңа туып келе жатқан жазба әдебиетінің алғашқы нұсқалары жарияланып тұрды.  Ол нұсқаларда жаңадан туып келе жатқан мәдениет нышаны – оқу-ағарту мәселесі, жаңа өмірге ұмтылу, әйелдің бас бостандығын  қорғауы, ескі әдет-ғұрыпты сынау мәселелері көтерілген. Бұл көтерілген мәселелер кейінгі демократтық бағыттағы жазушылардың негізгі тақырыбына айналып,  оодан әрі дамыған болатын. Аудармашы А.  Құрманбаев орыс классиктерінің шығармаларын аударумен қатар “Дала уалаяты” газетіне мақалалар жазып қалдырған. Солардың ішінде бұрынғы уақытта беделдің тек байлықта екендігі туралы “Қазақтар қандай кісіні жақсы кісі деп айтады?” атты мақаласын орыс тілінде “Кого киргизы считают хорошим человеком?” деген атпен аударып “Дала уалаяты” газетінің 1894 жылғы 26-санында жариялайды. Сондай-ақ, А.Құрманбаевтан басқа да аудармашы-сыншылар солардың ішінде Бекметовте қазақтардың шыққан тегі туралы аңыз әңгімені “Қазақтардың қайдан шыққаны турасынан бұрынғыдан қалған сөз” мақаласын “Предание о происхождений киргиз” деп аударып жариялайды. 


Газетте әртүрлі тақырыптағы мақалалар мен қатар біз “Дала уалаяты” газетінің бетінен атақты ағартушы-ғалым саяхатшы-этнограф Шоқан Уәлиханов туралы көптеген деректерді газеттің 1894 жылғы 18-санынан таба аламыз. “Дала уалаяты” газетінде сондай-ақ, қазақ елінің тарихы, әдет-ғұрпы, салт-санасы туралы мәлімет беретін “Еңлік-Кебектің” сюжетін де көре аламыз. “Қалқаман-Мамыр” туралы да деректер бар. Осының бәрі “Қазақтардың естерінен кетпей жүрген бір сөз” деген атпен және “Незабытое прошлое и настоящее киргизов” деген орыс нұсқасымен де газеттің 1832 жылғы 29, 31, 32, 34, 35, 36, 38, 39, 40 сандарында жарияланған болатын.  Газеттің 1891 жылғы 3-4-сандарында “Батыр қыз” деген армян жұртының әңгімесі, ал 23-24 сандарында грузин халқының аңыз-әңгімесі, ал 25-санында күншығыс халқының ертегісі жарияланған болатын. Жоғарыда аталған әртүрліжанрдағы туындылар арқылы қазақ халқының көзі ашылды, білім деңгейі көтеріліп қана қоймай, сонымен қатар газет бетінде жарияланаған аударма нұсқалар арқылы қазақ халқы басқа жұрттың өлеңімен, тұрмыс-салтымен, әдет-ғұрыптарымен танысуға мүмкіндік алды.  Газет бетінде 1888-жылғы 17-санында сюжеті шығыс, батыс елдеріне кең тараған Сүлеймен патшаның данышпандылығы дәріптелген әңгіме жарияланады.
“Дала уалаяты” газетінде жарияланған аудармалардың “Түркістан уалаяты” газетіндегіден ерекшелігі: онда көбінесе орыстың жазба әдебиетінен, журналистикасынан алынған өлеңдер, мысалдар, очерктер, корреспонденциялар жанрлары еді.  Бірен-саран аңыз-әңгіме, ертегілер ел ішінен жазып алынып басылған.

     Газеттің “ресми емес” деп аталатын бөлімінде жарияланған материалдарды жанрлық  сипатына, берілу формасы  жағынан мынадай салаларға бөлуге болады:

– ғылым мен техника  жаңалықтарына арналған мақалалар мен хабарлар;

–  орыс әдебиеті классиктерінің шығармалары;

–  қазақ әдебиетінің нұсқалары.

    Ғылым мен техника салаларына арналған материалдардың аудармасына келетін болсақ, “Мәскеу шаһары турасында”, “Түркі халықтары”, “Не себептен жер сілкінісі пайда болады?”, “Телеграф”, “Кісінің аспанға ұшқаны туралы баяны” сияқты т.б. көптеген материалдар жарияланды. Енді осы аталған материалдардың ішінен “Мәскеу шаһары турасында” атты мақаласының аудармасына көз жүгіртсек, мақала газеттің 1888 жылғы 26-номерінде жарияланған. Авторы аталмаған. Орысша нұсқасының аяғында жақшаның ішінде “Туркестанская газета” деген сөз бар. Яғни, хабар “Түркістан уалаяты” газетінен көшірілгендігін білдіреді.

    “Город Москва –один из древних городов Российского государства, так как упоминается в историй еще в 1174 г т.е. 746 лет тому назад” деп басталады орысшасы, ал қазақшасы  “Мәскеу көп шаһарлардан да ескі екен. Оның аты 1174 жылы шежірелерде бар екен. Содан  бері 746 жыл болады” деп аударған. Мұнда біріншіден: “Российкого государства” деген екі сөз қазақшасында аударылмай қалған. Сонымен қатар тыныс белгісі де қойылмаған, сөйлемнің құрылысы дұрыс емес, және араб тілінің сөздері оқығанда қиындық туғызады. Себебі: бұл мақала бұрын аударылған еді. Осы сөйлемді бүгінгі күнде былай аударылар еді:  “Москва қаласы – Россия мемлекетінің көне қалаларының бірі, олай дейтініміз тарихта 1147-жылдың өзінде-ақ, яғни бұдан 746 жыл бұрын аталған екен” . Енді бір үзіндісін қарайтын болсақ, “ С 1328 года в городе Москве жили русские государи и Москва была столицией России со времени императора Петра 1-го который основал город Петербург” деген сөйлем қазақшасында: “1328 жылдан бері қарай Мәскеуде орыстың патшалары тұрыпты. Петербург деген осы күнде патша хазрәтлары тұратын шаһарды салғанда Петербургты салған Петр первый деген патша екен”. Бұл екінші үзіндіде аударылмаған сөз жоқ. Сөйлемдегі кейбір сөйлемдердің орны ауысқан, содан сөйлем түсініксіз болып қалған. Бұдан әрі Москваның Кремлі, қала халқының саны, қаланың көлемі туралы мәліметтер берілген. Осы және басқа да хабарлар мен мақалалардың аудармасында сөз және грамматика ережелерінің қолданысы туралы мынаны айтуға болады. Біріншіден: аудармада араб, парсы, түрік сөздері кездеседі. Екіншіден, тыныс белгілері қойылмаған және ескі хадимше жазумен қатар, сөйлемдер парсы, түрік, араб стилімен құрылған. Осы күнгі сөз саптау стилімен салыстырсақ, жоғарыда аталған мақалалардан басқа кемшіліктер табуға болатын еді. 

“Телеграф ” мақалаларының аудармаларына тоқталайық. Оның авторы – Виктор Михайлович Иванов. Бұл кітапта ескі кітаби сөз оралымдары көбірек қолданылған. Мәселен: “Басқа сөздермен айтқанда бу жабдықта арқылы һәр тарапқа үә алыс жәйларға хабар бермекке бола дұр... Әуелгі уақыттарда хабар беру үшін тау басларына от жағушы едиләр. Белгілі өрнектерине қарай һәм осындай қылып берген хабарларына көре ұғып  байқаушы еді. Дүнияда бар дұр бір қуатлы һәм күшті нәрсе “электричество” деп аталатұғын һәм азаматлардың һәрқайсысы соның болатұнын байқап көрулеріне де болады”. Осындай ғылыми-техникалық тақырыптағы материалдардың дұрыс аударылуы үшін негізгі шарт – мәтіндегі атаулардың, процесстердің, детальдардың тұрақты термин сөздерді өзгерпей, үнемі қолдану. Көркем әдебиетте образдың өрбіп, өркендеуі, характерлер қақтығысы дегендер негізгі мәселе болса, ғылыми-техникалық әдебиетте термин-сөздердің де алатын орны ерекше. “Дала уалаяты” газетіндегі аударушылар термин сөздер маңызын дұрыс түсініп, орысша термин сөздерді дұрыс аударған.  Мысалы: “прибор-жабдық, изобретатель-өнерпаз, верховой-салт атты, ядро-зеңбірек, нүктені-точка” деп аударған. Газетте қазақшаға аударылып жарияланған күрделі де көлемді шығармалардың бірі – Л. Мельшиннің “Айдаудағылар турадан” деген очеркі. Бұл аударманың орысшасы газетте 1899 жылғы 7-санында жарияланды. Очеркке “Дала уалаяты” газетінің редакциясы мынадай сөз жазыпты: “Төменде жазып жатқан сөзді Мельшиннің кітабынан алдық. Ол кітапта айдауда каторожный работада жүргендердің не көретінін жазған. Жазылғандардың ішінде қазақтан да һәм өзге мұсылмандардан да бар екен. Солармен абақтыда бірге жатып, байқағанын айтады мұнда. Осы кіріспе сөз орысшасында да берілген. “Предлагаемое здесь читателью очерки представляют отрывки из большого произведения русского писателя Мельшина “В мире отверженных”. В этом призведений Мельшин описывает жизнь приступников, попавших на которожные работы не отбывающих там наказание. Из него мы печатаем две главы в которых выведены простые магометане”. Мельшиннің шын аты Филипп Якубович болатын. Оның жоғарыда аталған очеркі ,яғни “В мире отвержанных”  “Аласталғандар әлемінде” айдауда жүрген қазақ, поляк, татар, өзбек, молдаван, сыған, т.б. ұлт өкілдерінің ауыр жағдайын шеберлікрен суреттеген туынды болып табылады. Очеркте автор қазақ халқының азаматтарын қайратты, зейінді, адал етіп суреттейді. 

Үзінді: “Гораздо симпатичнее были киргизы. Эти были в полном смысле слова дети природы, степей, совсем еще не затронутые лаской ехидной городской культуры... При виде этих удивительных одигур вышедших из глубины наших Оренбургских и Туркестанских степей, мне не редко вспомнились романы купюра и его трогательная история “Последнего из Могикан”.

Қазақшасы: “ Қазақ халқынан барғандар олардан анағұрлым сүйікті болатын...анық қыр баласы еді. Қаланың салқыны әлі тимеген. Түркістанна, Оренбург қырының ішінен шығып, соларды көргенде могияндардың ең кейінгі қалғанының шежіресі деген купюрдың шығарған шежіресі ойыма келеді”. 


“Дала уалаяты” газетінде еңбек етіп, аударманың дамуына үлес қосқандардың бірі Асылқожа Құрманбаев еді. Ол редакторлық қызмет атқара жүріп орыстың әйгілі классигі Крыловтың “Инелік пен құмырсқа” мысалын шеберлікпен аударды.  Ол газеттің 1894 жылғы 14 августа жарияланады. Аудармаға қарап аудармашыны көруге болады. Аудармашы дархан жаздың өтіп, қытымыр қыстың келгенін шеберлікпен аударады. 

Мысалы:

“Помертвело чисто поле;

Нет уж дней тех светлых более,

Как под каждым ей листком
Был готов и стол и дом.

Попрыгунья стрекоза
Лето красное пропела
Оглянуться не успела,

как зима катит в глаза.”
“Шегіртке бүкіл жаздай өлең айтып,

Болғанын білмей қалды қыстың қайтып.

Күн суып, тамақ табу қиын болды,

Күн көрер шегіртке енді қайтып”.
деген үзіндіде “нет уже дней тех светлых более” дегенді “күн суып, тамақ табу қиын болды” деп баламамен берген.  Ал “зима” “қыстың” орнына “күз” деген баламамен аударған.


“Дала уалаяты” газетінде 1895 жылғы 21-мамырдағы санында жарияланған аңыз “Хан Итбай ” деп аталады. Бұл әңгіменің географиялық шекарасы – Қазақстанның шығыс аймағы. Себебі: оқиғалардың бәрі шығыс Қазақстанның жерімен суына байланыстыра баяндалған. “Хан Итбай ” аңызын Алексей Арсеньевич ел аузынан жазып алған. Бұл аңыз-әңгіме сол кездегі қазақ фольклористикасының жарық туындыларының бірі болды. Бұл әңгіменің ең ұтымды және тартымды  жағы – сюжет құрылысы, оқиғаның басталуы, шарықтау шегі бәрі де қызықты ұтымды аударылған. Мысалы: “Бұрынғы уақытта, көденің көгерген жасыл уақытында, жерге қар жаумай, жердің түрі кілемнің түріндей болып, түрленіп тұрған сәтте, өзен суы орта түспей, қазақтар тұрған қырға жел соқпайтын мезгілде, нұр зайсанның көлі мұхит дариясындай үлкен көл болған мезгілде, Итбай деген хан өмір сүріпті. Итбайды шешесі тапқанда күндіз екені де түн екені де белгісіз болыпты. Егерде мұны тапқанда күндіз болса, күн сәулесі көрінбеген, қараңғы болса керек. Күн сәулесі көкте де көрінбейді, жерге де түспейді,жақын тұрған тауларды да қыздырмайды. Алыстағы даланы да жарық қылмайды., күннің бір сәулесі болса да, Итбай ханның туғын үйіне күлмейді. Егерде Итбай туған кезде түн болса, көкте ай, жұлдыздар көрінбеген шығар. Бұлардың біреуі де Итбайға қарай бір сәулесін түсірмейді. Итбай туғанда көк өгіз қозғалып, жер сілкініп, халықтың баршасы  қорықты. Сонда ақылды данышпандар айтты: “Итбай ханнан дүнияға бір жаманшылық болар”,-деді. Итбай хандай болатұғын осы уақытқа шейін қан ішетұғын арыстанда, жалмауыз жолбарыс та, тоймайтын қасқыр да болған жоқ шығар. Бұлардың айтқан данышпан сөздері бұлжымастан орнына келіпті”.

Орысшасы: “Еще в то время старины глубиной, когда трава была голубенькой травкой, когда земля еще невидела снежнего покрова, когда одевалось она только бархатистыми коврами цветов, когда реки не знали широкого простора, когда ветры не гуляли на свободе по киргизской степи, когда нор Зайсан был еще морем-океаном, в то время жил на земле хан Итбай. Были  ли то день, была ли то ночь, когда родила его мать,- не знаем мы. Если был день, то знаем играло тогда на чистом небе ясное солнце, не сыпались на земле его золотистые лучи, не грели ему близких гор, не освещали далекую от него степь, не 1 из них не проник в ту юрту, где родился хан Итбай. Если была тогда ночь, то знаем, не катились по небу серебристая луна, не горели на нем  веселые звезды, ни одна из них не улубнулась новорожденному хану Итбаю. Знаем так же, что, когда родился Итбай, в первый раз пошевелился кок огыз, на котором стоит земля, и впервые потряслась она.  И на всех людей напал необьятный страх. “Быть большему злу на земле хана Итбая”, - сказали тогда умные люди. И от слова до слова сбылась их  вещая речь”, - деп шеберлікпен аударылған.


Қорытындылай келгенде, аударма саласында болсын, әдебиет-мәдениет саласында босын “Дала уалаяты” мерзімді баспасөзінің алатын орны ерекше. Бұрынғы жылдардан бері бұл мерзімді баспасөзі өзінің мәнін, маңызын, рөлін әлі де жоғалтқан жоқ. Газеттің алғышқы басылған жылдарында қазақ халқы осы мерзімді баспасөзден әртүрлі жанрдағы мағлұматтар алып өз білімдерін кеңейте түсті. Қазақ халқы бұл газет беттерінен әртүрлі техникалық жаңалықтармен қатар орыс классиктерінің  шығармаларымен танысып , орыс әдебиетінің, мәдениетінің кең сарайының есігін ашты. “Сонымен қатар газетте өзге халықтардың мәселен, жапон, татар, өзбек, қырғыз халықтарының аңыз-ертегілері  жарияланды. Қазақ халқы басқа халықтың әдебиетімен танысты. Осының нәтижесінде мерзімді баспасөз аударма ісінің дамуына өзіне сай үлесін қосты. Сонымен қазақ халқының әдебиетін, мәдениетін, әдет-ғұрыптарын, салт-дәстүрлерін басқа халыққа таныстыруда үлкен рөл атқарды. Бұл баспасөздің маңызы қазіргі күнге дейін әлі де жойылған жоқ. Себебі, баспасөз құнды әрі алуан материалдардың бай ауыз әдебиетінің, аударманың бай қазынасы болып табылады.
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